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■S-tTANGUE 

FRANÇOISE. 

Par  diren  Académjcieju. 


A  FA  BI  Si  ^ 

^aBEàwitw  B«o>«T.  IiopriRiear 
4f  rAcwiémie  Fnoœiie.  iw  8mi  ^ 


H.  Dec   tIV.       » 
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AV£RtI$S£M£NT 

LIBRAIRE. 

ON  s'eil Courent  adreffil 
à  aooi  pour  avoir  ce  ooe 
ILrAbbéde  Dangeao  a^crie 
tat  noBcrLangue  ,  c'e&^^àim 
ièpc  oo  boit  petites  brocfau- 
ttiy  publies  an  cràunencen 
tn^iit  de  ce  fèdc ,  diacune 
fi^parément.  jfe  £ùt  parvenu  à 
les  nûkoahler,  «St  je  me  flatte 
que  les  Curieux  me  (àurofic 
gré  de  leur  ta  ofiir  un  Re-i 
coeil ,  d'autant' plus  agréable 
âc  plus  udle ,  qu'en  mêm» 
icaûcil  compreodni  d'autres 
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AvilTIS^EIICNT.    I 

Itie  Grammaire ,  et 
àom  les  Atttetirs  ne  tibm'w 
moins  célèbres.  Je  renvoie  à 
llliOeire  de  l'Aça^iémiç  («) 
ceux  qai  defireronc  (avoir  à 
odUle  oca^  M  mt>4 
de  Clioify  fie  Ibn  loorml , 
4t  péanpoi  dès  ce  tempê-Ui 


'  (*>  Tone  n^  fm  66  4e  tcditioa 
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f*A  ^  <if w-r  # 


ES  S  Aï 

G  |l  A  MM  AI  RE, 


PREMIER  DISiGOtJRSi 


//• 


<m  il  f  i  ttiii^i^  joiifr  dans 
r  Académie  fié  le  §mti  des  Lettres. 


J'obést  >  auoiique  la  im(t  me  parm|Je 
difficile.  Il  is^agtt  de  ftite  conncfec 
Ic5  dîvèrj  ùmi ,  dont  nom  not»s  fer*- 
vom  en  fmiant  t  &  les  dtffiffcnccj 
délkacef  qtri  fc  tïoiiip^t  qudqi^ois 
entre  ouelqaes^ufis  de  ces  fom.  Il  cft 
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Élot  m/ê^W^^mmk  m  ham  et  fiii 

lent  bteti  oojl  j  Mn  ooe  lofiQiDé  de 
cnpni  <!■  pmiroii  oMMrcif  pv*- 
aoiii  oBte^ii  iw  ItiM  pilfctujyui 
mctàeiamtoffmMUfcicmcièyt 

ffCCAfCfe  li  ^lOOOOCMl'iOtli 


t     •  I  -  i  - 


7  csacfii 


K^ï» 


dJÉqito  ^oe  jeffémiif  ft  vtk 


de  coMuncDCfr  «  psicf 
de  h  oÉoire  des  lettres  •  rcnuuqucx , 
\t  TOm prie»  que  rar  kniot  àihon 
nom  cmeodoQs  deux  cbofes  très* 
difecmes ,  qu'il  efi  ion  iojpartam 
de  bîca  diftinguer. 
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1/   > 


hiMié  jMlqncfoif  le 
I  If  fjjÉiitf  feat  >  ^^90  dit 


-   SanniMiiiif dbw4  Im^  Icctrei  dvis 


r<B«  ny  ■»■  miî  ^p  touipqe» 

ToM  et  oàêtgÊÊ^tmiom  Mrec  Fm^ 
tit  f  «k'^MiMpcs^voiis  Util  que  duos 
€Ê^^fimm^nm$é^tCtà4»Qm$ 

M  £flMwaai  Abofd  ks  fooi  ptr 
«ippoR  à  h  liMne  FfMçoîfe;  telle 
M  OB  k  pifk  âi^CNvdlitti;  ft  vofons 
et  camkkn  et  Com  fieipiet  elle  fe 
iierc  QvMd  oooiconfkiiCfQiif  les  fons 

|pMkitil  oowiietmeifiéde  coonolne 
ki  fbot  ^)oq)âfez» 

iirj 
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Iboi; 


non  afpMbcr  Pnnçoè 
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fmU  tmgm  ^éOÊfêifi.     9 
I  I^^ÊtlkmimÊt  le  ptWMiài  i#fii  k 

Amoi4|M  «falkr  plot  loiiif  pccoes 
^tfde  «CMC. /il  nM  fiait  t  ^ac  ie 
li€M*iM  ai  1»  HMi  •  I  ccfa  potmofc 
kkMufr(«e)oibdijH^ 
l'if  fin  >  ^  ktf  ^oe  les  oacs 
Iboc  kMifues ,  les  «hcics  bcrrcf  :  cac 
ctU  doucfok  up  pioa  grand  oom- 
hiC  de  iPcqFcUcs,  &  iieroit  un  «  l>réf  « 
ad  ^^il  eft  daot  U  prefmbre  fjilabe 

ibfii  k  prefluèr^  fyUabc  de  fJic.  Jç 

k;i  90e  kl  fous  en  en* 

ne  aucune  dci  cirçonfim^ 

—  qui  patMAc  Id  Tvief  »  ou  oour 

k  ton  ou  pour  k  diipée.  Je  dis  donc 

gu  ii  JF  »  <y»ûiae  ▼ojctks. 

'^ »  l4  qu'il  (e  ùtooimcc  daiit  k 

jE,  tel  Qu'iTrc  prononce  dans  k 
d«ii^  ^jN^  de  kitfÉL  . 

I ,  td  jQu'il  eft  dahs  la  première  frl- 
kbedekt,  "^ 

O,  lel  qu'il  eA  dans  la  premi^ 
fjrttabe  dt  €»tir». 

1/»  aél, qu'il  eA  dans  k  prànicre 
%ttlUdejmià  > 
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to 


des  wifSti.  l  iralm  ,  Mtfn'diei  Q 

AfiêVdl 


HOflCOIIt 

lÊom  tm^ms  péar  kt 
MM.  VOICI  cni^ 

do 


foifii  foyer 

1^^^  1^  ^  ^'k»  la 

Br,  td  ^11  «ft  dam  loi  4anr  fyt* 

^,  td  f^à  cft  ént  II  dH«M 

f  ;  tel  qaTil  cÉ  diw  li  êmOM 

Airaix  i)oe  cf  aOcr  plps  totn ,  Vni 
ÉRMiit  tes  cinq  nonVelIct  ¥>oycllt>f 
que  fb  nomme  des  wiyiJii  trmÊftifm 
Cen  MM  ft6  fe  wiMcflKvoiii  pc9  wc 
if  cft  oDiqoemeot  da  ibos  ^ae  )t  p«i# 
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■> 


ibî  i  ir  «v^aeroat  féf  de*iDr  VBrc  > 
ffÈic  m  *  «iboc  dct^dipiitotlfDcSf 
poftytfoip  ks  écfK  chÉcuoc  srcc  derix  - 
lettici^  «tb  î>iei  ptic  <f  1  ■  wnihf  r  ia 

â:  DOS  Fccmuie;  îb 

Atle  éi  fo«  riii  tànihi»  ftqii'os 
tie  pcM  Ms  les  dmfer  ;  «(OC  dtot  «» 
lé  foo  «•  M  feitk  DM  «ndrct 
ni  bibodesiinaif  aafoo  tdK^HËù 
éMèmti  dç  roo  ft  ae  fMTC.  U 

hiâB  êfflK  <)Dé  et  i<HI  ex  iH 

lier»»  AcmekfiMi' 

^  cû  ippriflii^r  ,  Os  €D  'faoc 
pooran  qb 

yccinèsi^  t^Mncdc  Msr»  ft  ttoof  ircr* 
root  ^H  tft  ibrt  cMércm  fk  Gehâ 
qm  fe  feét  qoipd  oûttf  Droooaçoat 
tt  prtTQièrf  iyikbe  et  mÊm:  ttex 
de  mènie  le  «ocfctaemyqfin  ie  6ûc 
dtnifXKie  bouche,  quMd  dois  mo» 
tionçont  la  pmnière  fyibbe  de  àor* 

SM  fort  <fafierenc  de  cehù  que  nous 
OM ,  jqjittnd  nous  pronooçooi  It 
prcmicrc  fyllabc  dc/itn//. 


\ 


»  < 


I 


.'  g/ 


tr  (Ifmfiwin 

'-  fil  pov  'fe  '  vkn 


fomdemêcéemaé 


pas  cet 


Il  pffjp^ff  fyiltke  de  ptifÊÊtu^  looM 

y,  enceou  bîcfi  djftiiMf  mcn  le  fm 
4e«Y  ftlefoo  det/toor^ 
i  *  i ,  dboi  b  dernièfe  MWbe  #i 

Vtkmétï.ài  le  feu  de  £0 
n'ai  cft  Mf  de  irfnc  do  Im  deait 
OÊm  wapAumntmÊaÊi  m  #fli«^ 
■MiÉ  ^ack|or  diofe  de  difféneoc  dt 
tooi  ter  dcWiw  II  es  e*  coK  de  flilpBt 
de  ai  ;  oo  o f  eorcnd  m  kelof  dee; 
mM  feo  de  «,  nû  Qoel^neâidie  d€ 
ÛKÊtttm de  1 QÔ  9l  de  iMptrc 

J^ai^M  une  imiTcUe  wfrfékîét0i 
ték  qiiû  cft  dam  b  pcemièfe  fyibjbe 
deAwoir.  Je/(ai  bieiii  qoTi  itflcgblc 
tm  peu  raji<^  de  #,  td  qa'ii  eft  dam 
b  preiBtoe  fylbbe  de  «lUrf;  éatà 
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«!, 
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fmr  la  Ljmpu  Ffamfmfc.    i  y 

qopjaull  lui  rdSrmble  on  peu  ,  il  çn 
mk  zâcL  à&Sétzxït  pctii;  £itfc  une  .'k>u* 
¥çUe  voydk  ;  de  ceux  qviW  renAr* 
^|uçot  pli  cette  diffié^epee,  font  tuîccs 
i.fDtnher  duis  des  profX)oaaac>&s  v>>' 


Qiicrc  ie  Ibo  (knpk  ^ue  aoU5  avons 
4k  qui  fe  bit  encesKke  dans  U  der- 
aièfe  Tf  Uabe  du  nkk  èoift^ ,  d  /  en  a 

^[y  s'écuve  ordmaircinciir  sifcc  le 
■làDecaniâètcdec;  c'eà  le  fou  qm 
ie  &it  etitciikire  dans  La  dfrmcr^  ifi- 
làbit  des  mots  Êmau  ez^é ;  de  deâ  fi 
dtÂétem  de  iWitre  c»  i|ii'QQ  oe  fa  3:01c 
lii  fiure  rimer  l'un  a^ec  taùat\  uas 
ofeilcr  iesonnllèsdéiicarcs.  CeAx 
^i^'oo  apMlkâoeiquefois  des 
|^r]KjaDdcs ;  çeit  ia  auce  ou 
benc  ceiù  (^  ioot  nmèr  aiacer  avec 
«»<r ,  kr^er  avec  trgtrw 
'-  Le  Dcerâjcr  deœst»»  qui  lé  trouve 
iknt  (es  «kmjcro  /yllaocs  de  twttf  , 
^tiff^  p  ilicitrftr  ,'ie  |ieut  nommer 
ÉB€#BhKié|f  de  i«lec(karquè  quelque* 
aTtc  te  accem  mu^  ,  comme 
/  &  cehuqui  (e  Qrou  vc  dans 

les  dcixuèra  rjUabca  d^o;pb,  d* 
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fnÉL  Leioo  de  Xt  (éwéi'ar 

B  caa^cs.#ilf  ce 

né^on  la  cocnponoa  de  b  voy^ik* 

li  icn  i  iocmer  000 
:  9  ar  fe  croire  m 
dbwkGreCf  ai  dpm  le  Laào ,  im  daot 

tiMe  hwâcidiip  à  ccttt  «Aie  vs» 
âété  de  fa«  A:  de  tennaiAM ,  ({Ut 
lik  tBie  des  gfudcj  bcmcz  de  oocre 

>Apfb  CCS  CÎM  ▼of^eQes  »  ^F^  1^ 
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/«Me  ioot  dpèce. 

«P  dm  b  iMMèrc  fyUabe  des 
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Qoek  foo  q^t  €* npriBé  ptf  0i 
Amis  ks  dernières  fylabcf  «faKraiM 
A  de/Miin  f  eft  Min  un  fbo  fimpl^ 
tout  difffrrm  des  f  <|tie  ooot  tvoor 
vus  jofmi'ici. 

Ôat\t  Ton  qui  eft  eijprkié  ptr  te 
éMf  ki  pranm  rTlkbes  do  mpcf 
JMTii  I  kiMife»  cft  lin  fon  ^f^^ 
dKmmdufMdervidV^ki^   - 
tmendre  dam  k  première  fflkbe  du^ 
IMK  kf .  ft  <koik  dernière  do  iDOl 


r  k  feu  qui  ell  eiprifué  p 
dim  k  prefffiière  fyHabe  du  moe 
dr ,  dE  dm  k  dernièfe  du  BiOC  r^î^r 
eft  on  fofi  Étopk,  &  coot  différent  dis 
Am  ti^rioié  ptr  .#  dias  k  première 
ifïkJbc  Àt  idèh. 

Que  k  foo  exprimé  par  ■■  dMt  k^ 
pr^iière  ffOsbe  de  knét  &  dim^ 
demîèMdo  MM  «KM,  efroD  fbii 
inple ,  &  too(  différent  de  oetui  Mi» 
èÉ  exprimé  ptr  «  dMit  k  première 
lyiklic  du  mot  kMTc ,  *  mm  k  deft 


V" 


fmr  U  LamgÊêe  Framfêifc.     tf 

Et  ttofi  Totlà  ciix)  ooinrdks  voyel^ 
k^  foi  f  écrirent  co  François  tvcc 
d^  «V  <fc  qui  font  cosHne  une  daOe 
i  pÀXV  Je  tef  Dommcnu  voyelles  yi«r« 
M  Je  pourrois  les  àppeki  yort^tt 
EfclaiTooes»  pttiA)ue  les  peuples  oui 
fe  fenrenç  de  ceae  lin^^e  ^  oift  des 
cafadères  particuliers  pouces  eipri* 
loèr.  On  pourroic  aulQ  le^  oommer 
vorelles  M#f«lcf ,  puifque  le  nez  a 
quelque  part  à  leur  proftoncsatioQ  : 
&  G  TOUS  voulez  rexamioer  (oi^eu- 
femeof  »  vous  verrez  que  quand  vous 
les  prononcez  t  il  Je  nit  quelque  pc* 
tic  mouvement  dans  votre  nez. 

Gci  cinq  voyelles  fourdes  s  cxprî* 
ment  en  François  avec  des  n  ;  mais  il 
cft  clair  que  in  n  a  nulle  pan  à  leur 

EOfionciation ,  &  qut  le  ion  qui  fe 
it  dans  ma  bouche ,  auand  je  pro« 
nonce  la  première  Tyllabe  du  mot  né* 
fMi  9  la  feconde  du  mot  miner ,  ou  la 
^dernière  du  mot  hûdiai^^  ne  fe  fait 
point  du  tout  ooand  je  prononce  mes 
▼ojeUes  fourdes,  comme  dans  les 

WiO€sdàK9^er,bimt'mgré^,mpndé,êucMru 
^  Voici  u^  preuve  oui  iT>e  parole 
&QS  relique,  pour  uûrc  voir  quo 
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MoCCf  met  ipvfilkii  <|iii  i*ufwit 
V  MttveHct »  tant  ki daql 

E£kio— »  a»  Icf  omT 

foîfart  iom  de  vénnbké  fa 
|te:  i^cft  qv^i  eft  iofKifibk <k  fre- 
donner oà  de  fiwe  on  poft  de  toix 
fi»  ncDot  coofooflie,  m  fur  la  deux 


ih>  dTyoe  diphiot^t  ;  A  que  je 
fiedoftner  oo  fiwe  on  poît  de 


t  iH»  ««1  «i^  Toycilcs  (loQfdeft 
àr  «Kf  eimci  tror^etf  ^feî 

Bii^etlo  rmiçoifei. 

Je  dis  qu'il  eft  tnpcffble  de  fie» 
donDer  fiir  les  deox  voyelles  d'uDÉ 
diphtongue.  Si  mm  toiles  todoo^* 
aer  fir  liJBOC  dfairVfom  ipom  port 
de  fwi  fe  Im  fer  n,  *  fàÊÊÊ  êk 
foK  for  re  •*  fi  VOIE  vo«lee  ireddo<* 
nef  (br  k  moc  «Kw  «  coot  mute  port 
dérobe  fe  fefi  filr  ff»  A  pokitdi  toM 
im  ri  /  Mil  fi  TOtti  fiedoÉiieï  fin 
teeMeTf  fiir  fiaeMrt  le  poit  ét^èlÊl 
fie  feia  ffwr  epRkr  fiif  et  OU  te  fli^  H 
point  dd  tom  te  lelM de  Vf  ^ fli 
mrott  pef  findeaMiliteiicef  mdb4k 
l^oà  je  conclus  que  les  fons  de  «n  ft 

de  «  fom  des  film  fitute»  piitf|tt  ilb; 
fiippQrtCDC  des  pora  il 
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fm  tk  Lsmf/Êi  Ftémf^fe.     if 

JmàM  qq'oq  Qt  pouvoit  pis  fre« 
idodocr  &  sure  aa poft  de  Toîziac 
ooe  roafonnr.  Quaod  oo  £r€dcoM 
£ir  ks  mots  de  Ur^-ii,  ^ffri  ,jfm^ 
fB^  t  temiejport  de  n)iz  fi  appvîcrt 
^&r  fj»  Atf  Ff,  ourur  H;  &  oq 
A  feoteodim  IV»  que  quiiDd  k  Ibo  de 
k  mtlk  coaiiKooeim  i  dajpirolt^ 
Je  dis  k  loéine  cboie  des  âoaes  coo- 

^ntn4^%  kp^M  detobtoeiêtoa 
^oe  UK  r^  M  ior  fî ,  ft^jamiis  fii^  n 
nilbrlT^.*  mta  fivous  prcMoocez  det 
iDûo  qi»  ficûfleot  pannes  irofeUes 
^bucdcs»  k  poct  de  voix  ie  ieci  tout 
rakr  fiir  k  foodemsiti  «it  m. 
Qoiod  TO^i  Toudrez  fredoooer  Ait 

>oocport  de  voiii  fe  itra  fur  m,  m» 

S»  «L  fi  k  (ondemétoit compofé 
kTOfdkâ,  &dekcQDfbcioeiii 
YQMpoct  de  Toiz  iê  feroit  fur  Fa , 
Wt^^mk- Qomvmxnàz  k  proooôçtt 
f  Pif  miid  nm  port  de  yoûr  fiir  Fr 
yirpuiijîi  i  fi^  :  c  eft  ce  qui  n'irrive 
Ml  ^UMm  ^doi  ùto(MU)€T  fur  tyratu  t 
«  votre  port  de  Toâ^eft  tout  fur  k 
Cm  ds  Éi  i  pnqFB  cemite  que  c^ 
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16  épÊ^fhtei 


fBit  ▼O'^dlci  ftNifdii  » 


j 


•    ^ 


W^fm%Wfm  QÊntK WBm rUCOa f  CCnv 

DQu^^mitBiff  <|W  i^oof  voulu  tOtfl^ 

»  ^i  •'#  •#  i»» 
cki  few  fioipfct  •' di  dit 
ToycHei  t  Hi  fcroor  io  faAHteoKbè 
outod  ili  fe  niMVCfpm  o&s  des  YCfè 
dsfMt  dninifcf  ▼Ofditf  t  ft  nous 

UUMfCltWliO>CCtPiPI€tfifflt|lMlf  iCg 

€11111  iguptwM  wwicny tXMfct»  il 
jMMrs^dÉn^.otiftfrf  del 


XNw  cebi-cl  d^  Badoe,  dam  foà 
liitlnlKe: 

Diiis  cdiit*d'de  Gorootte»  éun 


l  - 


'•  1» 


f»r  U  Lsmffm  Ftmmfmfe.     ,t 
Dthf  cdut-q  du  Milttgope  de  Mo- 

Piûs  cdbi-ci  de  QuiiiAut  : .      , 
•    AkJ  fmÊtmàrm  tmg-tem^  ;  tg  mai 

J'Si  tiM  feîf  Ton  tombe  cftccord 
5p€  dss  tam  font  de  véritiblcs  voycI- 
ftl .  &  jcraé  leur  rencontre  tvcc  crau- 
frcri^dles  &fle  ^autres  hiilJcineiu, 
f  toraî  rendu  notre  Poëfie  pfus  difR- 

wwtfme  fi Torcifle  eft  bleffîe  par 

Mif!^  j^ J?'^  "^  déiagréroent 
^MfPt  <fMt  pm  mfe  coimottrela  caufe. 
réHf  fWOTe  ifc  ce  cjuc  Je, vous  dû, 
ftfttîrqoeZy  Je  ▼oui  prie,  ce  qui  ar- 
me i  ceoxaui  récitait  fur  le  théâ- 
'^'  k'tkwL  qm  veulent  chanter* 
90  Mufiaeu  Voudra  chamet 


•     / 


•  «•  Aè 


» 


Ai  PH^^ 

le  UafaMat  Ov  i  iffcncfai  mê  fÊ^ 

<iMi«r  oa  il  fcn  ime  pctita  ptulie  cap 
m  Im  a  flMTv.  La  même  chdfe  tr* 
live  M»  Comédîem  ÛÊm  été  fn« 
contfcs  icnbiabhi^MHlv  ^DtMee  cz* 
nédiédtf  m  pnooM  leMifen^ou 
le  Cofoéoieo»  Ib  iMiMtfomd^ 

Ml 

qBlIs  cfacttbai 

:  <|iic  moo  If  Aésue  cA  Tm  {- 

^k  facile  f  bm  ^ûg 

Mais  fi  k  OK»  6m  ewbf  affôi 
aux  Qpn^^ffnt  ft  ME  IBoBcicof  4 
énmcu  hiSkmtm.  ommck  iTft- 
t-cÙe  poîmi^ifoi  aox  Pdëcci  à  oe  let 
«M  iurt  If  A  ccb  je  fé^posdi  1 3^  b 

melIamiSirà  «e  di^ 

poôrime oMtfbaae ,  il  1 
pet  foll  jnÊh  fmt  «i 


M     -  .1    « 


9. 


p^ 


fir  U  Lamgm  FroMfàife.  i| 
»0fait  pg  d€  h  mêmes  manièfe ,  iU 
y  togptfom  ipta  coQf  égaicuicoi 
Vf  j^oooipémenf  dont  not»  par* 
i^i2^ioic^'Ui  cMiporem  là  plum^ 
*j^  °M<Pf  d  km  arrm  fouvcnt  de 
gfwoocef  leurs  vers  %xuït  que  de  let 
towe  ;  A:  feloo  qv'ilf  auront  rorcille 

^WJouè  videiifcf ,  Hs  itfoiit  plut  oé 
t>^Miidecerfimte»4à 

Voilà,  iMk Hit,  cotnm<  favott 
î^ifeiiiië  ftÉtte  iouf  dctimlbi^ 
fafttm  de  M^démie  le  petOai  en 
^^«éme.Tjffc  fi  ce  ooe  je  toqs 
^^^fa^jcvtai  y  im  Féëte  Noi^ 
*i*wl  •  ^pciMf  ffufi  moiiii  m'uo  m* 
Me  éi  tet  foraf  de  bâîUettem.  Et 
►6W  ijok  i  filets  bieà  f«côf!tré , 
1^»  Il  Cnm  de  Coroeitte  ,  ft  ie 

gggft«*tii  Km  les  eodrokf ,  où  ie 
«IC  de  flKs  vojfcies  founks  avee 
gyCttijniytilei  lyibil  des  Malle- 
pnt  :  fm  trovnt  ▼tf^-fix  dlni 
^^jiA|eflViiwwraîyi'oMe<faoi 
■"wîdite  j  *  même  h  p^ert  de 
tttt  de  MJthridÉce  fem  dut^ 


! 


./- 


T 


f 


t4  Ofmfndif 

et  ùàxSBU  le  moc  <m 

àStz  coùitm  de  wom  mon 
0sieQC  eocMMue  iMw  lex^eoenee'fl  vB 
-7e  Toutut  poudier  plus  kmk  Je  iucedl 
^'cn  prcoftnc  une  pièce  iToa 
4iti|ikeasèBM 

•nif  f  i  V  tpoofefoi»  «boofe  iMim  de 
cet  biflkfDCQf.  Je-  làe  le 
de  IMièfe  t  Îl  îe  »f  m  tiomm 
htâb  Coonnijeni 
nerdekfnèmemeQÎèrt,  jftcnm 
je  crouvcrois  eocote  mo«ai  de 
ieoQDii»  de  vayeUet,  fi  je  Itfoèdei 
oiè^  iMcf  MHir  éœ  chmcrfei  ^  4^ 
(éw  Mf  QD  ooflioie  wt  rflfiaûî  ce 
qui  ^pco^  à  eue  càûié.  OpM 
cette  Tâet  îelâe  onvokaoïedeeOpaÉ 
de  Quioaùc ,  ^  comenoà  ^laiff 
pièces,;  â:  de  cet  quatre  pièces  il  f 
M-evoft  une  toeite  eatiècf  eè  îi  af 

il  y  ea  e«Mt  fcrt  peo  dans  Wi  iMii 

^oe  «oai  dao»  4m  riiioi»  >  os  !• 
cbtot  fiiffifnd  (te  afarflwd  II  pràoot^ 
OUÏBpy^  %«!•  fi  Iw  I9  v«fflla| 


'V 


'V 


-jJ^gKrfmiec  ka  aoaes ,  <a»t  Imtt 
HjWje  ne  fpu  fw.  ««1^  p«M» 

T«ici  wit  nûurdk  preuve  tnm 
mm  ^ydiei  fourda:  ouà  pouTb 
»«oe  «fan.  fco  in«r,  a  6uj  pa»<ke 

X«  choc  de*  voyelles  dooc  oooi 

int«  ne  TtSkptt  ont  co  jxôie,  pwf 
»«e  b  proQOQoauoQ.  Aam  VÏott 
Ç°"**x»«  *  «noin»  foutcnoe ,  ce 
g^  oe  voyeUa  n  cft  pu  fi  ieafihie. 

•  fiocre,  âton  oocre  1 
m  ç'eUe  peut  oonr 
cBe  ha.  yiffcinefoi»  lenéloe  des  coô^ 
MOMi  i^'efle  «Tpà  fiippimte  du» 
«MQWMiaBtoa,  ou.  eOc  en  fubOi. 
«ottTcfies  oui  nV  étoimr  ».. 


^jl^^  •*  ^picaùoo  •  oc  pour  itn 
f»g>^ntocn  oneme  de  ce  qpii 

l?t*T3râ.^  ««  J*-  *o««  W 


< 


de  coofooiMS  inaks  qodlfe  faiyn- 
Sé,  «'«oi»  <hw  «f  ««▼«^»'«°  2 

poefie ,  <rdl  aoe  w«^™*l-j_ 
\  Elle  ftipp<%»C  <*"«•* '"'•'?'*™"5f^ 

rtd»  «loc  a,  *c.  aie  tefepp^ 

■      prime  labnc  quelsoefoB  de^  dcj 
pe  fc  pwpaoce^polne ,  f  fon  f^ 

h  (Uns  **-a  •^|i^^..qtf««  j*o- 

yZihi.  Hatffi  <ii*  mot  temmé  p9« 
nne  iecet  ctwifdanes  iprt»  fu^-pfr 
me.  précè<k  iimnédweïBem  ap  tant 
Soc!Jii  commeftee  I»  n^  ♦oydie , 
iTatvc  vu  A  I<Mt  tan»emeot  uni , 


/ 


fmr  U  LasÊffm  Frémfêife.     Vf 

Ibo  adfcâif  :  alors  pQiff  érker  le  hkAm 
Icmeiit  »  oo  iùi  rrrrrre  U  cdQfoooo 
qitt  ivok  été  fiipp«ifliée.  Par  cxcm^ 
pie  ,  Ti  du  pronôcfr  perfo 
arôft  été  (opprimée  dam 
«dbMi ,  qo'oD  proiioiict  m 
&  dans  vam-mm  à  Péris ,  qu'on  pnH 
ooïkx  irw^iMi  i  Pëfi  :  ceue  i  oo  b 
£râ  rcrivre  dans  mûtujdlam  »  parce  que 
éUtm  ék  le  Tcrhe  du  pronom  pcrioo*. 
nd  aws.  Tout  de  même  Vi  au  pro- 
nom perfoooel  ¥9iu  ne  fç  pronocKO 
poiocdaosyomdrm,  dans/wifiiff  wni 
■M/sf/àMi  ;  mais  eOe  fe  prooonce  dans 
MKf  vKf ,  parte  que  inr^  eft  le  irerbc 
du  proooffl  pcrfocmel  pom.  Todt  db 
roemê  eocore  oa  £uc  ccrirre  Tf  de  il 
daoti^erjflmr,  Ti  dedaai  encesmocs» 
ésmAiàimu ,  fi  de  fripiif  dans  4tgrmÊà» 
.  1er  de ^^  dans  fm 


parœqoe 


eft  le  Tcrbe  do 


^rt.  Le  propocn  perfoond  eft  fi  iad« 


iKuavcc 


foo 


^Moes 


4att  aott  ic  pronooceoc  iaos  iocqr* 


^ 


a. 


\ 


s. 


.  f 


"> 


-.  ;       -  ( 


r 


1^  f^fÊ^dii 

4kMiftirt< 

w^'wk  mcmc  CDoiç  ck  i  i 

cft  entre  »  prépondott  ft  foo 

radicâti  *  <«■     ~ 


1C9IVK1IS 

qui  kf  fép«€  «  fCB^ok  lihbài* 

M.  VOp  lOiPDlt  y  s  POOf  ICVl^ 
t  OO  wÊ/Ê.  ICVIVIC  li*COMÛÎHIC» 

le  dii  pàot:  ManiieiikBiem  oq  Im 


lyififUiOPCDAiiMBfiectc  noofvçilci 
îpolv  dv^  cr  Kafllrmcfic.  Si  l^p<0: 
opai  pefiiwMct  dt&  ma  inaié<lacr£ 
ncot  ipflcs  lOB'  ir.ciM  t  cofianc  oêuF 


a, 

€16  le  iciiMrA  le  pforose»  A  foo  aiF,»«k 


iCuûie  Ai 


«•^ic 


epfes  wt  vcne  ^uê  Ùt 


lliHK 


àitt/jp^-m 


*7 


•y 


'/ 


y 


mm  b  itmcùntr^  4ç  écaoL  vofdfef  • 
mm  ii^npportabfef ,  A:  qu'y  ib«t  Tiii 


ëtt  Je  siéioe  £00 ,  fmv  évjiir  kl  hi^ 

M  ^im  pfoaooi  pçfibfKid  jâ^ 
le  jioiivc  lirtim  un  rcibc  <p£  eo^ 
iioc  ¥OTeUe,  (^aTe 


A.  prononcer  oooBt  1^  7  tviÀ  «t 
Md^tik.  Si  ce  noc  «  «YOtC  précédé 
ODt  vof dJbr»  qiBf  o'e#  pâi^ê  ccte 
4e  fon  ▼«%€  I  00  ii'aiiroic  POW  wf 
^de  ■  entrt  mii  b  ▼of^âle<^r«  OKe^^* 
ple,ibat  cm  WÊoa ^  im-^'m0fmr^ 
/lui,  «  pf^éoède  b  ^royellepi/  p 
prommoe  bi»  nçtoe  aoe  a  tviot 

fo^^det  fcMe  ^*H  TmÊfûk  de- 

t  ;    DIT  CXCIIMlb  • 

I  lifîpk  Ce  4|iK  fii 


7 


j 


l 


C. 


r^ 


■j 


I 


X 


\ 


/    \ 


/ 


-c      ■» 


~\ 


\ 


/ 


&  kl  iom  m  »  A  »  J*  »  Scc^nétokm 

if aoûts  vojdks  a  aoiok  W^  nulle  / 
|>ciat,  âc  oa  n'agvoit  pas  pris  pour  \ 
éirkcr  ces  riocoocres  le.inciBe  ibîn 

£'oa  a  foi  |>pûr  CTJtti:  b  ffnconw 
jievE  des  Tojdks  ç^dmairri  :  ce  ï 
^  oc  DÊtob  imà  çfmtéh  ptepte 
gy  nnf  croble  »  qpc  jcc  (|ue  ie  xkk;::^^  ^ 
âcs  rofdtlei  iburict  focico  vojd* 
ks,  toaK4eiiicsDe^^k><t  ^9  «'1  ^^ 
ÔfXcd&oiiTcrte  des  toj  cEcs  fbi^T' 
fIo4>cot^^li7TMa  couol^  pom- 
teoi  ks  laoBS  fom  <£es  âîfiom  di:^ 
kd^  r  C71 ,  ^faiod  lei  iHKJ  xcraiÎBCX  pi€ 
cks  II  »  précèdcssi  des  xi^a  <piî  cM^ 
p4f  des  Tojtàles  t  cosszia 


ab€f  ftyrif 


•\:). 


en  paclaoi  Ia»  • 
tixai  ki«oci§(â 
delà  taimt 
*ks 


4B#  Ict  ftOiaSâl£l3B 


s 


ÎS*. 


k  dètncse 


..^' 


f 


A 


0 


■4P- -"yi 


,  .».i,  mi  *.  ^1' 


f  J  J  JWP 


"^iPMn^pirfMiM 


••t     f   -    • 


^         * 


â  ter  croire  qaTê»  j  étoîcm  Ibfcét 
|Mr  II  r^KW&e  de  dnMt  ?ojrcUes }  ft 


9|BHI  t  1000  t    ^vUl 


-1  •-" .  '■  f 


et  ICi    liHiriltlfcKJftW  Ici   MOttDti* 

^tm  mo«Alai  ;  t  motte ,  ^m  oei 


V  •■- 


Y^nf  tcw  ce  <|iie  Je  Went  de  <fipe{ 
iecfCMtOTwrfMiMnrii|iie  ooust^our 

■»l»ly«^wijfiii<pi 


#(oiiè{i&.^iU>e 


»• 


X 


i«iiippii.iuii|..i|    Il  M" 


ii>liiiil'H    ifil 


Jf0  U  Mê^tm'rf^mfmfe.   ^% 
^'  #;'ltf  %(f9  «i  éua  ta  'pttiiiKTe 

^  M 1        il^tl  ■  Il 

Vv  td  qu^tt  dl  dtm  U  preûiière 

Uf  ffl  on'il  eft  dam  la  dernière 

'  aLo*  cinq  i^ciyoïKS  Fiançotnct  uxit  t 
'  Om^  td  <{ori]  eft  éêm  b  première 
qpBipe  de  iMrif* 
£i  9  fd  qD'fl  eft  dans  la  première 

An ,  td  qa  a  eft  dans  la  dernière 
Ijfpiuc  ne  ■■jpfr» 

E  emrerr»  cd  fu^l  eft  dans  fa  der* 
aière  ffAabe  de  «y/^^- 

ITimier»  td^il  eft  dans  kder-^ 
BÎèfé  fyRabe  de  >§fie. 

Les  cMiq  ToyeUes  fourdet  ou  Ef* 


*<  lÉH  td  oiill  eft  dans  U  première 
§fÊl/b€  et  pmff. 
AiVtd  oeil  eft  day  la  dernière 

il,  fd  qull  eft  dans  fa  première. 
I^lfabe  d'iigMt. 
^^«^^ieidant  faf^emière 


fyubédediimi 


^- 


.  p 


Sur  ces  0114  ToycUet  fi)««dc9,<Mi 
EfcIiTooes  ijl  finie  roMf^pMr^iie  li 
ibti  dtëMcA  qiick)Defois  cifÛD^piC 
o ,  comme  dias  at/En,  giHMrfa 

Que  le  foo  m  eft  quelquefois  ex« 
|>nmé  par  «i«f  comme  d«is  irmmimt 
^uelquefidis  par  CM  s  coome  d 
#«;  quelquefois màoe  par  m, 
dans  êm .-  car  il  finit  bien  prttdff 
garde  que  dans  la  pU^>art  du  okxs 
oà  nous  trouvons  un  ai  »  il  £hk  qua 
la  proooDCiaûon  Um  comme  s'il  f 
ftTOfl^  aL  Faute  (N  pccttdic  fiide  i 
il  f^ibimaooop  de  rrovioces  q^  onc 
doi  prônonciackitts  vtdeuJIies  $  a  ^ 
pfObpûoeoc  cetài ,  comme  dana  Jn% 
dans  ef!/£pi,  dans  amct,  daatPmWf 
d'une  manière  qui  apf>rocbe  crop  du 
liHi  de  rif  au  lieu qu  elkdi^||yc»j 
dber  du  foo  de  Ist  de  qu'il  n'j  ipfo- 
prcmeot  Que  kt  mpit  qui 
cea  ptf  «a  oécacrreâif  < 
M ,  jqfUjit ,  cm  le  foD  de  U  ^oytlkl 
loord^âi  doive  approcfaer  do  fop  die  i. 
Avant  que  de  <piîtter  k  sapèfe  àm 
y|'*y  »  it  fiM«ty  je  répoède  à  ws 

JH»  dc^  ccttqpd  QM  iwciiÇç^ 


î 


•  ^ 


)   • 


Jmr  U  léUÊgm  ffémfêife.     %  ^ 

yt  iiiem  iféctiit  »  iboc  fi  bf^iFeotres 

ëiAS  mon  fcos  »  qu'ils  coDvienncnc  de 

tout  ce  que  f  ai  avance  ;  oiais  Us  di* 

ue  je  ne  fuis  pas  allé  a/Fex  loin  f 

El  j  a  plus  de  TOyellcs  bien  di(^ 
Tune  de  Taotre  9  que  je  n'en  ai 
Wêêl  Us  difeot  qu'il  j  a  deux  foril  fim^ 
pies  fort  diAfireos  Tun  de  Tautre  •  quo 
nous  exprimons  en  François  par  eu  .* 
Tun  de  ces  fons  fe  fut  entendre  da^is 
la  première  ffllabe  de  àeicrr,  dans  la 
dernière  Atfiryumr ,  dans  la  féconde 
de  wiâUtmn:  il  y  a  an  autre  de  ces  fons 
oui  fe  ikit  emei>4r^  dans  la  dernière 
sjrUabe  de/trfeur,  de  goÊÛttux.  J*j^voue 
qaik  ont  raifoo  ;  que  ces  deux  fons  $ 

3uoique  femblàbles  9  ne  laiilem  pas 
'eut  Son  différens  ;  mais  je  n'ai  ofé 
ilire  tant  de  nouveaucez  en  mcmte 
tctnpi»       , 

Àpjès  les  TOfelles»  il  fiiut  parlet 
te  dîpbt<>ogi>cs.  \^ 

La  dîpIttMgue  »  (don  la  pronoo« 
tÎMOOf  n  efi  que  deux  foru  de  Toyel^ 
ks  fimptest  Joiots  eni'embie  dans  une 
lyltaJbe»  éomne  a  &  i  dans /«^ 
>  j  A  f  fefinë  dans  méfié,  i  de  à 

•  êcUkmïicmmt^ 


c 


r 


\ 


Il»tfpte90giie  o'tft  mafft  dme  ^ 
éefn  cafaaèr«i  ée  vOfeUef  4ml  iMi' 
inème  fyiUbet  Wifoe  cet  deux  a- 
mAig^  marqtMK  éttix  fom  imi^ 
t^mrconam  m  &  i  dêmMfBÊùi:  feh 
MUi  fiefa«rqiiefii%ar«i  ton  fimotet 
^iiltti^  #  ft  «^4hA>iMét,  •  iSmàmÊ 
noUfv,##«4Mi ai#.  ^  _^ 
'  Dtts  ecmt  ce  <iiié  f  ii  dit  tt«aei^ 
Ibs, Je  n'ai  coi^deré  que  les  fooi | 
«*dl  poiirc|iiai  f«i  àoooé  le  fiom  de 
^^eyrOe  fanple àai * àiB.  Je  dtmi  la 

wto  ryn^éo  iwR  Mii^  A  fcg^ 

der  récfkiiref  c'cft  m»  diphtoi^iict» 
poMiitirfl  y  f  den  uraftètei  ;  i  fe* 
gtfder  la  piouonciatiop  t  cfeft  oM 
iPOfelle  fo^le,  ce  rfeft  cjri^»  rou- 
vert }  non  ph»  que  Ff  i&  It  dam  la 
mocde^fflif ,  où  fly  aencooeima 
iBpfaDiinef  à  icamter  fécritute  , 
mKMon'S  aV  ait  c|^«ia  vofeOe  irilt 
pte,  a  legardgla  imiooocktî^  ; 
^^  ^yaeaooreiiiiediphtoc^pief^ 
dl  ifolKonaiie  *  feton  FéoniMe»  * 
tétoa  la  promfn^^^^^^^^-  tri 
offl  eft  &iM  la  pfeitnèra  gDdbe  da^ 
ffaN.*  MM  diptooiiKiie  fe  p€o«^ 


.  i.- 


(I 


fmrU  lumpti  rrMfêife.    57 
ItocuDC  s*il  y  avait  uo  #  &  ûa  r  ou- 


U  y  à  des  tiTeoiblages  (fe  ▼^ycllct • 
X}uifôittnonifDeKardinaftrtinem  tripb- 
f  pngues  pir  ceux ^ui  n  ont  égard  qu'i 
récrinire ,  comme  ioc  dam  le  mot  mt- 
Um  !  mais  fi  {'on  en  ^e  par  la  pro* 
nonciatioo  t  p'cft  «ne  Wruai>lc  ctfli- 
tonçue»  coBpoTée  de  b  voyelle  id: 
iiu  100  fH  f  que  j'ai  prouvé  d^cflus 
être  une  'Voyelle  /iinpley  à  ne  rc^- 
4er  que  le  foa.*^ 

U  y  aura  iîâon  nioi  d'autres  diph- 
tongues» qui»  à  en  juger  par  l'éui* 
^uire  9  feroient  des  fyikbcs  compoiiéct 
de  la  confocuie  n  »  &  des  deux  voyel- 
les i  4e  9  comme  daiu  U  dernière  iyl- 
bbedumocydid^ioù  il  y  a  trois  cav> 
faâcres  »  (avoir  i  9  ^ ,  n  /  mais  ces  troâ 
caraftères  ne  fontxjue  deux  Tons  de 
,  JvoyeUes  (impies  >  (ivôir  le  ion  de,i  • 
4k  lie  ion  lit  ma  toyclle  lourde  m/ 
c  eft'poiirmoî  fai  dit  que  c'éiokuoe 
mtnvàkt  oipmvigue»  à  en  juger  pac 

Il  prononciation. 

^  jEoJ^i  pour  bien  connot:re  ce  qui 
eft  diphtongue  ^  ce  qui  cft  voyelle  » 
^  fat  bioi  gfflny  Itrcotre  récriture 


X 


/ 


■  mi     «W 


■*    ♦ 


»«>.•■ 


j 


*  lâ  iMMMÎnocL  A,  IJm.  km 
mm  cartaèret  qui  œ  fefl^  qu'une 
feule  vojdlc  fofmk  dêtm  les  fliou 
4ej<eiWt  de  mtaét»  Ac  X.it  a, 

fooc  trois  camâèics  qui  oe  fem  qu'une 
fimplc  vojrcUe  feimiedM  les  Met 

iàm  9iittfe  carKèèrcf^  qni  ému  kt 

mou  iirMmr,  àriMir, /j^Bmv,  ne  feM 
autfe<holf  qu'un  t  ouven  prononcé 
nta  peu  long.  O,  i,  fout  deux  cano 
tèfcs  qui  oe  font  qu'un  Ton  fimples 
Avoir  un  e  oureit  dans  /ir^ér ,  dans 
Uètlmi.  E.  4.  a,  Ibm  troo  caraâèrea 
^qui  ne  font  qu'un  fon  fimpie  dam  ni^ 
ywa,  dans  ijadu» ,  Ae 

C^  affi»E  parier  des  ToyeDea,  Te^ 
•oij  aux  confonnes;  Je  ne  ferai  paa 
fi  libcral  for  cette  matière,  que  Je  Fat 
Aéfw  le  fujet  des  voyelles;  A  fi  jW 

^pyit  qiKlquct  nouveUes ,  f  en  re- 
^t^incfterai  ipielquts  •  unes  de  oe)lei 

^  ooos  fcumir  notre  alphabet  or» 
^we^^fcfi  le  fu^  de  01011% 


â: 


m^^m 


w 


■^ 


D  DISCOURS. 


Qm  irAiit  des  Cmfommes. 

JE  crois  Toys  riTj>ir  clëji <Kt  dinf 
mon  jNfCfnkr  Diîcours  ;  la  Con-- 
imnc  en  un  fon  fknple ,  qbi  cfl  diffc- 
^t  de  U  voyelle ,  en  ce  que  la  voyelle 
fc  peut  pononcer  toute  feule ,  fans  le 
fecoijrs  xf  un  autre  fon ,  foît  voyelle , 
fok  confçnne  :  au  lieu  que  la  con* 
Axte  oe  fe  peut  prononcer  fant  le 
fibcooff  <fun  41,  d'un  r»  d'un  #»  &c* 

Qn  pou rroit  même  dire  que.  la 
tôyelle  fede  mérkc  le  nom  de  fon  » 
âc  eue  la  confpnoc  eft  une  dctermi- 
litrton  (fc  ce  fon  :  maitjpeut-être  que 
eda  leiok  phis  mal-aife  à  entendre  ; 
c'^  |<)iiraiioî  je  me  cooioite  de  I4 
pi'emière  définition. 
\  <^mnà\^  Grammairiens  Hébrent 
ènt  voulu  fiiîre  coonoltre  la  nature 
des  confoones  ^ib  les  ont  divifécs  en 
léUkâ  ^  imtâks ,  fuitmrsUi .  &c  ayant 

^|tfdiiix  partiel  de  la  bouche  qui 


l 


/ 


/. 


^r^-~ 


•■«pia«HnMM|iniil»l>«l«»WiP!9^«P»«HIMiN 
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40  Ofmfi$ÊUi 

fcrfetit  I  les  prooofKxr.  Cette  dm* 

iMfne|M»^iftcrtifeiiMMertfii 
je  ne  feo  pes  fmit-lk-£iit  de  (eut  mm 

iîir  le  fMiuge  ^'ib  to  onlilk^  Vmî 
comme  ie  les  tfrioze^  Ht  «  cbq  000- 
fonnçf,  ûu'oQip|Miefi#  fi  Foo  rem» 
léèUfUi,  icc.  EfleAii^rinem  les  lèircsrx 
#PM^  b  iMiUeiire  pan  à  ieiy  fc^ûH» 
•taciofii  iMok, 


:  Je  «leis  <f  ilKiicMe  A  •  tel  oo'oo  te 
mmofice  dim  U  peçmière  fyilabe  dt 
•iitiicr;  A  vivà-Tit  fe  oieoie|i«  tel 
Quon  le  ptùoonct  éÊtuUftmuètm 
^ibbe  de  f0féin.  On  pourrek  dàm 
^oe  ceft  la  iii^me  cfao£e  :  elles  fe  ffOK 
poncem  lomesikiiii  es  frippim  ds 
li  lè^re  d'cf>|Ms  contre  b  lèVie  df«iH 
liaiit  ;  &  b  d^Sérence  qu'il  j  t  »  ^ 
qM  lepeft  eoq«e^ur  bçM  piutii»^ 
^oe  le  ^;  ou»  ft  l'oo  veut,  (  nû  f^ 
eil  uapeu  phts  ckUcat  ^  le  h  eft  prér 
cédé  fw  <me  petite  èmdfioo  de  wofff 
py  Pi  tio  fiecit  mouvcmcm  de  1« 

bouchei 


mum 


■R 


fm  U  LtmgÊi  pfémfmfi.    41! 

DCMidic  $  <)tii  (c  mit  fcittir  liiez  di( 
tooem  à  ceux  qui  y  pfcnoeot 

?tle  :  tu  lieu  que  k  (  à'eft  précédé 
rkfi.  Nous  rcTk»drofis  à  cette  dif* 
féreoce  quand  nous  aurons  parlé  de 
quelques  autres  confomies* 

LVy  qui  eft  Xw  çonfonne,  tclatfort 
k  pronOfKre  dans  la  première  fyilabe 
de  wmité  »  &  F/,  telle  ^u  elle  fe  fiMf 
entendre  dans  h  première  ffllabe  de 
ftmmf  fe  prononcent  en  foignanc  les 
kvrcf  »  aum-bkn  que  k  ^  &  le  >  ;  mats 
avec  bette  (fifférenc^  »  qu'il  faut  ap« 
prodier  la  lèvre  d'en-bas  des  dents 
d'en-ibaut.  LV  a  k  même  rapport  à  Vf  3 
que  kl>  a  au  ^  ;  ft  Tir  g  k  même  rap« 
p(^t  au  ht  que  1/a  au^t  de  fotw 
qu'dles  fé  chaiigent  auffi  Tune  en  l'au- 
tre :  fes  Gafcons  en  foumidênt  beau- 
coup d'exemfJcs:  fovi  pour  pmujpmn 
pour  iêin ,  &c.  Dans  uh  momcot  je 
iroQf  parlerai  de  fat»  qtie  j'ai  mife  hmt 
d^âeovre  à  côté  de  ces  quatre  labiaks. 

Il  jr  a  cinq  confoones  que  je  noais 
(Mfii  palatakf  :  les  voia. 
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4t  OfmfmUs 

Le  ^  coaùncDoe  li  f>rc ^ 

de  lire,  c  b^Sfemière  fjrlUbe^'  timt^ 
tm  :  g  eft  Docre  g  dur,  tel  qu  il  fe  pro 
nocxre  dam  fârtfttir ,  d^as  fWfTf ,  dans 
pir^jiiir ,  dam  garer ,  &c«  I^  A  efi  pour 
le  foD  de  hâlmdn ,  pour  celui  de  la 
preimëre  fyUabe  de  cotise  ou  de  fue* 
Myifir/  car  nous  examinons  ici  lei 
foQs ,  de  non  pas  Ic$  caraâcrcs  qui  les 

C!es  quatTiC  cooibooes  ont  le  même 
rapport  eotr'eUcs  Qu'om  les  quatre 
labiales  ;  d  a  le  même  rappon  à  r , 
quc>  a  à  /  »  ou  que  r  a  à  //  f en  dis 
autant  de  g  à  *;  &  le  même  rapport^ 
que  i'  a  avec  *,  f  fa  avec  i^  Ibus  le- 
l^oel  jefai  placé* 

Si  tout  ceci  vous  parolt  obTcur  ; 
mtteodez ,  je  vous  prie ,  un  moment  : 
la  exemples  que  jt  laettni  dam  la 
fuite  pournxit  vous  k  reodrè  plus 

Pout  prononcer  on  d  oo  m  #,  il 
SgUMt  que  le  bout  de  la  hogoc  fr^pe 
çoocre  la  partie  du  palais  qui  appro* 
cbe  les  dénu  cftiHmtit:  pour  pro- 
fwncer  un  g  ou  m  * ,  il  faut  uue  cette  ; 
iBime  langue^  frappe  avec  u  poimc 


foi 


^ 
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fmr  ta  LémgfÊt,  Tfonfcajc.     ^% 

la  partk  de  U  micboire  (T&rbas  qui 
approche  dés  dent^  d'en^bas ,  &;  9ue 
Ic^milieu  de  la  luiffàtic  relevé  vers 
le  palais. 

PoCii  cette  féconde  prononciation  ; 
il  faut  plus  de  fiéxibilité  dam  la  larv- 
gue  (j  je  ^our  la  première ,  parce  qu'il . 
nui  que  pojc  frappée  ceae  partie 
baffe  de  la  boiithc  é\c  fe  recourbe 
un  peu  ;  au  lieu  que  pour  frarpo'  la 
partie  d^cQ-haut,x)n  na  qu'a  la  por- 
ter toute  droite.  Cela  Eût  que  ceux 
qui  n'oDt  pas  dans  la  taiigûe  la  flexi- 
bilité qui  fui  cA  ordinaire  >  &  qui  lui , 
efi  oéce&ire  pour  prononcer  le  £  ou 
k  (•  prononcent  le  i  ou  le  r;  &  u  ja 
plufieuxs  performes  à  qui  cela  arriver 
aui]M>iesi  qu'à  U  Graflâyeufe  de  la 
f^^^ipfrlU ,  doQt  nous  aDons  parler  | 
au  lien  qu  oooe  trouve  p^fonne  qui 
(bit  oK^  à  procraocer  \£g  ou  un  ( 
pour  QD  i  ou  pour  uo  u 

JùuskYn vis-à-vis  de  ces  quatre 
lettre»»  tout  de  même  que  f  ai  mis  fp 
vif-Jevis  des  autres  :  ie  vous^eo  dirai 
jpûat  à  rbeiire  la  raifoo.   "" 

Voici  quatre  cofl|biUM  CjfBantes  j 

\  D  ij       ^ 
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'  i^ 
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gÊt   fUtÊOgt    €OtUX 

> 

X'  ;  '-,2]*   • 
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J    cil 

( 


Le  fen  du  f.fic  fek  encèmlre 
h  jpffmièrci  rflûibe  (te  p*  ;  Cetai  cfe/ 
èitt  b  Mtttièfe  àejméé  ;  crhii 
de  j,  fm^  cè  cfuTon  tt>pe&  qud-. 
ooefecs;  coofeont»  fe,  ftir  cntcarfirg; 
oans  b  protuèfe  db  inotf  mImt  , 
/•^  t  jirtr  ;  A:  c*dl  le  même  <{iï  ois  en^ 
prime  foffi  p«  le  ai    ^*  *    * 

igicit  qiâ  eft  ce  qoe  oom  «xiNiiQns 
ICf  y  tes  pfcjmcrcf  coiiMMnef  ocs  aioo 
/■■D»  ^/•■■»  /■rt^f  le  pronoDceiic  coor 
de  fliémé  <)ue  lei  ptcinièues  dt  fr-^ 
&  de  fàriwQc.Xe  ftm  Q«e  |^ 
ks  piif  dl  •  A  c]tit  &  ak 
ammwumnm 


f\m  ^iflfaii  II    n  I     i   I  '    A 

^«e  fwinMe  ccnouoe  wnpk  ^ 
^tn  fnnçou  oaféaàwtmnc 


ftoplet  <7pof« 


î^ 


^ 


V- 


\ 


MMT^ 
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'S 


F/.*  toacc  là  èiëértnct  tû ,  <pc  poot 
ptdocMiccî  le  f '&r/,  U  langisc  Éraf  pç 

i  confTc  ka^denu  d^tn-baut  ;  âc  q^ue 
|xm  Ij  A:  texè^»  elle  Te  recourbe  en 
^deBoas,  |KiQr  frapoer  le  bas  di^  dé- 
duis de  la  bouche.  beib(te  que  ceux 

,  ifoi  D^cMxpfts  ^tttt  h  laitue  la  f^fi- 
^Ifté  qui  lui  t(k  ordinaire,* ne  dcUt 
irem  ^oooocer  f;  &  le  cjI  ,  4  à  leur 
phcc^  prononcent  le  x  êc  tf;  cotit 
tlejo^in^  qoe  ôous  fcooos  de  direr» 
^nr  ne  poi^^inc  prononcet  le  ;  A 

^  ie^è  »  iàf  cvoicBC  oHureileiDeiK  re- 
cows  an  ^  A:  au  c 

.-r^  Je  me  fuit  ferri  de  quelques  pièces 
d[e  dbéâae  pour  prouTcr  ce  que  f  ai 
^  do  TôycUes  i  toïca  une  aooiç 
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r-*-^^ 
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ce  t^  je 


^ 


^  ûfmfiJa       \  ^ 

r«Krt:ceÉ 

die 

cfaoofc  coof  ks  f  en  i ,  tpo^  les  4 
eo  f»  ipmip/^c&f»  tons  lescâco// 
eue  dn  iJw  |KKir  M^«,^Mr  podr 
«HT ,  fifi  pour  >ifi ,  jw  pcm^ 

Ce  oê  BOQi  veâoitf  de  fcfl 
'4ehlésibifaiédeW 

r/ Arie  <à  »  p^  Êiîre  cBinyd^e  poof- 
'  "'   oodo  GrécT  ' 


0 


cioèe  dt^  À  de  cà    wm^  LJiwnc  il 
mtM  et  Ibice  a  jcar  iai^fK,  As  ofli 

é"m    ^      ■-       ■    '  \  '  * 

rKx'f^wàmmfÊéiétiçmtm 
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•mJm  pfCmÈCTC  CpêOtMÈt  9^hûtS  Mllffl 

linon  pc» fio«Bts0-fb^)kes»  à  Tao» 
tre de  ccBci  ^oq  pc^  iioe»acf  ior- 
b  penière  eâ  ie  cdies  ^  font 
pif  iBie  peoct  itflHMoii  <!• 
%0iai9  41  fuMic  cA  de  ctBamm  m'tm ^ 

sdoiK  ifi  î  vu  <|Qt  les  lipxrci  <it  b  ff^ 

Vïattt  coioooe  fit 

■on  flc^ftû  f  do 

mtmét  b boacàc •  fx  pciTtiiÉ  être 

l4boc  dHip  b 

ieflesb 
fécnare,  ft^  oô  Vtsde  iuré  dk 
iorit  MV  leTWoooiicu ,  i  'hmkM.- 
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flMOD  um  n  flxûnf  aoo  peoc  t.t^ 
miotot  Prononces  k  wMjmii  m 
Toitf  fwtti  que  ▼ont  y  mctntioog» 
ftonoocex  iiir|  #  *  ^«»  7  «ctoc» 
on  */  ce  QQi  eft  fi  vm.  que  ceux  ont 
Ycdent  ràher  iox  orauci  *  ne  font 
nulle  (fiflkulié  de  fiùre  rpmer  yi^ 
STec  ^^.M  «▼ce  fcuit»  /r«rf  «▼ce 
iMl  Qm  b  tet  <|oel^  moc  pro- 
Me  il  T  a  pour  Sotie  un  i  ooim  «t 
dimTftwiMilit  on  Dt^  ftp 


;^  fi  Ton  ynM  t  eflofOM 

prcKKMioef 

^'  unpetitf 


-  ^ 


/ 


ikmw  Uen  à  la  pleiM^ 

du^  *  do  4»  qui» 
»  ne  peofcttc  toe  frt 


ptt  cette  même  taiibo 

4e  cMViit  on  ii'i  pu  fyie  ofiir  •  1 

i  de  ànpif  on  oâ  ni  fût  htr # 

àfif;  4k  rr  oMoedi  CttWtsnrK 

yie  loriarTil  jp  â  onc  fOfefc 

Ht  9  0Qflne4ntàpÉw>  eqpi^ 


leitfef 


fis 


V. 


fmtULmpuFrêmç^fe.     4i 

fis  et  la  fieconde  colonne  tufli  de 
■lèflie  force  «  quand  on  aora  à  pro- 
ooncer  deux  de  ces  confonnes  l'une 
aupcès  de  Tautre  »  (ans  diftmnce  »  de 
Aiil  7  en  aura  une  foibk  &  l'autre 
mtet  celle  qui  fera  la  demiefe  em« 
portera  la  première.  Quand  on  a  vou- 
AI  £ure  ai  Latm  le  fuptn  àtfiréê ,  il 
a  £diu  de  nécefltté  le  finir  par  la  iyU 
lÉbe  oêêêu  Le  t  qui  7  eft  •  eft  une  lettre 
iofte  \  qu'en  arrive^-il  f  ce  que  j'ai 
srérû qui ckroit  arriver:  cette cbn* 
tonne  forte  a  fortifié  \tb  oui  la  pré- 
eède,  *en  a  6ût  on  f\Jamian,  8c 
tout  de  même  au  prétérit  Jcr^i  ;  ôc 
aK>n  pas  fsnktMm  &  fcréfi  /  qu  on  ne 
pomvKMt  f^a.  pronoficer  •  a  moins 

Îu'on  ne  mit  un  petit  c  féminip  après 
i  à,  peror  le  fi^parer  du  r  ou  de  I/a 
qui  font  des  lecores  fortes. 

Tout  de  même ,  qiond  on  a  voulu 
fuie  ie  ItqnB  de  rm ,  le  1  du  ncm  a 
changé  kf  »  ft  k  foftUbm,  en  afiua 
«n  è»  A;  on  a  dit  rsfiian,  ft  au  prête- 
nt 9m%  an'oo  Moaoïice  ccfmme  s'il 
j  avok  r«%(|  00  vous  voTei  que  k  f 
éà  fopin»  &  I/do  prétérit  ont  for* 
iMié  k  f  qui  fes  i^^^èck,  A:  en  ool 


1 


r^ 


fiMT  on  A,  ^  oTeft  tutre  cliofe ,  à  pi 
pccoMot  parkr t  qu'on  f  fort»  xom 
et  wohat  que  le  f  eft  on  t  fectt  Ag» 
Pitf -là ,  eottihicii  de  tègles  do  Def» 
pmtèie  Tout  difjperolm  f  Ce  qo'09 
a  pcitMqu'îci  poor  des  iriégulantes  t 
MDt  cKi  légolackcs  perfrkei;  ft  on  f 
qp  énriefli  ib,  an  à  qm  dovîèot  pt  no 
«■«l^^int  d  e  mture  ;  îl  a  la  péo^ 
aoneuMMii  mil  dote  avoût  ft  quAI 
W  MPiifMif  s  empêcher  a  arpif  ^qaans 
iliKdefaac  imeletua  ftxfeycununo 


w...r. 


eonfonne  forte  a  qtièU 
qo^aii  fordié  b  feible>  il:  arriw« 
'  k  que  la  foiUe  affaiblit  le 
Qoand  laè  fanficm  pronoD^ 
Ica  aaao  cfeMjb^dbMia,  Ua 
peiaooooetOiex  firiniitiiirtleaBtiit  la 
cAde  la  Dreottèee  fyilabt^  i^ik  le  voo* 
jlMafle  ootuMc  le  acaipa-QO 

Ht  ppcsnvtt 
A»  oooionne  qui  conacooe  a 


V' 


^^loiàt,  iftibèk k  à,  tt  ét^ 

éÊÊWmÊLi  'j  ■:  -  <  j 

lequd  )e1bs  at^aiAtt  pcuvcafctmoM 
Ttadre  têâùm  de  he»acù^  de  chotcB 

Îui  irtiTentilus  k  bafoaFruM^oifet 
:  en  (fautres  fapguct  :  &  depuis  iiua 

^^^^^^^  '^^^^^^^f  ^^^Pi^^PP^W   ^^B^^^^I^^HWi   ^B^W^^^^^^^*  ^^^     ^^^^^IW^P   ^^^B^^fc^B^B^^P^HB  ^p      S    ^Hi^^ 

excsiplet  k  lettre  jt»  ^mi  efi  ime  iei» 
tre  dpubk^  le  réibiit  quelqiiefoit  en  g 
4t  f  f  cfsmam  éàm  m^  cjitiNtpio» 
ooiiiar  s'il  f  OTok  ^|li{;  ilnt 
,  ^[^  pecsfràice  CMBOie  s'il 
1  mt4»9mmm  .rimineadk  le  s6» 
feèl  pas*  À/f'oonmie  dut  jBhnts 
%q'cw  phxiosioe  cotnne  ifil  y  itoâ 
àtUkfa  ;  àÊazAkMmàn^  ip'oapiCM 

ftàn>«^QymHwi kg»  fctare JPiblf 
«  4k  k  fMâèle  cotoue»  k  jcM 

ok  fc  oB  kpilBÉne  cotoone  i  in  iiett 
«ie  k§f4*^  cft  une  kiore  forcé  A:  d0 
&  kcéoAeijokaDet  fe  foiix  eiec  ly^ 


I 


\ 


ma  eft  «ne  kttfe  dé  ptmfle  forcf  4^ 
dr  fai  loÇniecdbiioçt  pir  oa  oo  naît 
combien  fai  eu  raifoo  de  pbocr  le  A 
àcècéda^  é^à  c6cé  d«f  «  kÂ^dm 
■e  coloiisie^^Be  le^^  l^iMOf  1« 
coionnc  gac  icAf  ri  1 


1  QiHHid  les  Iciikm 'fsoriprikcm  b 
Iffwfc  y  àtmotun  e omîlefttDÇiiii  <# 
HtireiE|ME9onit.c0iiuDe  sH  j^émm 
ai  d«  a^  ÉD  ;  amiboae  :  fd^a  fe  prof 

Kx  i»nae  f 'd  7  Mok  4^^ 
it  MoiMXioe  coaune  s  il  y  Ivok 
mit  va  fcm  ik>k  q^  ont foioc 
fedi^M  tft  de  la  piemiiim  ^miM^ 

«VK  l^cDi^biaiet  <|ittaa4tte  iDin>« 
cobimam  Hmwat  ffoMoi  ib  ideoi 
im  r  denoi  c«  on  devant  ti  dslepff<>* 
moaptoi  crame  s'il  émk  écnc  ptt 
uni  âpipK  nn  tk^mnât^  comaas'i 

Egt  le  t  ♦  y»  <â  <fe  te  f»c  I  pBiii  co» 
oe^  avec  kcà»qBi«frdbkiniêaM 
y^ytff— i>t  &  one  ce/fiTeft  ki  i fài 


4 


.        f^t  U  Imtgk  framfoife.    ^f 

^  te  qptt  répond  |iarfimement  i  Tordre 
4iaDf  lequel  fai  tirangé  sies  confoA» 


Les  ItaUeni  pranoiioeot  le  f  de 
étmt-^btçoos  Anittatci*  Dam  f«b^ 
dub  hè^ÊÊn,  îli  k  pioBOOcem  coonne 
fe  proooooerott  mt  i  &  on  f  >  M; jrri> 
d|«b.  Dsns  tcwrqfcv  ^«irp  »  Us  le  proi- 
iioocent  oonuse  )e  pr(Xioocerois  un 
t  ât  uûé  A  fârfpt  munrfê  ;  où  vous 
;«pfez^iis  joignent  le  d  d^  le  is  qui 
ibnt  de  hpicniiène  colopiiCi  felet 
Jt  IT#  turiont  de biecoocfei 
'  CiQfkraIccs  tcuies  les  unes  bu- 
goer»  A  vovit  /dnaverez.  des  pral^' 
1res  de  ia  {ntiToii  qu'il  7  a  eixre  les 
cootbanes  de  ciuque  coloone.  Daûg 
lU^m^éKK  GfÉc,  voilà  IcTHk  le  é^ 
qm  ibmdtit  prenâire  coloue»  joiota 
lEtSmtkf  ém»fifâmmi  mot  Lacia% 
¥oiàlepAler»qiiîfoQtde  b  fe^ 
eonde  ocrfoQoe;  ^ms  I^A«,  mot  Gred» 
voila  le  r  &  le  if  »  qui  foot  delà  pre« 
nûère  afloooe  rdam  a2bi«i,  iDOt  L» 
fili ,  voilà  le  à  &  le  r  »  de  la  féconde 
colonne*  Si  vous  trçuvez  quelques 
mou  où  00  écrive  de  fuke  deux  coo^> 
ioaaes  qui  M  ibieat  pas  de  màam 

Eiii 


I 


<% 


4^ 


>^ 


\  :.'.  ^ta 


«A  te  è»  jM^idrli  pinièrt  tf 
loolie,  ^maédmtmenc  éerêmif 


iCf  Ae  drtaBiier,:k  bouche 
i  fjB,  qor  f mi  lifffiie  ¥» 


' iU^^^^B  VODlOiDODBOKB  Mm  OOOIBB 


lrMK.lt  Ali  mèttfdKiftl^  nu 
Foi|r  h  Mooooœff  dans  le  itel  né- 
fiitVlilHiotUrle 


•f  - 


1  il  m'f  1  pip  tei^tciu|ii  fut^f 


teodii  Mrkî  un  bonne  qd  étoît 
Son  eumomé  :  h  rfioitr  lui  airoit  û^ 
femcm  cmbvntté  k  net,  il  itok 
i  fort  «ichffreoé  ^  qu'il  ne  poorait 
pooomxr  Its  &.Jc  roptrauii  qât 

jtay^ii.  AimUAc  ftdiiai  moMhlMri 

Joe  fi  fâvoii  btrn  mcoacré ,  Se  qoé 
m  fikosip^parkiiei.ltmtee 
diflkuké  cpt  rhoauiic  enrhumé  trou- 
▼oft  à  prooooccr  ÎMf  il  b  troureroit 
i  prooooccr  ïm  ;  4:  <)uc  coimnc  il 
aTok  dmfé  Tm  en  irf^  il  çhtofcroît 
Tm  en  ^;  A  ifcflincimnf  lio  noment 
Êpri$t  im  ficB  dt  dife,)r  m  JlÊmmê 
■MMf  diMiMi,  il  4k  f  k  àê  fÊÊÊhH 

Mais  fi  TOUS  o'ètaipai  eooore  reo* 
do  fiv  os  deoi  comùoati  naziki» 
«iiikff  «a  OKMiicac  ;  f 7  rencodraît 
êc  f eipèfç  ▼dos  en  containcre  aaffi^ 
hèm  qa€  éc  met  myJUi  miféÊhu 

Outre  lo  quatorae  cooicooes  qui 
)t  Tieniéde  toui  nommer,  feo  coo« 
DOtt  deux  liquides  .dont  je  aois  que 
peffemu  aa  douté  :  ce  foot  FI,  corn* 
me  dans  larmcf,  A  Tr,  coaMne  dtfia 
Elles  (c  fonneo;  en  appfo* 

lu, 


--r 


I 


■A. 


^p*"— ■ 


•^v 


)|  OfÊfiaIn 

dant  11  hofÊt  èo  fÊhkp  et  frifiMH 
couler  douopenc  Ci  ▼on  emrie  k 
hng^  jclc  pAis. 
Srtiiiicfj««|  .. 
w  /  raoealle  ibo  qui  oofomcoot  It 
fccoodc  fjrlabe  cfipMrMV  ;  rentre  t 
cebi  qui  fcimmeiicc  k  émitn  et 
hmâlltm.  Elks  s'écrrrcm  en  Fraoçott 
ehacuDe  trec  plus  if  une  leme  :  la 
preimère ,  que  Top  peut  appellcr  TI 
iDOuiU(ée ,  efl  écrite  per  deux  kttres 
dans  k  motjiZb,  &  par  troti  dans  k 
tûO^kmMm,  De  mèyie ,  f  a  mottiUée 
cii  écrite  par  deux  lettres  duis  ^pia- 
nmtif  âc  pm  tnm  àêm  gmgHtr.  Si  fou 
vcNiloft  ks  pesodre  par  des  carilâèrea 
fimpks ,  ks  Efpaflools  dùqs  fiourùi* 
rbkm  une  i  pour  r«  iDOuiUée ,  ft  uoe 
dout^  U  pour  n  momDée.  U  œ  re(^ 
tera  plus  que  le  dk^  qu'oo  pourra  ex» 

wiiner  par  le  (  ;  ft  paHà  oous  auroQf 
des  caradères  pour  tous  ks  foos  fkli» 
|>tes.  Nous  avons  vu  ks  trcixe  carac» 
tères  des  ▼Djelks  9  voici  ceux  do  con* 
Ibûoes:  vous  pourrez  j  ajouter  fà, 
oui  fert  à  marouer  rafpiratioo  dans 
iMftfri,  dans  MM  ,  ftc. 
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Je  mets  ces  çina  éemicrcs  bon  de 
iang,  ptfcc  qu'eues  oc  fc  divifcm 
Ms  ccMniDe  les  autres,  en  foiblest  ca 
fortes ,  ac  en  naiaks, 

La  connoifiimce  de  ces  eonfooncs, 
outre  qu'cUe  apprend  \lc$  véritez  ^ 
que  tout  le'inondc  ne  fait  pas ,  peut 
être  aufli  de  oudquç  ufagc  dam  la 
coonoiflBince  oti  étymolos^ics- 

S'il  eft  Trai ,  comme  j'ai  dit ,  que  Xm 
eft  un  à  paffié  par  le  nez  ,  il  cft  ^ 
doute  qu  en  pai&nt  il  fc  fera  affoifali  » 
ou  que  tout  an  moins  fa  prohoncia^ 
"faon  ne  fera  pas  fi  diftinÀe  qu'elle 
^toic-  Si  cela  cfi ,  que  doù-il  arri?er 


t' 


o 


T 

qottKf  cetuhmt  mxm  à  featnir  h 
protiOfKWMl  d*iifie  licjiiide  •  o^^ 
r«  oo  r  r  Alofs  £uii  4oûcé  »  poor  re« 
oreodre  <fe  h  fom»  on  mi  motus  ^ 

'  Il  oecteté  f  il  inxlrt  qv'VIk  reprtmie 
&  o^ore  dei.  Vofoos  £  cefai  am» 
ircra.  Quod  le  mot  iiPiÉihf  eff  (fe* 
^FCOQ  Frwiçoîs  9  oocfie  Imw  i  a£R>i- 
te  r«  de  h  féconde  fTHâbe  ,Acd% 
hk  on  c  fiéfmnin,  êc  eoftiite  fa  j5cé 
tom-è-âût.  Ak>rf  f  «  f  eft  crômrée 
8TOÎr  à  ibomûr  la  lk(uide  I  ;  elk  ne 

^Ta  fû  :  qu'elle  antre  f  elk  a  dé* 
pOQitté  fi  oatiae  de  codooK  laMate 
anale  »  dk  cft  deremie  Iftbiale  &»• 
pktp  cUe  eft  dereooe  ^,  A:  on  a  fiMt  ^ 
wrmék.  Prencxnfde»  je^mis  prie» 
^d  flTy  a  pU  cfe  pcoocod^^ 
WreaUe  :  ce  fs  eOf  avQk  de  i — 

elfe  a?oii  de 

voyeue  t  ft  % 

tirffuf  chûA 


feniMable. 


/ 


»    ■  •  ^- — 


de 


ccittbie» 
Immbic 


Ce  oui  eft  airiv^  à  Xm\  Tégirct  do  )» 
|bît  «te  arrivé  \  Xn  à  féga^l  du  i% 
£1*21  bien  nlf<m0é«  Vc^oos  ;  ie  trou- 
Te  qtié  roo  â  fût  par  les  xxiéiats  diam 


tendre 
pondre*  ^ 
VeodfcdL 


rer. 


de  omn 


(^  la  même  nlToo  i  peu.  près ,  oo  « 
«Htm» 

de  jOÊgÊré  kmdtt* 

et  fmg^t  peindre^ 

êÊJmÊgm9  joindre* 

de  Mfw  oindre,  ftc 


Parce  que  ÏCÊtRï  peu  près  la  mè- 

ktxie  que  le  i  »  &  que  la  princi- 

pak  diÊrence  cfl ,  ^ue  le  g  eiQ  pUia 
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w..<'     r-m^^^:^.^ 
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fifr  UL^mgim  Trmfmfi.    Sit 


tre .  (om  fimples  ,  quinze  roj 
|ioii.  Cçfi  lia  «wafc  qu'elle  a  J« 
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EGLA^RCISSEMEKS 

^mr  Us  Difcémri  friUiUws. 
I>r  fÊiâlâ  WkiJÛirtftJmmtm  lt$  VêjéIgU 
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ENOK 


lanc  des  confcmoes   daiig 

dcom  pmx4:kxù»  j'ai  ^iciié 

Viplkmcf  de  qucÛe  naoïete  elki 

De  pcor  dTécre  Cfop  lûGgj 


{CBOIll 


eikf 


lepcor 
de  de 


de  flséiiie  cx^  pailaoc 
des  voyeÛes  >  «iois  pii2f<{s^  roui  me 


\. 


/ 


h 


tt 


\^Ê9pBt§(t9 


kf 


p  ci  oB  pe 

les  Irtrit,  «i  / 


proooQceflr  ■ 


Tfes  s  arac^ceoc  od  pra  en 


Et  i  tes  ItiPtcs  a^otf  anucée^far- 
oa  rood  «  peu  pins  crtod 


•  t  «s 


cd  «  ^cScs  fcinDciif  pour 

alafi  ftias  eBccoklroQi  le  fan  de  jb. 

.  Amn  ott  poueso 
^  •■  t^  oes  ■  ^p'^^eflcs 

^   Si  b  VOCZ  ^Bi  RJUHJUtf  Ott/tf  «  Cm 

■■  P^™  Tcnerrce  jMr  ■  BB|jvr«  ihb. 
Mppvticke  vT pÉfaf  f  lo  hevvditfi 
•met  cmeiMlixis  «ï  c  S«  It  Ihim 
cft  ^  peo  âowiée  db  pcbii  •  ce  Kft 
f  #ufviff  '•  m  eSt  tt  ew^^ptsv  pe9* 

■Ér 

fcdic  oMvcmw  cflbc  h  hékk  S 
les  ètaa.  cdÉ  fanao*  k  tomm  i. 
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w^^sk  f  &-rf?  ^!3fie 


fm  U  LjBÊfÊi  FrigMfhtfi.     iy 

cflr  cft  i.oai|ii(fec  pnes^^oc  ppi^  ncn  ; 

rnçf  cfT  , .  ^d  Î€  • 

.  flzs  <pc  la,  i&a:ejlixa. 

Pour  «  V  ceift  od  i'cq  cf<tre?V!^ié 
HT  il  ,lan^;ve  »  coesflie  TtA  cfku  'é€ 
f€  «  M  par  iet  irrrts ,  coo-j&c  ct!oi 
4r  0  :  ce  <r^  a  taie  qs  on  fa  ec^  pt* 
«t:  Maes  cpoi^*^/!!  ne  cci  ^*n  d^-cr» 
«nMÔdOi  émtT€x^m^  û  ùc  k.tie  paj 
mkww  WÊÊ  moo  qwipèe.  Ef  tOfM  de  f!jcfr^ 
i  pri  pfcs,  k  ibô  ée  «  eft  Jctcrsioé 
o»  j^  €  ti  u'f  Ça  if  «Ifs  ■}<*  r  Cl  a  p<M 
le  ctUe  a*3i  f"'T^  f^f 
A  par  nae  a^r^c  dçt  kitcs  p^Ti^!« 
à„crliÉ-aM  liç^  ^M  i|'"iai:ii   ocr\pn>- 

ç^s  fcîoeéœt  aT€!ci^#d^  mc.m,  iêêM 

a  MrBcr  le  iM  dr  «• 
pair  <|Br  cr 
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1^  O^oêUî 

Ce  qni  ferme  les  diAfrenees  def 
▼oyelies  o'écmc.qiie  let  movifCBietti 

•CI  umCfCOKCS  pVUCS  oc  M  DpUCIiCf 

ft  les  dhrerfiB  oofeiiuio  |^  oà  feft 
h^iPOtX'f  il  eft  sifé  de  conpfcndr^ 
i|iie  I  on  peut  lufiuef  des  feni  ipii 
fpproçliem  en  même  temps  de  dasx 
TCTtOcs  de  même  organe  ;  ee  qui  Cmc 
qu'on  les  confond  quelquefois.  Çeft 

erAà  qu'il  y  •  des  mots  ou  les  Lêêm 
fenreotqiielqodbt^dere»  quefaiie- 
Ibôdef  f  »  ooinmè^aiisphifieofsaw- 
tifii.  Ceft  pourquoi  ncnis  atoqs  en 
Ftnçois  des  f ,  qui  ne  ioot  ps:  àbfi>« 
lumem  des  ^lermect  ni  abKdumeni 
oes  i  ochrcfts  »  oofiinie  diôs  les  mois 
de  pin  ifrkt.  Quelques  gens  en  ont 
vmIii  âure  un  q  wcrième  ;  3r  oiA 
prat^tei^  mifoB  t  mtis ,  pour  néon 

Ci  noipateur  «  f  tkoe  mieuY  les  pieo» 
pour  des  i  ouvdts ,  piribe  cpills 
yptochem  plus  de  fi  ooren,  que  d€ 

.  Quand  une  mftk  de  k  Toix  qlii 

b  ipo)ftàe».paflepar  le  ne#0 

.Wfcfie  iKfîcnt  KMfde  ou  tÊÊ^ 

cowcj  les  vurcues  wBipari  ^ 

ifÊàé'jabjpTÈar  p<mh, 

nm 
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tint  fcotrotr  une  piretUe 
CD  pourfoit  dire  que  nous  aTons  neuf 
▼oyeiies  foordes  ou  nazdes  :  cepen* 
dtm  îe  n'en  ti  iiiijr<)uéque  cinc] ,  parce 
^'il  n'7  a  que  cet  cinq-là  >  dont  nous 
ftous  fervioos  enFrançoi^,  quand  nous 
parlons  purement. 

Je  fai  oten  qu'il  y  â  des  provincef 
dans  lefqtielles  on  prononce  un  m 
nazai  »  èc  où  Ton  dirfoKn,  au  lieu  de 
dire  hm.  Notre  royelleua ,  qui  fe  pro- 
nonce dans  le  moi  commun ,  cfl:  plu- 
tôt un  m  nazal  qu'un  «  nazal.  Mais  il 
y  a  des  provinces  ou  l'on  prononce 
un  Ton  qui  tient  dq  réritable  u^tCoii 
roQ  dit  ccmmmn ,  fans  que  le  Ton  de  la 
dernière  fyllabe  tienne  rien  de  Te. 

Pour  Te  féminin  ,  les  Normans  le 
focK  pafler  par  le  nez ,  &  lui  donnent 
un  Ton  qui  approche  de  la  voyelle  na- 
tale ipi ,  ou  de  la  voyelle  nazale  m ,  de 
prononcent  mm  pète,  mû  mère,  d'une 
manière  qu'il  eft  plus  ai£é  de  iurete- 
tendre  de  vive  vdi^  que  par  écrit* 

On  m'a  £iit  remarquer  »  que  '<kns 
mon  premier  Difcours  des  Efaisit 
Gr«nn«irr,  f  fi  dit  trop  généralement^ 
goe  qimid  lia  iOot  terminé  par  UM 
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^  odoBncsœ  ptc 

^esDicr  oxK  ^«rdk 
U  pfMoocMkMi  iLaUf  ft  £ut  de 
yhff  oiMidre  une  Yémabk  a.  J'aî 
wmAÂ  trop  généralcsDatt  :  U  valok 
dire  •  (^  dui  ces  cat  U  ne 
lut  rien  de  la  praopociaûoa 


, ,  cocnsie  sH jr  avoir  w 

Le peo  de  diffircnce  qad  f  a  en- 
ire  k  flBaaière  doût  1^  paraes  de  là 
bottdie  (bm  diipofite  pw  p»o^ 
cer  up^»  *  celles  door  eOes  igitf  dJ^ 

potées  pour  pcooocicçruii#,  bkoffâ 
V  a  des  pajrs  o&  ces  dsnz  viiiFelIes  le 
coofooéA  qiielqpeibis.  L«Saiifcs, 

Srewiiapfc.prooooceosr^fcpouf 
crds,  îs  pour  ia.  . 
Qjiiiod  fai  pad4S  des  ooouMOOtti 
faà^  que  le  m  ou  y  qgafopna,  * 
lc>.  ie  prooootetf  »  «paro^oi 
les  lèvics  d'co-bas  de  ctlks<Eao4afeic 

Cette  dtf^c^tioQ  des  Itirrcs  ponr  pTO' 
noQocr  M,  on  9  coofijane  »  étaoc  af» 
fcaioabMde  i  celle  ^iusframtti 


^. 


-<)• 


r  la  LéiÊgÊi  ftémfmfe.     t^ 
#oqreUe«,  efl  pent^^tre  caitfe 

knAcf c  «  ;  nftts  il  di  htoi 
jphs  ComtaoéB  de  les  (kfi^ner  pac 
ëeucamâièfcs  Jiffércm^coinme  loa 
bk  depoit  pkis  de  œm  ans ,  au'on  « 
kttitMàiii  dîas  notre  écriture  la  cou* 
tome  de  diftingoet  les  r  confonoes 
d'avec  les  «  ▼oyellei. 

Là  knfue  s'approche  du  pakis 
poi^  fom^  Vi  voyelle  »  A  pour  k>r« 
mer  1/  cooToivie  «  ({tîoiqu'cJle  s'en  Êfh 
proche  différeminem  ,  feloo  qu'on 

il  cobroniie  cm  la 
:  ceûpeat-cm  h  cauPe  pour 
bqoeHe  œs  deux  proooîKÎaboas  fe 
foM  qadquefbis  changées  ruoe  en 
tmanCf  ctmimt  nous  voyons  dans  les 
mocs  de  Jé4mt  f  Jérufédem  t  Jér^tàk^ 
qoe  les  uns  prooopcenc  par  un  )e  ou 
}  cooioiiiie  »  A:  les  autres  par  i  voyelle. 
On  a  de  b  pcMc  à  décider  fi  les 

les;  dcjw.de 
comBie  des  j  conidiH 
tm  comme  des  i  voyelles.  On 
doott  aaflî,  avec  beaucoup  de  fonde- 
Latins  codent  la  pn> 
(ir  ou  F  coo6mne. 
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" 'Sor  Tordre  dans  le<rad  fti  rangé 
let  coofoones,  TOUS  dites  qu'il  7  a 
d^iocfet  gens  aue  moi  qui  oof  voaUs 
en  Eure  des  aaflî»  difiiérentes.  Les 
HëbreuY  ont  leur  Boimuff  leurD^r 
UmâA  9  &c.  Les  Grecs  ont  leurs  Te- 
iMcf  »  leurs  Mnfief ,  Sec  Quintilien  a 
voulu  joindre  quelques  confonnes 
femblibles  : 'la  Crûmmàxn  f^Térâiê 
m  accouplé  les  confonoes  qu'elle  a 
trouvées  femblablês  :  mats  je  crois 
Que  fi  l'on  examine  bien  ce  que  j'ai 
dit,  oa  trouvera  que  l'o^^  que  fai 
foivi  a  qudoQe  cbofe  de  dIus  r^éu- 
lier,  ft  oe  plus  coofonnea  la  véntiL 
11  me  fcmUe  aue  fai  aflêz  biea 
prooré  dans  mei  deux  premien  D^'- 
cours  des  ,^acr  it  Grsmmdirt  »  que 
iKHts  avons  quinze  voyelies,  âc  duL-- 
neuf  oonfonnes.  Voilà  trente-quacro 
Ibos  fimples.  Pour  les  exprimer  ou 
les  itprefenter  ,  nous  n'avons  îdana 
Bocre  alphabet  que  vingt-trois  ca« 
raâètes  ou  lettres  :  de  ces  vingt-trois 
lettrés ji  il  V  en  a  deux  qui  iont  des 
lettres  doubles  t  favoirxftjr,  âc  foo 
poorroit  dire  que  œ  font  plutôt  4es 
•bb(i?iitiooi  qucdcs kmcs;  Oom 
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tda,  te  à  &  le  f  ijtot  [e  même  foo» 
CD  peut  dire  (jue  l'un  des  deux  eft 
inittjie.  Ainfi  il  ne  nous  refle  que 
vingt  canâères ,  pour  iî^fier  ou 
p<Hir  marauer  trcnte-ouairc  fôns  fim- 
plcs.  Ceft  ce  qui  oblige  à  feVervir 
ibutrent  de  deux»  ou  même  de  trois 
lettres  différentes  pour  marquer  un 
fon  (Impie  ;  8c  même  nous  ne  le  fai^ 
fons  pas  toujours  d'une  manière  uni- 
forme* Ceft  pourquoi  je  crois  qu'il 
fera  bon  d'examiner  de  quelle  ma- 
nière nous  exprimons  par  l'çcrimre 
chacun/le  nos  trente-quatre  fon$  Am- 
ples ;  après  quoi  je  tâcherai  de  faire 
connohre  les  divers  ufages  auxquels 
on  emploie  ordinaircn^ent  chacune 
àts  vingtHrbis  lettres  de  l'alphabet. 

II. 


j 


Dt  fndi  Csréâkti  m  fi  fin  dsns 

tarui^êfkt  êrdmàin ,  pourfiffrûfier 

ks  fms  ,wtruûhUmau  vojma* 

Le  fort  de  é ,  que  je  regarde  comme 
b  première  des  vofdles  »  s'exprime 
tcHijoon  p«(  1$  çarnâèic  #.  Quç  £  oq 


N 


-# 


téKptitnt  pcr  drâs  â  »  coflUBe  dm 
4iff  9  dus  ksëHUr  »  ftc  alors  le  fe» 
cood  canâère  de  «  Dc  fenau'àiUoi»- 
ger  le  foo de  UroyeUe  «.Il arrive  la 
nètne  cfaoCe  à  d»  dans  le  mot  de  rwk, 
OQ  le  fecood  o  ne  (en  qu'à  alloogcr 
le  foo  de  la  vo^le  «. 

L^foD  dé  #9  qui  eft  aoe  des  Toycl*- 
les  we  îe  ooimne  p^yelUs  litiriit  » 
i  einrime  « 

i\  Par  la  lettre  #,  coom^  dans  la 
presnère  fyUabe  du  mot  firmmtr^ 

2^.  Le  même  fon  i'eiprisne  quel* 
«ttdbfs  par  les  lettres  a  »  a ,  comme 
dans  le  mot  trmpeaii.  Ces  deîui  carao 
tères  »  a  &  a,  fervent  auffi  qoelouefeia 
i  exprimer  un  fon  qui  approche  fort 
de  celui  de  •  »  &  qu'on  entend  daoa 
le  mot  de  kântaiT  :  mais  ce  fecood 
fon  approche  fi  fort  de  cdui  dti  4îm* 
pie  9 ,  qu'on  les  confotadjgivent  J'un 
arec  l'autre ,  ai  que  FcMnHitrclit  ne 
les  compter  que  pour  une  mime 
voyelle  »  qui  a  quelquefois  uo  ion 
fermé  ,  Ac  quelquefois  un  fon  ou- 
vert ;  cela  dimimicrott  le  nombte  de 
0OC  voyelles ,  de  W  lisroii  pcut-iut 


fitr  la  lamgu  Franfoife.    7  y 

le  Coa  de  u ,  que  je  regarde  commet 
Une  YoycUe  labiale ,  s>x(>rime , 

!*•  Ordinaifttnenc  par  le  caïaâère 
m,  comme  dam  le  moc  l^aitm^ 

a*.  Ce  mteie  foo  s'exprime  auiE 
par  les  deux  lettres  eu ,  comme  dans 
Jéù  am\  yd préyat ,  comme  les  acti- 
vent la  plupart  des  gens  ,  quoi<]ue 
qodques-uas  preontmt  pfé^eotcment 
la  Lbené  d'en  6tcr  Te ,  de  peur  qu'on 
ne  prononce  en  cette  occaiion  les 
lettres  m ,  comme  on  les  prononce 
dans  kwne ,  dans /ictfrrr. 

LefondeMCf  autre  voyelle  labiale I 
i*exDrime  » 

i\  Ordinaîrement  par  «/. 

a*.  Plus  rarement  par  un  feul  k  , 
dans  squdtiquâ  ,  dans  qudJragefimi  , 
dihs  UnguaUt  &  dans  quelques  autres 
mou  pris  du  Laiin ,  où  Ion  a  UiiTé 
i  la  lettre  a  le  Ton  qu'elle  a  en  Latin. 

Le  fon  de  la  voyelle  o< ,  a  la  for- 
ptrion  duqoel  3c  la  langue  Se  les  le- 
XTCs  contribuent  quelque  chofe  ^  fc 
Biarqiie  dans  récriture  par  les  lenrcs 
«1,  comme  daos/m,  dans  bmkiÊÊr. 

Têà  dit  »  eo  parlant  des  voyelles , 

aMfa«fiwfi(îQnfen(rfrf  ieiîwtk  m^ 


** 


7»  ûftfifÊki^ 

*fàk  fiik  eiiteodre  dboi  le  mùtàii 
mirtcçém  qpâ  k  hk  tmefkixt  mm 
le  moc  imkmr.  Que  fi  rott  m  tmn 
pas  en  fiiite  dknx  font  AAto» .  « 
moins  fiim-il  rccoonolti^  .<)iie  w  m 
du  moc  imliÊut ,  ell  phir  ooveft  qm 
eèfan  <ià  mat  fia:  *  c^eft  p6aî^inir* 
quer  ce  foo  ^  ai  oorcrt^  qu'on  cai- 
ploie  quelqiKfoi»  la  prététkfcic  (%li^ 
fongue  m ,  coomie  <laaf  le  moc  da 
^Mr  9  ft  dam  celdi  de  ciar; 

Le  rpo  de  if  »  que  j'ai  nommé /fer-: 
mç  »  %  expnme  dans  nocfe  écikine» 
'y;  1  «Taf  m  Cy  comme  dans  ^^tmf* 

df.  Quelquefois ,  mais  pfas  fire^ 
me  oc  t  ce  fon  de  /  fenné  l'écris  parait 
comme  dans  fkm ,  féÊâL  FofC  feo- 
Tcot  »  a  la  ni  des  mocs  »  on  maïqua 
est  4  fcrmé  par  on  ioccoc ,  qm  fi^ 
nomme  accesic  atra,  comme  daoa 
partie;  ft  cela  pour  i<  £ttmpiKr  da ft 


^ 


Le  foo  de  i  omrerc  ^aprimt  dapi 
récrmire» 

X*.  Par  on  i;  d:  poiv  le  dtftîi^;oef 
dTafec  Té  fecmé ,  cmc  nous  wnoot 
qodqoefgens 


Mç«n« 


MWrWMM^MaiM 


■Jp JB f  ML ,A00ent  fXmt,   Fv-ià  ,  OQ 

iffiqgBil^  ^  dn  Boc ^,  mii  fi. 
fpifie  dapnicies,  <hiiDocMÎb;  ipcé- 
iaiDM.  ^  %iiifc  pradie,  a&m 

tte  de  marquer  <fao  aorair  nm» 
r<  yn  ta  anoc  daar  coofoiioci , 
j-jiâia-t^ifglji  ^ij^^  ^  /m«f ,  parce  oii'en 

r/  oc* 


«cnh»  y  a  (ûojaaiil  k  ion  ^. 
f«vt  Cq^eiidam  H  7  a  ç^etfo^ 
caioiis  où  un  #  foivi  ck  deux  cou* 
firaotii  m'eSt  pas  ôa  ^  CKirert»  mait 
tm  i  fiâisfiâi ,  cofttne  dans  les  mocs  ; 
mwte ,  ipr  I  a  I  luMM  ,  ékgr€^  à^m  , 
4|^,  f^:  Bl  m  qiieli)iies  p^mi- 
ifi  des  f«ibc*;  |w  ensDple»  iiMT- 

s\  JU  «ême  r<m  d"!  diiTert  tes* 
ptiBie  auffi  mirtquefois  par  m^ 

sue  dans  ihhot. 

"  Qiicl|Bdb(Sp« rf|  comtBc 


dm  g  4^.  «  jMir,  oè  io  deus  let- 
^     .  .      .  -        ,ft 


GP 


f4  Oftftdn 

9 

«primé  àêns  quelques 'moft  par  b 
|rae  kttire  f ,  coïknne  dans  tf  Mr,  A 
'  Têg^ide  te  fou  (ntH  a  ordî* 
Wf  êc  ti  pmà  le  Ibo  de  i 
^utrcn  »  pour  iaiie  arec  le  foii  de  # 
|ji  c^ibtoiigiie  M  9  qu'on  prononce 
ijors  «é .' MT  exemple  j  i<^  jw  »  comme 
^'p  y  ivott  d  wûit  ;  d  boa,  comme  sit 
m  uTos  il  boit, 

^.  On  peut  ijoucef  que  ce  même 
jff^dèoç^cn  s'cTprimc  auili  dans  le 
pyQeO.des  mors  par  une  partie  des 
fjfif  lenfennez  dans^.  Je  dis  une  par- 
lî^  :  qoiiid  je  pariéraj  de  ta  valeur  des 
çgg^Sti^t  ft  tacherai  de  frire  enten; 
dbc  qat  cet  jf  tient  lieu  de  deux  r. 
Le  JG90  cFc  fifminin  s  «{râœ  too* 
par  un  ^t  fur  leqiid  on  ne  doit 
mettre,  d'accesit.  On  donne  1 
fm  abuif  k  nom  dt  nMt'à  cet  e  fié* 
'  '  ;  maïs  le  nom  fi  mues  ne  cof>« 
proprcsnenc  quTi  ft  qui  s  cc/it 
Jtœ^  DroDûKCDoittcdo  tout,  A 
ODt  ne  len  qu'à  auoascr  h  roftilc 
cèdr  :  par  oci^ ,  cfam  /^* 
Je  pArai  de  ces  lorw  ^r 
tpigrrt  rc^dkmihcrai  les  cfirers 
nfrges  ttie  ce  carafiêrt  a  dans  nociq 
langue  rrançoifc* 


W 


\ 


««  ▼ojdlei  qtjc  j'ai  rKMnV;^-,  lin* 
STe?*'  «"«^rirô  dans  06^  é<ïil 

2*.  Qudquefoô  il  î'extrim*  m, 

no  .ou  luzaics.  ^^  •  '^««▼o- 

•"^."î»  «««.t exprime ,  ' 

«n^  -  "'"P'^^iS  par  un  ,  * 
?••  li  «'e.priinc  par  ^  ^^* 


t. 


fy. 


■Jpi^^fc" 


• V 


^ 


les  mocs  iioi ,  Al 

ip6  liins  k  sâot  carcfMb 

ifaas  kéetiiièfc  ^rUpb^llB  <P<x^ 

.  ^T;  QBdycfetf  pur  in,  <)ii'm  prc»* 
pooce  foufoigs  19  »  comme  dau  ^* 
m^inonfilifie  (okm  oommoÈr 
(ks  noQ>  awoïc  (bot 


lA  tfotfènie  trc^dk 


t  V> 


^i!tt 


t. 


mr*ioiit  aiBcao  k$  Ictxxti  la  o«Jf 
^  4«  At  âcQodt  W^  tenie , 

4e,aBcf«i»f 


T 


"v: 


«•;  Il  J'eMrtiK  mm  VÊT  mi,  èom^ 
UicémiuDmm^tkï 


^4-^  fo«  de  là  çmqmtmt  wojdlm 
famée ,  cjiii  cfl  i«  ^  s  ap  toc  ordi- 
oaiŒieûc  pot  wâ  ;  comié  di5s  w 
om ,  dam  op^hk.  Miîs  dàsis  qaei^ 
^^ci  '^^^  profres  U  l'cTpra^  pa/ 
J*»c«ime  dttBf  CCS  moff  ,  4t  iPi4l« 
■r  Mfmm,  f^  déit  ràmrqoé  qtie  te 
fea  de  h  irofe&c  m£ale  m ,  tictit 
f«de  «i  <|tie  de  If  ixz^c,  m  oocrc 

ftr  Qé  ipK  |e  viem  de  (&e ,  ba* 

S  qu'en  édxwwaz  ocm  oam  to* 
pve^^  toc^oqtf  éa  cjraâere 
gr  iran|Qer  ks  vofciki 
««  £ici!»ofia.  Je  dîs  prafti 
îows ,  p«ce  ou'ofi  fe  fcrt  de  b  tesiré 
^t^Mttd^  fiûl  OB  *,  coqpBK  du» 
^■■••^i  o«  ao  />  cûoaiiie  éuu 


^ 


,.^' 


G19 


i,i 


•V     « 


\ 


w  _  -  ' 

•  _(fllw*»  •  ^W  •••  IfW •  •  •  Wi m-m  •  VV  •  •  •  ^m  •  •  • 

JL«* •  tf^f^"* •^ •  •  t  B^» *t  il •  •  •  JF •  *  • 


(,  vl» 


^ 


T 


♦  >. 


ri;  fer:  ^^  é  iàtfpr  h  proccrycaacioo 


.  /. 


A      ' 


tigÊgf  pçqg  SâTurarjcc 


r' 


#•      ^ 


'li  pcn/e  1^,  k  c^o  irt  ^uxi- 

j[^  û'^urct:!  pas  c^  bd  >iÀ  ie 

prtxianiooj -<q.^€  -c  prçé^is 

fsbe  cacoidrc  ce  ^pe  ^  Vais 

l\  Far  â,.  ccrnrrjg  su»  Jimc^. 

2*.  On  Texpicc  asdi^ar^ùii» 

,  4  iac^  i^aac7cs  lipccs 

fienbiaèies  ,   oà  foo  ne  ptaoooce 

^'uQ  à.  Là  IBÀ3C  diciit  arra«e  a  p<^ 

ttoc loaKs  ^ cùùSbBÊÊam qê^i  iccr>- 


V^ 


<^ 


y 


V 


:i  •• 


oc  ftomomat  ç/àmÊm 
;  ce  <{ai 


F» 


k 


^v 


/ 


1 


7 


îbB  Btr  kr  CMÉèR  f .  ftvoir  à  h  fa 

in  " 


«"■M  km 


«ft 


.  «  i         4  >  ,  é    »  ( 


le  t  *  TjT**  cviloif  h  f  • 

1UII€  HHOiC  •   pfCDS 

It  pitmomcmkm  éi  f ,  fà  cft 
Mrir  A  «^firMr  fMT  do  » ,  on  et  1bra< 

Lefi.wi 


nco  <|iBc  la  iiiBciuitt  oci  i 

*    Ë^^t  <fii  ^^  qùm ièine  coo* 
KMMU!  ,iioiite  f  srspfînCf 
* .  iMyorilhiriit  |M  «ne/.  ' 


UUm^ftémf^e.    If 

sf  Elk  ^etprioie  iûffi  ptf  les  kt^ 
trctfkf  dimw  mots  remis  du  Grec  f 
Motqnll  Ar jpcDt-éti^  ph»  coimiiode 
ût  fe  fiennr  db  ctnAère  /f  <|iisid  on 
Mtice  le  lOfi  de  ^9  comnic  ooc 
les  lafiem  ft  les  ETptgnob  dans 
les  moo  Tenus  du-Gfec«  que  les  Là^ 
in  écrhFoient  ^f^^ 
^  Le  ibo  de  lar,  Kttre  labiale  qui 
MU  du  Dcz ,  s'exprime  toa«* 
K  cmfiâèi^  I»,  comiiie  dtiif 
f  dads  tfMKT.  ^ 
n  Âat  pféfememefit  .parler  de  la 
lecoûde  dw  des  ôoofoooes  V  cr  fixil 
iÇyCQniomiet  oefiraief. 

La  pfCDnere  de  ces  cocuonies  dcs^ 
files  eft  leit;  il  s'exprime  toujours 
pir  le*caraâei^  A. 
La  feoonde  eft  le  fir .- îf  s^^écrit , 
I  •  Qoelquetocs  en  Françoti  pÉr 
tti  r»  coffime  dans  parrr ,  dans  tmtfm 

a**  QœlQtiefots  par  tk ,  comme 
dttis  fk^,  où  Ton  œ  prononce  point 
ra^piiaoofi. 

3*.  Er  qodqoefbb  par  on  i' dÉnt  la 
indes  mots,  comme  éÊmJmd,  dans 


% 


LefMiioaif  dur»  qui  eft  la  voî» 


.h> 


1«! 


êfê/uits 


!*•  Ofdlofttfcnicxu  par  ofi  f  ;  màii 
on  y  îoîm  (^<)y^ots  un «,  qy'oo  ne 
proQOQoc  poioc,  conoi^  dus  fMcrir, 
2hm  ^«Ubr  ,' de  aUn  cet  «  f  qu'on  écrk 
4jp<MijieAf<NKiocepoiiiti  oe  (crt 
f|iig;  cmp^cucr  àu'oo  oc  tfannr  4n 
ctfi&èfc  y4«  proooncmion  cfe/r, 
oooiaie  OD  fai  lau  doQDC  dans  féMraur , 
dânt 


Km 


aT*ije£MiikM&k  niE  qoel^ue-r 
<ies  KM»  ttar<)uci  par  la 


jr,  comme  dans  «/»  qaon 
proooiice  igfiL 

Le  ibo  de  it  •  ootcrième  conlboM 
"  !^  fe  marquât    ^ 


S  «  QiKjquelbtt  paf  on  c  »  dtranc 
laa  iKiytllaca,  ••«•oommedmtca- 
MUt,  <«lèt,  avàBor  ;&  devant  comea 
m  ooofôones. 


)*.  Ce  mèi»  Ton  de  k  s'ei{«ime 
«Ddqnêfois  par  les  lemes  ai ,  oofnme 
datt  ks  mois  OMiir ,  «Brawtf ,  ôà  ta 
pcuuMX  a  ne  le  prononce  poinCt  <k 
a'm  d'âme  uiage»  ^ne  de  ^ ^' — ' 


.  -•  T  •  •  '  ♦  »     I     a 


M  Ami  ^  fcv  lr€ ,  xpû  tmm  ccb  aurait 
le  foa  de  /f  ■  parce  <)u'ii  feroic  foivt 

V*  U  foQ  de  fa  eft  aiiffi  exprima 
|W.k  kcut  f  *  ^uâod  elle^  idt  le 

oûDce  ccwMnc  s'il  f  ivoti  jiiJt;  dmp 
^^i^  a^>|^  >  Qu'on   pfoooQce  féÊk 

f*.  Ce  néine  <bo  de  ^  s'exprime 
pan  m  i*  dMu  <)uel^ties  moa$  cûo- 
fieéMM  Ghirpmct,  j^àérm^  oà  fe 
fbo  de  rdbiriûoo  kucfc  /ait  pits  co- 
tcodre  r  i  oa  Im  kcuc  i  a*a  d'iulre 
wtÊgÊ  ^œ  de  dottiei  k  foo  de  ^  i  k 
lettre  c 

7*.  Il  l'exprime  aufS  par  fi ,  comme 
ààDS  futfi  »  funUt  ;  Se  quand  d  or 
Ikèc  pîtt  k  flBotf  oo  7  joiot  uo  « ,  qui 
ne  k  ^odooce  pas  :  à  k  fin  des  moot 
«D  n'y  mec  fK>iôt  d'à  après  le  ^  ;  par 
csempk  Y  dans  les  mou  of ,  ouf. 
:  Le  fan  de  ar ,  qui  eft  une  lettre 
«kntik  paflëepar  k  nex,  sexprirot 
ioi:}oars  par  k  tanflète  a»  coounc 

t  Van»  pcikactmcfx  aux  quatre 
Icurzz  fjdkotes,  Ac  Toyons  de  quels 


j 


aaitfm^mmafmm 


n 


»a**.4  ; 


\  \\  <ul 


W ftR'flMl^ It^  §10»* 


H  4 


:^^^ 


^  «ms  ^ûtûBtm  par  «  •  A  tel 


f  <}0  OQ  ptOOOOOc  if|B» 

«  ^     ^  ■  ■§"■ m  ■ 


r-ll»—p  --»■  ^--.w     !■  i<^i"m  ' 


Jim  U  iMàgm  TféÊBfêife.    If 

Kit  4cs.  wÊÊÊ  tcolemez  diuis  ki 
e  M ,  comme  dtos  iflcni  »  jlb- 


t:/ 


^"i^^ 


^  Ce  même  fion  de  /t  ^exprime 
•t^  <piek)uelb«  per  cr,  oomme  due 


le  fou  de  e  ne  ic  £m  ||oiiit  emeixi^t 
Ebr  <Hi'i  aoioBir  le  ibo  de  la 
#v  4^  i  iui  donner  k  km  dtft^ 
Ém^tim  de  celoi  étt$t  qaÛ  auroit  <« 
^ttotxlevam  tes  TOfeUet  e^  #,  «• 

^»  Ce  même  foo  de  fi  ^etpriae 
Mm ^ttekjuefoti par  im t ,  aoteckir 
i|nil  00  mec  une  petke  ▼ffgole  qatm 
Bppctit  enUr,  comine  i|iii  dirok  pe« 
ttc*  en  cectemmibe,  f  ;  pv  exeoi» 
iile^  daas  les  mots  éfÊ.  fivm^  émm 
le^^ib  la  ce^De  fin  à  doBoei  le  ibo 
lie  je  à  la  lecve  c ,  qm  £mib  ceb  aivoit 
^  le  ftm  de  k$t  comme  àa«  loîi 
devim  kt  vofelke  a,  #,  M. 
,  ^#  Ce  mime  le«  de  ^s'écrie  en- 
voie ^iek)iielQii  en  Fiaiicoit  p«  ka 
9;  /  ,  comme  dam  >iaiw , 

r, jpmi  »  ^'00  fioooÊÈCt  fi 

cDceodre  k  fim  du  c. 

■  '       1 


Là  croifôme  coofocme  fiflante  eft 
k  je.  Ce  foo  icmpnÊmt  dw  noirt 


I^P^Iècaaâèfe;^  qu'on  dobh 

c  ;  coofoone  t  ou  )  à  Jongi»  qoeur  t 

il  eft  écn  da»  kt  mms  iv, 

a*.  iW  k  ciraâéfe  f ,  dnmit  kt 
t^oydlcj  f  ft  i.  ^ 

3^  Par  fr ,  ckritt  ki  Toyelki  «g 
•,  «,  oonuttc  dÊm  ks  mpctMifMMrt 
.^v^cMf  qà  U  km  et  i  nchUà 
.  pQmt  ef^cffidre ,  de  M  fert  qq'i  iHwJU 
lir.le  foo  du  ; ,  dt  à  lui  dmncf  k  Ion 
<k)r,  au  lieu  de  celui  de  gm^  KfÊÉ 
•urok  eu  deiram  ks  rarélmm,  a,  a 

La  qtiatriène  coofoone  fiÂme  dl 
k  ck.'  ii  s'exprime  en  François  pat 
ck/toamedus  ksiribcsde  dkmmp 
îkenL  Nom  avons  vu  o-dcâbaT  qot 
ces  deux  lettres  dk  ont  <|uel<)iie£ocs  k 

à^  k$  »  onavie  dana 
moa^k  GUraaMaoft  On/in^ 

1^  deux  knres  Uqiiidef  e  A:  rr» 
Ibnt  Aiîectes  à  moins  de  dificukc& 
La  première  s'evpftaie  par  k  carac^ 
tète  (,  comme  dans  Imt^èi  éÊtt^ft^ 
%m  koande  s'cxprââe  par  k  carKbs 


fm  U  LéOÊpÊi  Framcêife.     t  j 

jjttt  r%  cofttmc  dans  mai  •  dam^fumr. 
Rcfte  les  dciUL  ccmfoaocs  mouii* 


La  canfonoe  Qc«  que  je  ùomme 
I  mouiUée  «  s'exprime  » 
'  I^  Ordinaireoiem  par  un  ï  Se  par 
<kux  U  «  comme  dans  bcmtiUnt ,  dans 
jM'Uc»  dans  Jefqucb  la  lettre  (  ne  fe 
fcit  point  entendre ,  êc  ne  (cri  qu'a 
donrier  une  prmionciation  molle  d: 
mouillée  aun  deux  U  ;  de  ces  crois  ca- 
nacres ,  î  de  deux  Q  ioinu^enfembler 
ne  fonc  qu'une  fimple  conTonne. 

2*.  Ce  même  fon  de  Ur ,  ou  /  mouil- 
iéets'exprimequelquefois  par  deux  Uf 
Quand  clks  (ont  pfcccdecs  par  un  i  » 
uns  autre  voyelle  ,  conunç  dans  lex 
moi%  biUMÀ  9  fiUi ,  où  la  voyelle  i  «  Qui 
précède  les  deux  U ,  garde  le  ioo 
qy  eOe  a  ordinairement ,  de  re  laulie 
pas  de  donner  un  Ton  mouille  aux 
deux  ii  »  au  beu  que  dans  les  mots 
hmiOém  9  de  fmik  «elle  perd  le  Ton 
qu'elle  a  naturellement ,  &,  ne  ferc 
qi/à  donner  aux  deux  U  le  fon  de  l 

fucmiflée. 

L'autre  confonr^e  mouillée  efl  la 
jur ,  ou  s  nrKHiillcf.  Ce  fbo  fe  fait 
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Auucfbis  OQ  ne  dooook  pcNbckibo 
dm  0K>uilIéc  aux  lettres  À  »  k  nxMOi 
y^cilctDc6iflfcMprécéjiccspaf  on  î; 
maïs  préfoitcsDcoc  oo  en  uie  auue* 

A  CCS  diz-inift  ooofoones  »  oo  jotnl 
ra/pirauoo  "ike  »  oui  s'exprime  coujoun 
jMr  le  caraâère  à  ^  &i)ui  fûtlaropor 
tioD  de  coofoone. 

Voili  à  peu  près  toot  ce  ^ll  j  t 
&  (aToir  fiir  b  maiiîere  dooi  oo  écrî^ 
tous  les  foos  fimples  (jue  nous  arpof 
dam  oocre  laogue. 
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La  âfkau  i^afrt  ffmt  4sm  WÊÊn 
àritmn  mêMéirt  la  t^ëShn 


Xcfot»  présentement  les  cfiffcropi 
Wages  qu'a  dans  oocrt  écricnrc  dpi- 
om  cips  TÎiy -crocs  caraâètes  de  cn^ 
treakhabet,  &  commcnçopi par  kt 
▼oreiles. 
«   Je  dâii  id  des  cbûfis  dont  f  ai  d^ 


Mode  f  oo  do«  îe  psrimi  cbns  li 
'  unce.  Hmm  oq  Tem  qo^  )c  n'ai  pà  me 
^iSfcakt  éa  dm  à  propos  des  cmc^ 
tèrcs»  des  diofei  donc  faroâ  parlé 
à  propof  det  (an  ;  nr  de  dire  à  pro- 
pos de  dtitz  cirifiprcs  diffiérens  p 
>  des  dio£es  ^oi  ooc  npport  à  ï\m  X 
i4   à  fauBc 

A. 


I*.  Le  CBiAère  j  fert  i  erprimer 
b  prcmjère  de  oôc  ▼ojdks,  comne 

a*.  SU  le  fbÎDt  ttPtc  i,  il  Eut  ou  (e 
Ibo  de>  ouTOti  cocmne  dans  mu^  » 
OQ  k  (bp  de  ^  fenoé,  cocmne  daos 

)*.  S^H  fe^MBt  trec  e,  3  &k  le  foci 
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Tôt  OfmfiaUs 

êiwt  k^vK  pfDOOOOtOC  hBIS  OttîC  0* 

pèce  <f adoodflcflKiM: ,  *  fai  tû  phir 
Icm  Enugm  <)ui  pfooooçokm 
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ick ^rb h coofooof , & ouH  7  eik   ^ 

rfarir  ft  PÉniÉ    r  ;  &  cVft  peiK- 

pour  marquer  cène  mmière  <K 

proooodskx) »  QoeifS  Itmlieos  met- 

^  àapèslef  * 


le  c  »  cocBHie  (bfis  fan^j^ ,  pifdkr. 
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que  les  aocrcs  peuples 
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OD  peu  pba  rock  que 
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Le  canftère  f  fe 
iMWkfivi<k'%^ 

rv  trotfène  ki^ 
fMik%ke^^ 
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ton  et  rt,  que  faï 
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f\jt  CÈnScTc  à, 
1*.  A  k  Coq  de  &r«  <;De  fai 
afpirnoQ;  isais  il  o'a  gnitcs  ce  km 
^QC  dus  les  moa  qui  se  nfiyw,ns 
fMs  de  b  bogue  Lafine^ 

a*.  Ce  caraâère  ne  (é  jprooooce 

3S  b  p«pvt  des 
a  TM^kdo  LmwL 
^   y.  QflDd  2  ta  après  m  f  •  Ici 
An  CMBâèra  c  *  è  dé%K}x  je  i« 
A  db ,  ^  eft  «Be  de  sxs  cxxiloaào 

ôdedn  c 

^  .  QwoBce  cmAtTt  tmfftcéom 
#g0  f ,  ces  dmz  bttres  t  <k  k  il 


f*.  Qimiii  n  eft  après 

Ht**   "*" 
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Am  iw*i.  M^  fi-v  iaal  a  câ  pai  âû^ 
^■B  pinii  noi»  â  ne  ic  proncfice 

ïïm.  t  ctmtnut  oks  m  ^  a«PHKr  ,  jf 


•^ 


<7  ;  (m^lç^^zKÛâts  à  Sert 


dé  deaa  i ,  çcinme 
Fuor  adscTCF  TarDclc  ic  la  sto- 


cks coaibcxies  i  £iU4:rcit 
j*.  parier  des  cprfcnnn  âsales, 

dans  de  gr^uis  iamk  htfbiâeaa 
e%  farrcniçr.  i'" 

COCiCCCCS 

^P^kI  on  la  prononce 

»  <k  qyaod  oa  a  en 

MaS>eram  c^  &  r  AÈté 

a  zz^cé  ii  «viereaTcc  bcai> 

cooD  de  capKÎfeét  *  foa  pcstltlcK 
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m  ,  Ôpufculei  ^ 

^uent  le-  fujet ,  Se  les  quatre  fuîvarJ 
tnarû lient  Fâttribut.     \) 

Mais  de  quelques  ^ots  que  foit 
compôfée  une  phrafe,  le  nom  &  le 
yerbe  font  toujours  les  plus  cflen- 
tiels ,  &  ceujT  qu'il  faut  cç>ï\f^\XïQ  les 
premiers,  quelque  langue *;^y^4ioa 
étudie. 


\  Des  Pronoms  pfrfbnmlsé. 

Le  fujet  e(î  quelquefois 'exprimé 
par  fon  nom,  comme dàfas^çette phra- 
lé^  Pierre<:/îi^itf.  Quelquefois  il  cft  ex- 
primé par  uri  petir^mot  j  qu'on  met  à  la 
place  du  nom  propre /&  qu'on  nom- 
ine  à  caufie  de  çcldt  Pronom.  Quand  je 
dis ,  je  chante ,  le  p^etit  mot  je  eft  inis  à 
la  place  de  mon  nom  propre.  Quand 
je  dis,  ru  chantes^  le  petit  mot /iiefl 
tin  pronom ,  qui  éft  mis  à  la  tête  du 
nom  propre  de  la  perfpnne.à  qui  je 
parft.  Quand  après  avoir  parlé  d'un 
nomme,  je  dis  il  chante 9  le  petit  mot  ii 
.éft  mis  à  la  place  du  nom  propre  de 
la  perfonne  dont  je  parie*  Nous  ver- 
rons dans  la  fliite  les  autres  pronoms 
•de  cette  nature. 


fur  la  Langue  Ffançoife.   1 1 J 

On  les  nomme  pronomi  perfonnels  f 
parce  qu'ils  font  mis  à  la  place  du 
^^nom  cTunç  perfonnc.* 

Le  nom  &  le  verbe  font  les  parties 
principales  du  difcours ,  &  fans  Ifef- 
quelles  on  ne  fauroit  forwer  un  dif- 
cours complet,  ou  une  propoltcioa 
cômplette.  Sous  le  nmn  je  comprends 
le  pronom  perfonnel ,  qui  n*eft  qu'un 
mot  mis  à  la  place  d'un  nom ,  qui  fi-r 
gnifie  ou  un  homme,  ou  une  chofe. 

Les  deux  parties  principales  du  diA 
cours  ou  de  la  propofition ,  font  donc 
i^.  le  nom  y  qui  donne  l'idée  de  la  per- 
fonne  dont  on  parle ,.  ou  du  fujet  de 
la  propofition.  2°.  Le  verbe,  qui  aide., 
à  former  Tidée  de  ce  qu'on  dit  de  ce 
fujet,  &  qui  eft  Tattribut  de  la  pro- 
pofition# 

Des  Mcdificatifs. 

A  ces  deux  mots ,  favoir  le  nom 
&  le  verbe,  qui  font  abfolument  né- 
celTaires  pour  forçner  une  propôfi-» 
lion ,  nous  en  ajoutons  plufieurs  au-» 
très  dans  nos  difcours ,  pour  joindre 
de  nouvelles  idées  à  colles  que  don- 
Ipent  le  nom  &  le  verbe  j  &  ces  nou-* 
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vcUcs  idées,  qu'^ivpeut  nommer  ïiées 
àccîffoirtSy  font  les  unes  des  idées  dé- 
terminatives  ,  d'autres  des  idées  oui 
marquent  les  circonftances ,  &c.  Ces 
idées  acceffoires  font  exprimées  par 
«Jes  mots ,  dont  les  uns  font  ou  des 
^otns  ou  des  verbes,  les  autres  ne 
font  ni  noms  ni  verbes  ;  quelaues 
gens  les  jpomment  modificatifs ,  d  au- 
tres leur  peuvent  donner  d'autres 
noms  :  nous  tâcherons  dans  la  fuite 
de  les  faire  connoître.  On  peut  même 
mettre  auvrang  des  idées  aceeflbires 
ou  déterminatives,  les  proportions "^ 
que  je  nomme  propojîùons  incidema* 
Dans  cette  phrafe ,  le  cheval  de  Philippe 

*^  ejl  beau;  cheval  efljc  fujct ,  efl  beau  çft. 
l'attribut,  &  les  mots  le,  <S:ie  Philippe, 

f  fervent,  à  déterminer  l'idée  du  che- 
Vaty  &  à  faire  connoître  quel  eft  le 
cheval ,  de  qui  je  dis  qu'il  eft  beau. 

.  Voilà  une  idée  qu-'on  peut  nommer 
déterminatiye.-Si  ]^  dis ,  Jacques  chmte 
bien;  Jacques  efl: le  fujet ,  chante  efl  Fat- 

*  tribut,  &  lemot  Wen,  qui  fait  connoî-^ 
Ère  la  manière  doçt  Jacouei?  chante , 
efl  un  modificatif.  Si  je  ais ,  Charlottr 
Quinte  avtc  grâce  ;  Cbarjme  cft  le  fujet  | 
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fur  la.  LahgiH  Françoife.  ^i( 

thantt  ef.  Tattribut,  &  les  mots,  avic 
gract ,  font  un  modifiçatiÊf  puifou  i,!^ 
font  conn^oître  la  manière  dopt  Char- 
lotte chante.  Si  je  dis ,  PhiL'q)pe  tjl  ahd* 
ritabhj  quoiqu'il  ne  foit  p^s  riçh ;  JPWf 
l'ippt  ert  le  fujèt ,  eji  charitable  cft  lai^ 
tribut,  &  les  mots,  quoiqu'il  ne  foi  t  pas 
riche  9  font  une  propofition  incidente 
ou  àcceflbire,  qui,  avec  la  propofi- 
tion principale ,  ne  forment  qu'une 
phra(e.  Dans  la  fuite  je  parlerai  plus 
au  long  de  tous  les  difFérens  mots  Se 
des  difterentes  phrafes ,  qu'on  peut 
joindre  dans  le  difcours  aux  propo-; 
litions  principales.  ^^- 

Des  Perfonms  du  P^erbe, 

Comme  la  plupart  dçs  verbes  ex- 
priment des  aftions ,  on  des  chofes 
qui  font  rc^rdées  à  peu  près  comme 
des  aflions,  je  me  fervirai  fouvent 
du  mot  d'aftion ,  en  expliquant  les 
différentes  parties  du  verbe. 

§uand  l'aftion  eft  faite  par  la  per- 
e  qui  parle,  on  dit  que  le  verbe 
eft  à  la  première  perfonne.  Par  exem- 
ple a  quand  je  dis  ^  je  chmte ,  c  eft  mgi^ 

^  Kij 
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;^^;";./^quî^^^  dfe  charte 

^     '  Wi  aànfi  k  verbe  éft  44*  ^eiftîère 
,>'^-:|>è'^ttrte:^ .■•;  ••  •    •  .' ■•  \^  '{i::^-\  \\A}-^^ 
'  ^vQûàtid  Vifeon  elî  feité  par  la  j)ef i  ' 
iljri^nç  à^  qâî  )e  pârle\  lévétt^e  €ft à  U 

itîcbnd^  exemple,  fi  je 

dis  j  ^«  cfctn/ei  i  C'elï  ia  perfonne  à  qm 
je  parie  qui  fait  faftiôn^cîe  chanter  j 
le  verl^e  cft  à  la  féconde  perfonne. 

Quand  la  perfonne  qiri  fait  Faftioi?! 
n*eft  èi  celle  qyi  parle,  ni  ceUe  à  qvJi 
on  parle ,  le  verw  eft  à  la  troifîcme 

ÇerlbnhCé  Par  exemple,  qii^nd  je  dis  v 
ïtrtt  çkcSkt  i  o\x  il  chante^  cd«i  qxTJ 
fait  l'aftion  de  chanter  n'eft  ni  moi 
qui  parle ^ pi  celui  à  qui  je  parle;  le 
verbe  cft  à  k  trarfièmè  perfonne. 

Voilà  ce  quon  appelle  les  trois 
perfonnes  du  verbe. 

Dts  deux  nombres  du  Verbe. 

Quand  Taftion  n'eft  faite  que  pat 
i3rie^erfonne\  comme  dans  lesexen> 
|>Ie,s  que  nous' venons  de  voir,  on  dit 

Jtie  le  verbe  eft  au  ftngulier  r  mais  fi 
aftion  eft  feite  pardeux  perfonnes , 
iD«  pair  p^     de  oçux ,  on  dit  que  le 
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fur  U  LungmWèanfùife.   î  1j 

Jrcft^e  cft  aa  pluriel  ;  &  eç  pliïrid 
Jtrois  pcrfoones ,  aufli-bicn  q[uc  le  fin^ 
^lici>  comme  nous  alidfU  voir. 

Qltand  la  pcrfonnc  qirî  parle  cft  dii 
mombre  de  celles  qui  font  îaaioirf 
ônT  dit  que  le  verbe  eft  àla  première 
perfonne  du  pluciei  Par  exemple  f  ^^ 
dans  cette  phràfe,  Pierre  Gr  moi  nous 
^hantmif  ou ,  rdi  (>  moi  nous  chantons  p 
ïrtoi  qui  pSrle ,  je  fùi$,du  nombre  de    > 
ceux  qui  font  l'aft ion  de  chantcf ; 
ainfi  le  verbe  eft  à  la  première  petr  .*  ^ 
ibnne  du  pluriel- 

Quand  la  perfonne  à  qui  Ton  parte 
eft  du  nombre  de  celles  qui  font  l'ac- 
tion ,  &  que  la  perfonne  qui  parle  ' 
n'en  eft  pas ,  on  oit  que  le,  verbe  eft 
4  la  féconde  perfonne  du  pluriel.  Par 
exemple  dans  cette  phrafe  >  Pierre  &• 
toi  vous  chante^ ,  la  perfonne  à  qui.  je 

farle  eft  du  nombre  de  celles  qui/font 
aftion ,  &  moi  oui  parle  je  n'en  fuis 
pas  ;  ainfi  le  verbe  eft  à  la  féconde 
.  perfonne  du  pluriel. 

Si  la  parole  s'adrefle  à  plufieurs     . 
perfonnesqui  toutes' fafTent  Taftion, 
oïx  dit  aufli  que  le  verbe  eft  à  la  fecon* 
de  perfonne  du  pluriel.  Par  exemple. 
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les  troîs^  pcrfonncs  à^ui  je  m  acffcflt 
font  l'adion  de  chanter  ;ainfi  le  vetbc 
eft  à  la  féconde  per(bhne  dii'plurieL 

Enfin  fi  la  perfonne  qui  parle ,  Se 
celle  à  qui  Ton  parle  ne  font  point  du 
•nombre  de  celljs  qui  font  l'aftion ,  le 
verbe  eft  à  la  troifième  p^fonne  du 
pluriel.  Parexcnrple ,  dans  œtte  phra- 
fe ,  Pierre  (y  Paul  chantent^  ces  quatre  Mut* 
Jiciens  chantent;  moi  aui  parlera  celui 
à  qui  je  parte ,  ne  (ommes  point  du 
nombre  de  cieiïx  qui  font  Taftion  de 
chanter  ;  ainfi  le  verbe  eft  à  la  troi- 
fième perfonne  du  pluriel. 

Voilà  ce  que  l'on  appelle  les  deux 
nombres  dans  les  veroes ,  le  nombre 
fingulier ,  &  le  nombre  pluriel. 

Voici  tout  d'une  vue  ces  trois  pef- 
jfonnes  &  ces  deux  nombres» 

Singulier. 

1*^  perfonne. ...    je  chante: 
^^  perlonne. . . .     tu  chantes. 
3«  perfonne. . .  •     il  chante* 

Plu  Kl  EL. 

i^  perfonne*  •  •^.    i^^^^  efumtms^ 
i2*  perfonne^ . . .    ro^  dumtej. 

^«  perfonne*  t  a  f    Ualmumi 


c 


fur  la  Langue  Ffançoife.   Mf 
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f7  aura  CHANTc       Us  auront  CHANTé 

PLUSQUE-P  ARF  AIT.    K 

favois  CHANTc        nous  avions  CHÀNTé; 
tu  avois  CHANTé      Vous  aviez  CHANTé 
i/  âYoit  CHANTé      fi*  avcieni  CHANTé 


r^ 


fw  là  Lan^ie  Françoife.      \xt 
IMPERATIF   COMPOSÉ. 

*  ■ 

r         •  ^       aiez  ÇHA^Té 

^    S  U  B  J  O  N  C  T  IF. 

I.  T  E  M'P  SCO  M  PO  S  t, 

#«« /aie  CîîAMTe 

9«f  ^»  aies  CHANTe  ^  ^tïs  ^^mantô 

«V;/3;r  phaktV  ^"^  ^"«^  aicz  CHANTé 

«/«-auGHANTe  ^«V.  aient  CHANTé       ' 

II.  TEMPS     C  O  M  P  OSÉ. 

.  ^-  /euffe  CHANTé       »^..  «.,,  eunîons  CHAîsJTe  ■   " 
^-ru  euflesCHANTe^  ^«.  ...«.  eUfficz  CHANTé 
?'-/  eut  CHANTc.   ^      ^«-,7.  cufTcnt  CHANTé         ' 

in.   t  EMP  s    CO  M  p  o  SE. 


/'a irrois  CHANTé  • 
'«aurois  CHANTé 
''  auroit  CHANTé 


noui  aurions  CHANTé 
i^Kx«auriez  CHANTé 
ili  auroient, CHANTé 


PRETERI.X   INFINITIF. 

avoir   CHANTé. 

PARTICIPESfRETERITS. 


4  r 


ABif.  aïant  CHANT 
^ajfif,   eu   CHANTé 


e 


\ 


<» 


z' 


V, 


fl^r  f//    f.rinWfiP    Wv.inrniù 


y 


Ta    b    l    e     D. 

■  '      ■'  .-"  '      '    -    '  "'. 

Stconâe  SeSiïon  du  Verbe  AvoiR^ 

Parties  tompoféei  par  le  m(fyen- du  Verh^: 
auxiliaire  Avom»  . 


.  i 


I  N  D  ICA   T   I  F. 

TRiTERlT     C<3(,MPOSÉ. 

■«(hnj  'avo 


;  ai  eu 
/K  as  eu. 

ai  a  eu . 


n.s  eu 
wûKi^avez  eu 

'Us  ont  eu 


II.     î  BL  E  T  E  R  I  T  '  C  O  A^  P  O  S/i. 


*v 


j  eus  eir 
tu  eus  eu 
a/ eut  eu 


noHs  ciftnes  eu 
vous  eûtes  eu 
ih  eufern/c« 


y 


PRETERIT     EUT 


R. 


j  aurai  eu.' 
»H  auras  eu 
il  aura  eu 


nous  aurons  eu 
vous  aurez  eu 
ils  auront  eu 


PLUS  Q  trï  -  P  A  R  F  A  I.T. 


j  avou  eu 
tu  atois  eu 


nous  avions  eu 
*o«i  aviez  eu 
}/i  av  oient  eu 


' 

>. 

',    1 

- 

■ 

« 

r 

^ 

1 

1            ^ 

Ul^ 

.   ■  /-    / 

J» 

*•                         ^ 



--^ 

•v 

* 

^4.x 

'.'  """'^ 

■ '^^t  Ja  «v  ^' '• '— SBBS 

""^ 

\ 


LM 


fur  U  Langue  "F  rafiçoife.^  iij 
PER  ATlF^CO'MPÔsâ: 


aie  eu 


rions  éiiv 
aïez  eu. 


w       * 


S  U  B  J  O  N  G  T  I  F. 

L    TE  M  P  S     C  6  1^  POSÉ. 


\ 


aite  r  aie  eu  • 
<jUt  tû  aies-eu' 
qi%il  ait  eu 


que  vous  aïons  en    v 
que  vous   iicz    Cil^ ,    ^ 

qu'ils  aient  eu  '     - 


f  . , 


II.    T  E  M  P  S     C  O  M  P  O  ^  B  *  ' 


j.* 


r 

tjne  feufCc  eu 
lywf  m  euffes  eu 
qu'il  c\!it  eu 


■^.-f. 


que  nous  euflfîrLns  ey' 
que  f-cus  Cùl'iïez  étl 
^u';/..  c^iilTcnt  eu.-  ;-' 


N 


V. 


III.    T  E  M  P  S^   CD  M  P  Ô  S  É.. 


7  aurois  eu 
tu  aurois  eu 
il  auroit  eu 


hous  aurions  eu 
l'ous  .iiiri-cz  eu 
ils  auroicnt  eu 


P  R  ET  E  R I T    I  î^  F  FN I  T I  F. 

"  '      •       '  lavoir  eu  .    ,  '■ 

-•■JP  A  R  T^  C  I  P  E  P  R  E  T  E  R I  J, 

-  4P'f  .aïant  eu 


.^' 


t .  , 


>^       7 


A.  ^ 


'^\ 


Ii8 


OfufcuUs 


Pa~ 


?-\ 


-P 


><' 


. .? 


1 


.br'f. 


X  ' 


1^, 


Ta  b 


L    E 


E. 


Troijiemt  Section  du  Verbe  actif, 


ton 

o    u 


Parties  furcompofées  parle/noyen  de  Id  fecondt' 
Seilion  iii  Verlie  auxiliaire  A  V;0  i  r,    ■ 

I  N  D  I  C  A  T  I  F.' 

PRETERIT     SU  RÇ^OHPG  SE. 


;*ai  çu  CHANTe 
tu  as  eu  CHANTé 
//  a  eu  CHANTé 


nous  avons  eu  CHANTé 
vous  avez  eu  CHANTc 
tb  ont  eu  CHANTé. 


I|.     PRETERIT     SURCOMP6S]è. 

j'eus,  eu  CHANTé  '      •    rous  eûmes  tu  CHANTé  ^ 
/M  eus  eu  ÇHANTé  i/ow;  eûtes  eu- CHANTc 

>4  eut  eu  CHANTé   ,       »/j  curent  *eu  CHANTé 

PRETERIT  FUTUR  SURCQMPOSf.' 

'  j'aurai  eu  OHANTé         «oki  aurons  éû  CHANTé    • 
'  tu  au|as  eu  CHANTé       vous  aurez  eu  CHANTé 
'il  aura  eu  CHANTé         tli  aifont  eu  CHANTé 
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O  N  C  T  I  F. 

SURCOMPOSÉ. 

que  nous  aïons  été  LOUcz 
qiie  -vout  aïez  été  LOUcz 
7«'»/i  aient  été  LOUcz 


II.     TEMPS     S  une  OM  P  OSi. 


ni-tr 


/euiïc  été  LOUé 
7U(?  tu;  euflés  été  LOUé 
ji^'U  eut  été  LOUé 


^«f  no;.';  cuflîons  ^té  LOUcz 
q^e  vous  cillez  été  LOUez 
^«'/7.  cuflcnt  été  LOUez 


I  IL     TEMPS     S  UR  C  OMPOSÉ. 


aurois  été  LOUé 
.  aurois  été  LOUé 
auroit  été  LOUé 


nous  aurions   été  LOUcz 
•^oHi  auriez  été  LOUcz 
'/^;auroicnt  été  LOUcz 


PRETERIT  INFINITIF  furcompofé. 

svoir  été  LOUé 

PARTICIPE , PRETERIT  furcompofc. 


•^<^»/.  aïant  été  LOUé 


'* 


*«i 


M  ii  j 


13» 


Opufcules 


T     A,    B     L    E       L. 

frcmihc  Se^ion  du  Verbe  neutre  acfif. 


o    u 


Parties  fiwples.     . 
I  N  D  I  C  A  TIF. 


PRE  SE  N  T. 


je  MARCHe 
/K  MARGHes 
il  MARCHc 


*^,     »oKi  "MARCHons 
vous  MARCHex 
Us  MARCRent 


P  rVE  T  E  R  ï  T. 


je  M'ARCHai 
tu  MARCHas 
il  JVlARCHa 


nous  MARCHamcs 
votis  MARCHatcs 
ils  MARCHcrent 


FUTUR. 


jV  MARCHerai 
tu  MARCHcras 
il  MARCHcra 


noui  KARCHerons 
vokf  MARCHeiez 
ils  MARCHcront 


IMPARFAIT. 


je  MARCHois 
tu  MARCHois 
il  MARCHoit 


noui  MARCHîons 
vous  MARCHiez/ 
ils  MARCHokût 


fur  la  Langue  Françoifc.      1351 
'   IMPER  AT  I  F.  ' 


MARCHc 


MARCHons 
MAKCHez 


SUBJONCTIF. 

I.     f   E   M  F  s. 


4fue  ie  MARÇHe 
i^ue  tu  MARCHcs 
iju'il  MARCHc 


'fie  noHi  MARCHionS 
que  vous  MARCHici 
cju.ils  MARCflent 


II.      TE  M  P  S. 


<lHe  je  MARCH^fTe 
>  ^^«^ruMARCHalTcs 
'  ^iiil  MARCHdt 


que  nous  MARCHaflTonS 
que  vcus  MARCHafî?ez 
quih  MAPvCHalTertt 


III.      TEMPS. 


je  MARCHerois 
fu  MARCHerois. 
it  MARCHcroit 


nous  MARCHerions 
vous  MARCHericz 
ils  MARCHeroient  „ 


«. 


r' 


INFINITIF. 

'      I  .        MAR^fler 

PAR  TI  C  I  P  E  S. 

-4<^i/.  MARGHanc 


*!      . 


^ 


«      4 


.  / 


»  < 


14^ 


O^ufcules 


T     A     B     L     e'      m. 

Seconde  Sc^ion  au  Verbe  neutre  acl'if. 


o   u 


Parties  compofees  par  le  moyen  du  Verbe 
auxiliaire  A  v  o  i  R., 

I  N  P   I  C   A   T   I  F. 

PRETERIT    et)  M  PÔ  S  1^.        - 


/ai  MARCHc. 
ru  zs  MARCHé 
*  ;/  a  MARCHe 


vous  ivbns,  MARCHe 
vous  avez«MARCHé 
,i7.'  ont  MARCHe 


î  I.     PRETERIT     C  Ô  M  P  ÇTS  t. 

•y'eiwMARCrie     "       «<?»;  eûmes  MARCHé 
tu  t\S%  MARCJ^é  Vûui  eûtes  MARCHe 

»/  eurJvlARCHe  //.eurent  MARCHé 

PRETERIT      FU-TUR. 

y'aurai  MARCHé     .    noui  aurons  MARCHé 
>  tu  auri^^MARCHé      vous  aurez  MARCHé 
>/ aura. MARCHe        »/i  auront,  MARCHé 

-    P  L  U  S  Q  U  te:  -  P  A  îC  F  A  1  T. 

favois  MARCHé        nhus  avions  MARCHé 
tu  avois  MARCHé      vom  aviez  MARCHé 
*l  avoit  MAR,CHé      ils  avoient  MA3.CH«^ 


•«  au  roi; 


J  ts^ 


fur  la  Langue  Françoifi,        1 4.  t 
IMPERATIF  -COMPOSÉ. 


aie  MAKCHc 


a"ions  MARCIÎc 
aiez  MARCHe  ' 


S  U  B  J  O  N  C  T  I  F; 


I.    T  E  M  P  s     C  O  M  r  b  S  t. 


5«tf;'aie  MARCHe 
ijue  tu  aies  Al  ARC  Hé 
^Hil  ait  MARCHc 


f]uc  aoii'.  aï  on  S  M-ARCRé 
que  l'oui  aicz  MARCHé 
quib  aient  MARCHé' 


II.    TEMPSCO  M  P  O  S  i. 

que  /cuffc  MARCHé    ;    que  nous  eudioir;  MARCHc 
que  tu  euflcs  MARCHé     que  "Joia  eudlcz  MARCHc     ) 
^r*'// i^ût  MARCHé  ^m'/7,  euflent  MARCHé 

'  III.   T  E  M  P  S    C  O  M  P  O  S  É. 

7'aurois  MARCHc  nous  aurions  MARCHc 

:u  auroii  MARCHé  vo/^  ariricz  MARCHé 

*/  auroit  MARCH«        •   ib  aiiroicift  MARGHé 


i-. 


r      » 


I-    .PRETERIT.    INFINITIF. 

•  '    ,     -avoir   MARCHé  "  *        -     ' 

>  A  R  T I C  I  P  E  P  R  E  T  E  R I  T. 

.uiclif.  aïant  MARCHé  /^^ 


S 


v^ 


>— /  - 


/ 


»>  ., 


flpt 


f- 


i4î 


ay-  ^  v^V'- 
Te  pT 


Opufcules  ;  :  .' 

,'       (        ■'-  ■'■,■■■  . 

■'(^  oKTt':  ir'  •'¥•  '-ï:  ■*•  -•"?■  -%-  *  «-  -V  «-  •* 


.T.  A  B  LE.  ;?v;  ,    ■■: 

Troifieme  SçBion  du  Verbe  -neutre  <i^f\ 


#>"„ 


o    u 


Parties  furcompoftes  parle  moyen  de  la  féconde 
SéSlion  du  Verbe  auxiliaire,  A  y  o  i  rT 


I  Nnil  C  A  T  IF. 

TRET  E  RIT     SURC  O  MPO  SE. 


^•'ai  eu  MARCHe 

tu  as  «eu  MARCHé 


«owi  avons  eu  MARCHé 
vous' •ave £  eu  MA^CHc 
ils  ont  eu  MARCHc 


^    »/  a  euMARCHc 

II.     r  R  iE  T  E  R  I  T     surcomposé' 

/eus  eu  MARCHe  nous  eûmes  eu  M AKCÙé 

A- tu  eus  eu  MARGHe  cc«j  eures  eu  MARCHé 

>^    il  eut  eu  MÀRCHe  *//  eurent  eu  MARGHe 

PRETERIT  rUTUX  SURCOMPOSÉ. 

j'aurai  eu  MARCH;^    ,     ncui  aurons  eu  MARCHé  . 
r«  autas  eu  MARChV       r^w/ aurez  euJ^lARCHé 
il  aura  eu  MARCHé       *j7j- auront  eu  MARCHé 

_  >  L  U  S  Q  U  E  -  P  A  îl  r  A  I  T    S  U  R  C  O  M»P  O  S  É. 

;'jl^-pis  eu  MARCHé         >:-«t  r.vions  eu  MARCHe 
-f»  avois  eu  MARCHé       râm  aviez  eu  MARCHé 
il  avoit  eu  MARCHé        »/>  aboient 'eu  MARCHc 


7 


1 


^) 


%\ 


■~s. 


A 
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WIPERATIF  SURCDA^POSÉ.- 


/ 


/  ■  ■"    "\ 


'I        .-v- 


s  UB  JONC  TIF. 


^-     TEMPS 

.\.'«  i'î's  eu  AlARCHc^»' 
-•■  '•'  an-, lu  MARC'Hc 


^^  U  Rco;vr  To^i. 


'/«'-  ajcnr  eu  AÎARCHc  " 


~v 


^î'  *^^^îrssi]rRcoMp.asÉ. 


•r^  c  û  fTcs  c  u  AM  R  e  H  L- 

-fit.   f  E  M  r^ 

,  >:  ois  eu  MARCHJ  ' 

'Viro!,  eu  ÀlARCHc    ' 
:-^^oiî  eu  MARCHe, 


•^'";  "■•'''^'  ^'uilîcz  eu  MARCHc    * 

'j.t- us  Client  eu  MARÇHd         j 

S^U  R  COMPOSÉ, 

^••0'^^  aurions  cii  .MARCHé  V,  ' 
.•^  ' ««  '.a u f le z  e ii  iM  A  R c:  H e  -  .  -  '  ' 
^/-<îuroi?nt  eu  ÀlARCHc 


ircbrpfofé. 


PR£T£i^IT  INFINITIF  Vu: 

■  .  .^., avoir  eu  MAKt:né 

I'ARXICIPE.PREtiLRlTWriipofô: 

^-'/.   ajaiit  çu  MARCHw 


-j" 


/ 


^l2f.. 


•*# 


• 


-*  ' 


y  '.0' 


(".   . 


\ 


i 


r 


<. 


1 


1 


144 


Opufcules 


Ta   b    l    e     O. 

Premiere'SeSfion  duM^k  neutre  fafif, 


iff 


J-      ^ 


tiMLYi 


*%y 


Varms  fiinples. 


INDICATIF. 


p  K  É  s  E  N  T. 


je  tOMBc 
tu  TOMBcs 
,7  TQliUc 


nous  TOMBonS 
voui  TOMBcz* 
-tb  TpMBcnt 


P  R.  E  T  E'*ÎR.I  T' 


jVTOMBai 
mTOMBas     '    ^ 
W  TOMBa 


nop  TOMBamcii 
i;oM^  TOMBatcs 
tls  TdkBctcni 


F  U  T  U  R. 


je  TOMBcrai 
»uTOMBcra$ 
»/  TOMBcra 


nous  TOMBerons 
vous  TOMBcrcz 
dis  TOMBciont 


I  M  P  A  R  l^l  T.^ 


j<  TOMBois 
/M  TOMBois 
liTOMBoit 


^x>Hs  TOMBions 
vous  TOMBicz 
j^TOMBoicnt 


.  a 


\ 


fur  lu  Langue  Françoife.      1^4  < 
I  M  P  E  R  A  T  J  F/ 


TOMBc 


TOMRons 
TOMBçz 


S  U  B  J  O  N  C  T  I  F. 


I-      T  E  M  p  s. 


p^Ht  je  tombIc 

cfue  tu  TOMBcs 
fMi/  TOMBc 


r\- 


iue  nom  TOMBîons 
qiie  voKy  TOMBiçz 
qu'Us  TOMBcnt 


T  E  M  P   S. 


.qur  je  TOMBlfTc 
qu*   /M   TOMBalTcs 
^«'i/  TOMBit 


qut  nous  TOMBaflîonj 
^ue  vous  TOMBaflicz 
qu'ils  TOMBaflcnt 


l  M.      TEMPS. 


J*  TQ^VlBerois 
fu  TOMBcrois 
1/  TOMBcroic 


nous  TOMBerîohS 
vous  TOMBcdcz 
ils  TOMBcroicut 


I  N  F  I  N  I  T  I  F. 

TOMBcr 

P  AR  TI  C  IPE  Si 

^^//.  TQMBant 


^ 


l    . 


H 


\ 


br-* 


Opufcules 


^* 


Table     P. 


frcmtere  SeBion  du  Verbe  neutre  pajfpf, 


o  u 


Parties  compofées  par  U  moym%  Verbe 
(auxiliaire   Etre, 

INDICATIF. 


présent; 


je  ra\<rj6uBé 

tu  es  TOMBé 
il  cft  TOMBc 


nous  fommcs  TOMBcZ 
vouf  êtes  TOMBez 
ils  font  TOMBcz 


PRETERIT. 


je  fus  TOMBé 
tu  fus  TOMBé 
H  fut  TOMBé 


je  ferai  TOMBé 
tu  feras  TOMBé 
^7  fera  TOMBé^ 


nous  £\imes  TOMBez 
vous  fûtes  TOMBez 
ils  furent  TOMBez 


TUTU  R. 


nous  ferons  TOMBez 
vous  ferez  TOMBez 
ils  feront  TOMBez 


IMPARFAIT. 


/étois  TèMBé 
fM  étol?  TOMBé 
|7  étoit  TOMBé 


nous  étions  TOMBez  ^ 
a,o«i  étiez  TOMBez 
ils  étoicnt  TOMBez 


^ 


fur  la  Langue  Françoife.      147 


fois  TOM^é 


I  M  P  ER  AT  I  F. 


foyons  TOMBcz 
foycz  TOMBci 


subjonctif/ 


I) 


I.     T   E   M  p   s.' 


f«e;V  fois  TOMBé 
*JHe  tu  fpis  TO^IÎJé 
fuV/  foit  TOMBé 

II.      TEMPS. 


que  nous  foyons  TOMBez 
que  vous  Çoycz  TOMBcz 
qu'ili  foicnt  TOMBcz 


que  je  fufTc  TOMBé 
que  tu  fuflcs  TOMBé 
qu'a  fat  TOMBé 


que  nous  fuflfîons  TOMBcz 
que  vous  fafflCZ  TOMBC2i^ 
qu'ils  fuflent  TOMBcz 


I  II.      TEMPS. 


je  ferois  TOMBé 
ru  lerois  TOMBé 
•7  icroit  TOMBé 


nous  ferions  TOMBez 
•vous  feriez  TOMBez 
■Uj  feioieat  TOMBcz 


INFINITIF. 


être  TOMBe 


P  -S  R  T  I  C  I  P  E. 

•^H'f.  «tant  TOMBé 


N  ij 


l^fl  OfufcHÎes 

T    A     B     L     E       Q. 

Troifcmc  Scilion  du  Verbe  n^re  paj/if\ 


o   u 


P^rffM  furcompofées  par  le  moyen  du  Verbe 
auxiliaire  AyoiB..(j'  du  Participe  Été.  . 

I  N  D  I  C  A  T  I  F. 

PRETERIT     SURCOMPOSÉ. 

/ai  été  AïlïtlV^  nous  avons  été  ARRIVcz 

tu  as  été  ARRlVé  *       wut  Ayez  été  ARRIVcz 
•7  a  été  ARRlVé  i/i   ont  été  ARRIVcz 

II.     PRETERIT     SURCOMPOSÉ. 

feus  été  ARRIVe  nous  eûmes  été  ARRiVez 

/»  eus  été  ARRlVé        vous  eûtes  été  ARB^ÎVez 

il  eut  été  ARRlVé         i7i  eurent  été  ARRIVez 
l 

PRETERIT     FUTUR     SURCOMTOSÉ 

j'aurai  été  ARRIVé       ncas  aurons  été  ARRiVez. 
fi*  auras  été  ARRlVé     lo^j  aurez  été  ARRiVez 
iV.auia  été  ARRlVé      tls  auront  été  ARRiVcz 

PLUSQUE -PARFAIT     SURCOMPOSÉ. 

/avois  été  ARRIVé  ,    no«i  avions  été  ARRiVez     • 
tu  avois  été  ARRIVé     vous  avi«fe  eie  ARRlVe.!, 
•    1/ avoit  été  AlLWVc'   //j  avoicnt  ete -ARRIVez    , 


■^ 


>•«. 


fur  la  Langue' Françoife.      wp 
IMPER Arif  SURCOMPOSÉ. 


l 


aie  ctc  AKRlVé 

S  U  B  J 

I.'   T  Z  M  P  S 

y.:    /aie  cté  ARRIVc 

,  .  tu  aies  ctc  ARRIVc 

'i  ait  ctc  ARRIVc 

II.     TE  M  P  S 

<  :c'  /e;*ire  été  ARRIVé 
u  /;<  euflcs  été  ARRIVé 
«  il  eât  été  ARRIVc 


aïons  été  ARRIVcz 
aicz  ctc  ARRIVcz. 

O  N  C  T  I  F. 

s  u  R  COMPOSÉ. 

qne  nons  aïans  été  ARRI\'<?i: 
que  vous  aïez  été  ARÇlIVcz 
q.t'Us  aient  étc  AP.RlVc); 

SUR  C  O  M  POSÉ. 

<]He  nous  cuOIons  été  ARRIVez 
qne^  vous  eufliez  été  ARRiVez 
qu'ils  eufTent  été  ARRIVcz 


I  II.     TEMPS     SURCOMPOSÉ. 


aurois  été  ARRIVé 
;.  aiirois  été  ARRIVé 
.    auroit  été  ARRIVé 


rtous  aurions  été  ARRIVcz 
voui  auriez  été  ARRIVcz 
'■'  ^y^'o^cnt  été  ARRIVcz 


PRETERIT  INFINITIF  furcompofe. 

■      '         .avoir  été  ARRIVé    '    . 

PARTICIPE  PRETERIT  furcompofe. 

Adif,  aïant  été  ARRivé  . 


«» 


:-¥■ 


N  n]     . 


I  JO 


Qpufçules 


«^rr*^  vr^^w^  v?*-'^ -If  ^^?^>^  î^-^T^ 

)^^é  ^é^>^  ^^Néi;^  m^  T^^àj^.  ^wl^>^^  >à^>4:'  '. 

*      .       .  .        _ 

T     A     B     L     E        R. 

Première  Sc^ion  du  l'erbe  pronommai  » 
quand  le  Pronom  ejl  k  taccufiXtif, 

I  N  D  I  C  A  T  IF. 


PRESENT. 


je  nM  BLESSc 
tu  te  BLESSes 
il  fe  BLESSe 


nous  ucus  ELESSons 
vous  vous  BLE^Sei 
ils  fe  BLESSent 


PRETERIT. 


je  mi  BLESSaî 
tu  te  BLESSas   . 
»7  fe  BLESSa 


nous  nous  BLESSamcs 
vous  vous  BLESSatcs 
Us  /^.BLESSerent 


FUTUR. 


je  me  BLESSerai 
tu  te  BLESScras 
il  fe  BLESSeta , 


ttoHs.nous  BLESSerons 
vous  vous  BLESScrcz 
Us  fe  BLESScront 


IMPARFAIT. 


je  me  BEESSois 
#»  /f  BLES  Sois 
il  fe  BLESSoit 


nous  n&us  BLESSiOîîS 
vous  vous  BLESSic2 
ils  fe  BLESSoient 


fur  la  tangue  Fra77çoifc\  -.ici 
I  M  P  E  RAT  l  F. 


BLE5Se-/o, 


I3LESSc7.--Sîi  " 


S  U  B  J  O  N  C  T  IF. 


I       TEMPS. 


^iH  jt  »<r*BLÈSSc 
(lue  tu  te  BLE  S  Ses 
qi^'MJe  BLESSc  . 


quç.  nous  Koit'  BLE.<;sIon5' 

qtr   TOUS  voui    BLESSicz 

qn^ili  jf  BLESScni      ' 


M.     T  £    M   p  S. 


^ue  le  me  BI  ESSafTe 
iùe  tu  te  BLESSafTes 
ciuii  fe  BLESSât 


^'tt  nou:  nous  BLESS.ifTîonS 
7'<.'  i'jH.s  vou>  BLE  S  Sa  niez 
<?.'''/•  /c  BLLSSalïciit 


III.       TEMPS. 


V  me  BLESSerois 

'►  re  BL'ESSerois 
-  >  BLESScroit 


nous  nous  BLES^crioiis 
voi:{.<  vous  BLESSencz 
»/^  fn-  BLESScroicnt 


INFINITIF. 


fc  BLESSer 


PARTICIPE. 


Amf.  fe  BLES^anc 


lyl 


t 

Opufcules 


I 


A   .  B     L     JE       5. 


Seconde  Sccîion  du  Verbe  pronominal  , 
-     quand  le  Pronom  efik  l'accufatif  -, 

ou 

Parties  compofées  par  le  moyen  du^erb^ 
"  auxiliaire  Etre. 

I  N  D  I  C  A  T  I  F- 

PRETERIT    COMPOSÉ. 

je  me  fuis  BLESSé  nous  nous  fomrries  BLESScz 

ru  l'es  BLESSe      .  vous  vous  ères.  BLESScz 

.     »V/cilBLESSc     '  ii^  fi  Ton:  hLESScz 

II.     PRE  TERIT     COMPO  SE. 

je  mr  fui  Btt.SSé    '         nous  nous- frtmcs  BLZS^Sez 
ru  te  fus  BLESSe  •   vj^us  vous  fatci  BLESScz. 

»7 /r  fut.BLESSc      ,/      tls  fi  fiiicni  BLESStz 


P  R  ET  Ç  RIT      FUTUR. 


> 


je  me  ferai  BLESSé  '       nous  nous  ferons  BLESSez 

»  TU  rè  feras  BLESSc         vous  vous  ferez  BLESSez 

»l  fi  fera  BLESSc     '      Ui  fi  feront  BLESScz 

.'       ^       -  '      • 

PLUS  QUE-PARFAIT. 


« 


t 


yif  m*ctois  BLESSc  non*  nous  étions  BLESSez 

/4  /'ètoi:»  BLESSé  «>oMi  voMi  étiez  BLESSez 

tl  i'étoit  BLESSé  ^/i  i'ççoiciU  SLESSc^ 


t 


fur  la  Langue  Françoife^   .    153 
S  U  B  J  O  N  C  T  I  F. 

I.  T  E  M  P  s     C  O  i^^I  P  O  S  É. 

« 

aur  />  m*  fois  BLE5"îé  que  nous  nous  foyons  BLES5cz 

ij:if  tu  t,-  fois  BLESSA  que  vous  vous  foyc7.  BLESScz 

./^«'j/  fi  foit  BLESSe  quiU  fe  foient  BLESSez 

II.  T  É  M  PS    COMPOSÉ. 

que  je  me  fufTe  BLESSe      que  yious  nous  fufîîons  BLESSe2 
que  tu  te  fufTes  BLESSe     qMevous  vous  fufliez  BLESJez 
qu'il  fe  fut  BLESSe  qntlife  fufïWiU  BLESSez 

IH.   TEMPS    COMPOSÉ. 


)e  me  f^rois  BLESSe' 
ru  te  ferois  BLESSé 
tl  fe  feroit  BLESSe 


nous  nous  ferions  BLESScz 
vous  Vous  feriez  BLESScz, 
ils  fe  feroient  BLESScz  - 


PRETERIT   INFINITIF. 


j  ctre  BLESSe 


PARTICIPE  P-RETERIT. 


AHif  i'jtant  BLESSe 


M4 


Opufcule: 
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Table     T. 


Première  S c^ ion  au  Verhe  pronominal  ^ 
quand  le  Vrohom  ejl  au  datif. 
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.      pXPI.1  CATION 

DES  ^  * 

TABLES  PRECEDENTES...    ' 

T'Ai  partagé  toutes  les  parties  du 
%7verbç  en  plufeurs  fedions,  &  fâi 
'    donné  à  chacune  de  ces  feftions  une 
Tabl0  féparée.  Dans  la  Tabk  qiar^ 
auée  A  ,  qui  ctuuient  la  première 
<%  fedion  ,  j'ai  mis  totUtes  les  parties 
.'fimples  di}  verbe ^  &  dans  les  autres 
-  ^  Tames. ,  fai  mis  toutes  les  parties 
pompofées.        '     •  • 
..  Je.  nomme  parties  çowpofées  y  celle? 
.  *  qui  fe  forment  par  le  moyen  des  ver- 
bes auxiliaires  avoir  &  étrç  ;  Se  partks 
.  'Jimples ,  celles  qui  fe  forment  fans  em- 
rplôyèr  ces  auxiliaires. 
\     J'appris  pour  ^exemple  le  verbe 
çharùer  ;  &  comme  dans  toutes  les 
fiiflSJfçntes  parties  de.  ce  verbe  les 
Je.tçi:es  Chant  dcmeurerjt  t;oujours , 
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fur  la  Langur  Françoifc. ,   1 5  îjt 

je  les  ai  écrites  en  lettres  quarrées 
ou  capiiales  ;  &  les  différentes  inflé-' 
xions ,  QUI  marquent  les  différentes 
parties  ciu  verbe ,  c  efî-à-dirc  les  pet-^ 
Ibnnes  ,  le^  nombres  ,  les  temps  ,  les 
rneufs,  (Sec.  je  les  ai  écrites  en  lettres 
courantes,  parce  qu'elles  cHangenr. 
Voici  rcTfdre  dans  lequel  j'ai  ran- 
gé les  quatre  temps  -de  TindicaVif  : 

r  R£  s  £  ST  ^    P  RET  £  r'iT  m    FU  T  U  R^ 
IMPARFAIT. 

J'ai  mi^  Timparfait  le  dernier,  parce 
qu'il  renferme  Tidéc^e  deux  temps 
différèns  :  il  regarde  iàtSion^commo 
prcfente  dans  «un  temps  qui  eft  paffé» 
Si  je  dis ,  je  dinols, quand  Pierre  ejl  entrée 
le  temps  dont  je  parle,  qui  efl  celui 
de  l'entrée  de  Pierre ,  eft*paffé;  mais 
je  regarde  mon  aftion  de  diner  coni- 
nie  étant  préfente ,  comme  fe  faifant 
afluellement  lorfaue  .Pierre  eft  en^ 
tré^  au  lieu  que  chacun  des  trois  au- 
tres temp^  ne  porte  que  l'idée  d'ua 
feul  temps.  -' 

Ce  ^ue  je  viens  de  dirq  paroîtra 
cncKJre^jlus  vrai,  fi  je  compare  çetj 
imparfait  avec  le  plufque  -  parfait  j 
dont  je  parlerai  dans  la  îeconde  fecj 
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tion  du  verbe.  Si  je  me  fers  de  ca 
plufque-parfait ,  &  que  je  dife ,  favo'is 
Une  ^uand  Pierre  tjl  entré  y  je  aonne 
Tidée  de  deux  prétérits  ou  paflez  ; 
car  je  regarde  le  temps  de  rentrée 
de  Pierre  comme  paffé ,  &  mon  adion 
de  dîner  comme  étant  déjà  paflec 
avant  que  Pierre  entrât. 

Le  préftnt  regarde  l'âdion  com- 
me fe  îaifant  dans  le  temps  auquel  je 
parle,** 

ht  prétérit  regaf  de  l'^stâion  comme 
ayant  été  faite  dans  un  temps  qui  a 
préeÔdé  celui  auquel  je  parle. 

Et  le  futur  regarde  raftion  comme 
devant  être  ^ite  dans  urr  temps  qui 
Cuivra  celiui  auquel  je  parle. 

.Tai  mis  trois  temps  dans  le  /ub- 
Jdriôif  j  &  JP  l^s  ai  nommez  premier , 
fectnrd ,  &  tràifième.  Jcf  ne  leur  ai  point 
dôtiné  le  nôrhife  préfenty  de  prétérit:^ 
de  tic  futur  y  parce  qu'ils  ne  donnent 
l^s'toujours  l'idée  qe  ces^  temps-là. 

X'impératif  n'a  point  de  diiïerens 
trttlps ,  comme  en  ont  l'indicatif  & 
jtïubjbnftif,  De  plus,  il  n'a  que  la 
fetdhde  ptrfonne  du  fîngulier ,  &  la 
fcfetnièrè  &  h  fççondeslu  pluriel , 
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fur  la  Langue  iFrançoifc,    \C  i 

comrnç  on  peut  voir  dans  nia  Table. 
Je  l'ai  place  vis-à-vis  du  prcfent  de 
Tindicatif ,  parce  que  dans  les  verbes 
réguliers  il  e(l  formé  de  ce  préfent  : 
en  ôtant  le  pronom  pcffonnel ,  de 
tu  chantes ,  on  a  fait  chante  ;  de  nons 
chantons ,  on  a  fait  chantons  ;  &  de  vous 
chante^ ,  on  a  fait  chante^. 

Dans  les  verbes  réguliers  qui  fc 
conjuguent  comme  chanter  ,  la  fé- 
conde perfonne  du  fîngulier  perd 
fon  s ,  à  moins  qu'elle  ne  foit  fuivie 
des  particules  relatives  v  &  en.  Mais 
dans  les  verbes  irréguliers ,  il  y  a 
beaucoup  d'occafions  où  cette  fé- 
conde perfonne  fîngulière  de  l'impé- 
jatif  garde  fon  j  ,  comme  on  peuf 
voir  dans  les  obfervations  que  rÀcar 
demie  a  faites  fur  Vaugelas. 

Au  refle,  on  peut  remarquer  que 
Tindicatif,  le  fubjonétif  &  rimpérati£ 
font  ce  que  les  Grammairiens  appel> 
lent  des  modes  ou  ipeufs ,  du  mot  La^- 
tin  moduSi  qui  fignifîe  manière,  parce 
Gue  la  manière  dont  les  chofes  fooc 
fignifîées  par  l'indicatif,  eft  différente 
de  celle  dont  elles  font  fignifîées  paf 
le  .fiabjpnélif.   Vindicatif  marque  ou 
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'  i  ^  1  OpîifcuUs 

indique  fimpicmcnt  laftion  comm^ 
faite  dans  un  certain  temps  ;  &  le 
fubjoTiBif  marque  cette  mjpme  adion 
avec  la  jonAion  ou  addition  de  quel- 
que dcfir,  de  quelque  condition ,  de 
quelque  fuppofïtion  :<  ce  qui  fe  fait 
par  oes  propofitions  incidentes.  Pa:r 
Y^  exemple  f  jefouhahe  que  vous  chantiej  , 
contient  un  dcfir  ;  en  cas  que  tu  chan- 
rajjis  i  contient  une  fùppofition  ;  je 
thanurois  fi  tu  youlots  ,  contient  unfe 
condition  ;  &  c'eft  la  jonâiionjde  ce 
defir  /de  cette  fùppofition,  cté^^cetre 
condition ,  qui  a  formé  le  nom  du 
fubjonflif; 

Quelques  Grammairiens  mettent 
ici. un  autre  meuf  ou  mode,  quifs 
nomment  optatif  \  du  mot  Latin  opto^ 
qui  fignifie  je  Jouhaite  :  cf  autres  y  eh 
ajoutent  un,  qu'ifs  appellent  cortceffif 
ou /^orenrie/;  querques-uris  même  y  en 
ajoutent  pluueurs  autres  félon  les  dif- 
férens  fentimens  de  1  amc ,  qui  font 
joints  à  l'idée  de  l'aftion  fignifiée  par 
le  verbe.  Mais  ces  différens  fentimens 
n'ayant  pas  introduit  de  nouvelles 
,  tcrminailons,  ou  des  inflexions  diffé- 
rentes de  cel£s  que  nous  avons  mifcs 


fur  la  Langue  Pfançoife,    i^^ 

dans  les  temps  du  fubjondif ,  &  le^r 
inflexions  étant  proprement  ce  qui 
fait  les  diflFerences  dans  la  Grammai- 
re, j*abandonne  à  l'examen  des  Phi- 
lofophes  les  différentes  manières  don< 
on  peut  concevoir  une  âftion  ,  &  md 
contente  d'examiner  ici  ce  qui  eft  du 
partage  des  Grammairiens. 

A  ces  deux  meufs  ou  modes ,  lei 
Grammairicas  en  joignent  un  troi* 
(ième;  &  parce  que  ce  troifième  mo-^ 
de  fert  ordinairement  àH:ommander , 
on  Ta  norhmé  impératifs  du  mot  La- 
tin imperate^  qui  fignifie  commande^. 
Ce  mode  fert  auffi  à  prier,  à  exhor- 
ter ,  (Sec.  Ce  mode  tient  peu  de  placô 
dans  ma  Table ,  &  ne  demande  pa^ 
une  grande  attention  ;  il  n'a  pas  de^ 
temps  difFerens,  comme  les  deux  pre- 
miers modes  que  nous  avons  vus,  il 
n'a  que  la  féconde  perfonfrie  au  fin- 
gulier.,  &  la  première  &  la  féconde 
au  pluriel  ;  &  même  ces  perfonne5 
font  p.tifes  ordinairement  de  celles 
du  préfent  de  l'indicatif,  en  retran-^ 
chant  le  pronom  petfonncK 

Quand  ra<?lion  fignifiéepar  le  verbe 
cft  exprimée  fimpicment  lans  rapport 
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%  aucune  pçrfonne ,  à  auc'qn  tempe  t 
on  dit  que  le  verbe  efl  à  l'infiiiitif  • 
Jfirar  exemple  r/fc^inr^rfignifte  X^éiïon  > 
lans  dire  \qu'elle  foit  laite  p^  S^^'~ 
qu'un  y.  ni  en  quel  temps  elle  al  iaite. 
Cet  vifimtîf  eft  coniïdéi;able ,  parce 
que  dzxs^,  ie^  Diâionnaires  ]Ff ançois 
on  ne  trbûve  que  Tin^iiitif  ^  ver- 
\^es.  Cert  par  Tinfinitif  qu'on  règle 
\t&  différentes  qualitez  cle5  verbes  : 
on  dit ,  par  exemple  >  le  verbe  dum^ 
\&r  eil  aâif^  le  vepe  étermur  eft  neu^ 
IFCI  Çeft  par  rînfînitif  qu'on  marqui? 
les  di^erentes  conjugailons  des  ^r^ 
Des  f  dont  nous  parlerons  dans  la  fut- 
ile, &  qu'on  dit,  le  verbe  chômer  eft 
de  la  première  çonjugaifon ,  le  ver- 
^(^  pouvoir  eft  d*une  autre  ^  le  verbe 
4fii?  eft  d^unc  autre  rie  verbfe  partir  eft 
cf  une  autre.  C'eft  par  Tiafinitif  qu'on 
dit ,  le  verbe  pleuvoir  eft  imperfon-- 
nel,  &c. 

Les  Grammairiens  font  un  mode 
.    particulier  de  f infinitif ,  &  le  nom- 
n^Qt  infinitif  j  parce  qu'il  marque  l'ac- 
tion, fans  qu'elle  foie  définie  ou  de- 
y^445ririiinée  à  aucun  temps  ,  h  aucun 
f^Qmbre,  à  aucune  perfonne.  Mais 
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^fur  la  Langue  Franco ife.   1^5 

tornuK  cet  infinitif  n'a  pas  différent 
tes  perfonnes  ^  &  que  dans  les  parties 
finiples  du  verbe  François  il  n'a  pas 
diflrérens  temps  ,  ^n  n'en  peut  pas 
faire  un  mode  particulier. 

Outre  ce  que  nous  venons  de  dire, 
les  verbes  ont  deux  parties  ou  dé- 
pendances, qu'on  appelle  des  par- 
ticipes ,  fçavoir  le  participe  aftif , 
çomm€  chantant  s  le  participe  paflif, 
<omme  chanté. 

On  les  nomme  participes,  parce 
que  ce  font  des  mots  qui  participent 
quelque  chofe  de  la  nature  des  noms, 
&;  quelque  chofe  de  la  nature  des  ver^ 
bes.  Ils  participent  de  la  nature  des 
noms,  parce  qu'ils  ont  des  finguliers, 
des  pluriels ,  &  même  dts  genres 
commcvles  noms  ;  ils  participent  de 
Ja  nature  du  verbe ,'  parce  qu'ils  en 
ont  la  fignification  ,  &  qu'ils  ^mar- 
quent l'aaion  fignifîée  par  le  verbe* 

•Plufieurs  Grammairiens  difent  , 
qu'en  François  il  n'y  a  point  pro- 
prement de  participe  aâir,  &  que  ce 
ne  font  que  des  gérondifs  ou  des  ad- 
jeftifs  verbaux.  Mais  comme  c'eft 
plutôt  ume  difputc  de  naots  quuûc 
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i66  Opufcutes 

véritable  difficulté  ,  je  me  fervhaî 
toujours  dès  mot$  dt  participe  aBif  y 
&  et  participe  paj^/,  pour  me  fairt 
mieux  entendre. 
Le  participe  paffif  eft  d  un  très-^ 

grand  ufage,  Se  fert  à  former  toutes 
î$  parties  des  verbes  que  j'appelle 
parties  compofées,  comme  nous  ver^^ 
rons  dans  la  fuite. 

-Toutes  ces  différentes  tetmînài- 
forts  ou  inflexions  que  nous  avon^ 
•vues  i  &  qui  fervent  à  marquer  les 
perfpnnes ,  les  nonîbrei  ,  les  tempi 
oc  les  modes ,  fpnt  ce  qu'on  âfppellè 
fine  conjugaifon  ;  Se  cette  Table  mar- 
quée A ,  fait  voir  d'un  coup  d'œjl 
toutes  les  parties  fimples  d'un  verhie  * 
régulier  François ,  avec  les  rapports 
qu  il  y  a  entre  toutes  ces  parties*  Le 
îTiiot  de  conjugaifon  vient  de  la  prépo-»' 
fition  Latine  cufn  ,  qui  fighifie  al^ecy 
enfemble,  Se  du  mot  tatin  juguiny  qui 
ûgnidc  jnug  ;  8c  Ton  dit  que  des  ver- 
^bes  font  d^uné  même  conjugaifon  ', 
quand  ils  font  comntc  fous  le  joug 
des  mêmes  règles  pai*  rapport  aux 
différentes  inflexions  qui  forment 
leurs  temps  /leurs  perfonnes,  &c»' 


fur  la  Langue  Françoifc.    i  ^7 

Je  nomme  le  verbe  chanter^  vérbè 
régulielr,  parce  que  de  tous  les  ver- 
bes de  la  Langue  Françoifc ,  qui  font 
au  nombre  d'environ  quatre  mille  i 
il  y  en  a  phis  des  trois  quarts  qui  fe 
conjuguent  comme  chanter  :  &  pour 
les  autres  verbes ,  ils  fc  conjuguent; 
fi  différemment  les  urïs  des  autres  , 
qu'on  nefauroit  donner  de  règle  bien 
générale  pour  apprendre  la  manière 
dont  ils  forment  leurs  différentes  par- 
ties, &  Ton  ne  vient  à  bout'de  le  con- 
noître  parfaitement  que  par  Tufage, 
aidé  de  quel<jues  obiervations  partie 
culières. 

J'ai  nommé  verbes  réguliers,  les 
verbes  femblables  à  chanter,  qui  ont 
tr  à  l'infinitif,  &  j'ai  dit  qu'ils  fe  con- 
juguent comme  chanter:  il  en  faut  ex- 
cepter le  verbe  aller,  qui  a  au  ptcfent 
de  rihdicatif  quatre  mots  qui  com- 
mencent par  un^a^^onfonne,  favoir 
je  vais,  tu  vas,  ilvafSc  ils  vont:  il  a  au 
futur,  f irai,  tu  iras,  il  ira^  nous  irons f 
vous  ire^ ,.  Useront  :  de  ce  futur ,  comme 
de  tous  les  futurs  de  là  langue  ,  fc 
forme  le  troifième  temps  du  fub- 
jonftif,  &  Ton  ditj  j  trois,  tu  irais  f  il 
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iroU ,  nous  irions ,  vous  iriex  t  ils  iroietit 
Ce  que  je  viens  de  dire  fuffira  pour 
donner  une  idée  des  parties  fimples 
du  verbe ,  &  de  leurs  divers  rapports» 
Je  parlerai  enfuît e  des  parties  com- 

5)oiécs  du  Verbe  ;  mais  avant  cela ,  il 
aut  remarquer  que  ces  parties  corn* 
pofces  fe  forment  par  le  moven  des 
verbes  auxiliaires  avoir  3c  être.  Le  nom 
à'cLiuçduiirt  qu'on  donne  à  ces  deux 
verbes  vient  du  mot  Latin  auxilium  » 
qui  ûgniûeftcàurs ,  &  marque  Que  c'cft 
par  leur  moyen  ,  par  leur  tecoursr 

au  on  forme  les  partie$  compofSses 
es  verbes. 

Du  Vffht  A  V  o  î,iu 

Le  verbe  avoir  a  les  mêmes  parties 
ique  le  verbe  c/wntcr,  comme  on  peut 
voir  dans  la  Table  marquée  jB,  où 
fon  peut  remarquer  premièrement 
combien  les  temps  ^u  fubiondif  ré- 

{ fondent  exaâement  aux  temps  de 
'iadicatif.  Par  exemple  ,  f^ji  ré- 
pond à  )tus^  dont  il^ft  fonrté  ;  fau^ 
tois  répond  kf  aurait  dont  il  êft  formé. 
Secondement ,  que  l'impératif  ««fl 
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pas  pris  du  prcfent  de  l'indicatif, 
comme  il  Teft  dans  le  verbe  chanter  ^ 
que  nous  avons  appelle  régulier  ; 
mats  cet  impératif  eft  pris  dcf  fub- 
jonftif.  L'impératif  aie  n'efl  pas  pris 
de  l'indicatif  ru^j,  mais  du  fubjonc- 
tif  que  tu  aies.  L'impératif  aïons  n'efl: 
paspris  de  Timiicatif  nowij^'onj,  mais 
du  fubjonftif  que  vous  àie^, 
.  Remarquez  en  troifième  lieu  que 
ces  mo:s  du  fubjoncSif?  àions  ^  àie^  f 
&  le  participe  SiAif  aïant ,  fe  doivent 
écrire  par  acs  ï,  fur  léfquels  îLy  ait 
deux  points,  &  non  par  des  y ,  com- 
me je  l'ai  expliqué  ailleurs,  (i) 

Il  y  a  beaucoup  d'occafions  où  l'on 
emploie  indifféremment  l'impératif 
&  le  premier  temps  du  fùbjonâif* 
Je  dirai  à  lïn  de  mes  gens,  va  rrC atten- 
dre au  Palais ,  Cr  que  ton  camarade  aille 
[avoir  des  nouvelles  de  mon  frère  :  la  pre- 
mière-partie du  commandement  elt 
à  l'impératif  va  ;  la  féconde  eil  au 
fubjonâif  iiiZ/e. 

Dans  la  Table  A  du  y crhc  chanter  i 
les  premières  lettres  ,  favoir  chant  j 
font  écrites  en  gros  caraftères ,  parce 

t  O  C'i-dcflQS ,  page  9^» 
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qu'elles  né^changent  point,  &  qi/el- 
les  fe  trouvent  dans  toutes  les  partie^--- 
de  la  çonjugaifon;  mais  dans  ma  Ta- 
ble B  du  verbe  avoir ,  il  n'y  a  rier^ 
d'écrit  en  lettres  quarrées ,  parce  qu'il 
n'y  a  point  de  lettres  qui  demeurent 
ks  mûmes  dans  toutes  les  parties  de 
la  çonjugaifon  de  ce  verbe.  11  y  en  à 
qui  commencent  par  un  a ,  comme 
durai  ^  avoir  y  àiant  ^  &c.  La  txoifième 
du  pluriel  du  préfent  ,  favoir  onr'^ 
commence  par  un  à,  11  y  a  d'autres 
|)arties  qui  commencent  paj^  un  e, 
lavoir  le  prétçric  euj,  le  fécond  temps 
du  fubjondif  ew^è,  &  le  participe  paf* 
Ûf  eu. 

Comme  toutes  ces^  lettres  de  la 
çonjugaifon  <tmV  changent  dans  les 
difFérepces  parties  du  verbe ,  je  les  aï  - 
écrites  en  lettres  italiques  dans  la 
Xable  B  ,  comme  j'ai  écrit  les  di- 
verfjes  inflexions  du  verbç  chanter 
dans  là  Table  A. 

.  Remarquez  que  toutes  ces  parties 
du  verbe  avoir  qui  commencent  par 
iu  9  fe  prononcent  comme  s'il  n'y 
a  voit  qu'un  u.  On  prononce  fus  p^ 
fujje ,  quoiqu'on  ccrive^ei^j  ,  /ew^ 
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Ce  verbe  avoir  fert  à  fignifier  pof- 
J}der ,  tc^  ^nfa  puijjance.  Vous  ave\  de 
l'argent  j  fay ois  une  terre.  II  aJ^eaucôup 
d'autres  ufages  difFérens,  ccfmrae  oa 
peut  voir  (hms  le  Didionnaire. 

Outre  ces  ufages ,  il  en  a  un  autr© 
très-confidcrable  dans  la  Grammaire  ; 
ç  efl  qu'étant  joint  avec  le  participe 
paiTif ,  il  forme  durant  de  temps  com- 
posez, qu'il  y  en  a  cje  fimpîes.  Tai 
ch<inté  y  faurai  chanté  ^  f  auroi y  chanté  \ 
avoir  chanté^  aïant  chanté^  &c.  Et  toutes 
ces  parties  compofées  par  le  moyea 
du  verbe  auxiliaire  avoir,  ont  rapport 
^u  temps  paffi  ,  8c  donnent  moyen 
d'exprimer  une  infinité  de  chofcs  , 
qu'on  ne  fauroit  exprimer  par  les 
tepips  (impies, 

Seconde  Stflion  au  Verbe  âElif.   ,     ^ 

La  Table  Q  eft  comporée  dé  toutes 
les  .parties  du  verbe  auxiliaire  avoir  ^ 
jointes  au  participe  pafïif  c/z^Tire* 

Toutes  ces  parties  de  la  Table  C; 
qui  font  compofées  du  verbe  auxi-  , 
liaire  avoir  ,   &  du  participe  paiîif 
chanté^  jfont  la  feconae  fedion  de  la 
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cônjugaîfon  du  , verbe  ^hanter  :  Se 
comme  rauxiliaîre  apoir  leur  donne 
à  toutes  une  fignification  qui  tient 
du  prétérit,  on  les  pourroit  nommer 
toutes  des  prétérits  ;  cependant  on 
kur  a  donné  d'autres  noms  ;  je  leur 
conferve  c^ux  de  ces  noms  que  je 
n'ai  pas  trQjuvez  contraires  aux  idées 
qu'on  doit  avoir  des  parties  du  verBe. 
^Les  Grammairiens  ne  font  pay:ous 
de  même  avWur  les  noms  qu'ilfaut 
donner  aux  difFérens  temps  du  verbe  » 
ni  fur  le  partage  dès  meurs  ou  modes. 
La  Grammaire  générale  &  raifonnée  » 
celle  5e  M,  l'Abbé  Régnier ,  celle  du 
Pcre  Buffrer  y  &c.  ne  s  accordent  pas 
crttr'elles  fur  cette  matière.  J'ai  fuivi 
l'ufage  ordinaire ,  quand  il  a  pu  s'ac^  ^ 
corder  avec  mes  idées.   '      .  ♦ 

Remarquez  que,  le  Tecond  temps 
çompofé  du  fubjonftif  fe  met  quel- 
Guetçis  à  la  place  du  til)ifîème  :  on 
dit  quelquefois  feujfe  c/wnre,  au  lieu 
de  J durais  chanté. 

Les  différentes  parties  du  verbe 
iié  s'emploient  pas  toujours  aux  ufa- 
ges  aufquels  ils  paroiflent  deftinez 
par  les  noms  quon  leur  a^^donneZf 


/ 
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&  par  la  place  qu'ils  occupent  dans 
les  conjugaifons  ;  &  (oiî  les  emploie 
difFéremmelit ,  félon  les  diflférentes 
langues  dont  on  fe  fert.  Paf  exemple, 
je  dis  en  François ,  fwou  en  Aliemagne 
Ji  mon  père  Vordonnoit.  Dans  le  premier 
membre  de  cette  phrafe ,  je  r^è  fers 
de  f  irais  y  cfuj  çlt.du  troifième  temps 
du  fdbjonâif  ;  &  dans  le  fécond  mcn>  \ 
bre  je  me  fers  de  t*  or  donnait  ^  cjui  eft 
de  Timparfait  d^  l'indicatif  :  mais  en  . 
Latin,  j'emploie Timparfait  du  fiib- 
jondif  danis  fes  deux  membres  de  la- 
phrafe ,  irem  iri  Germaniamfi^pater  meus 
juheret  ;  &  en  Italien  je  dirai ,  cmdard 
in  Germania  fe  mio paire  lo  comandajje  ; 
êi  je  me  fers  dans  le  premier  ^emore 
de  la  phrafe  da  mpt^n^^rei,  qui  eft 
du  troifième  temps  du  fubjondif  ;  Se 
dans  le  fécond  membre  je  me  fersda 
comandajfe ,  qui  eft,  le  fçcond  tçmps 
du  fubjondif.  Ainfi  en  ces  tro;s  lan*  ^ 
gués,  voilà  des  emplois  ëiffélrensi^^^deS' 
temps  dû  vcirbe  pour  fignifier  la  mê- 
me chofe.  ^^"^ 

Outre  les^parties  cdmppfces  des^ 
irerbes ,  qui  fogt,  comme  nous  avoni 
dit)  la  fccoûde  feftion  de  Ja  conjur*, 
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gaifon^  &  qui  font  des  cfpcc^  cfc 
prétérits,  il  fe  trouye  encorrtn  au- 
^e^prétérit  parmfles  paptiesrtimples  y 
ou  dans  fe  première  fediqn  de  la  con-  * 
jugaifon  ;  ceft  le  feCond /temps  de 

>  I  indicatif ,  favoir  je  chantai.  Il  y  a  un 
aujtre  véritable  prétérit  dans  la  fe%^^^  \ 

(  çonde  fcftion  ;    ceft  celui   que  je  ' 
i^pmmè  prétérit  eompofé,  favoir  j'^é 
thanté.  On  les  è&nfond  fotiyent ,  & 
les  Etrangers  9|it  boauooup  de  peine    ^ 
à  diftinguer  en  quéUe  occafror^  Il  flut 

-   diftinguer  Fun  ou  l'autre.  J'*i  fait  un  ^ 
affez  long  Difcours  pour  le  faire  con- 
noître  ;  en  voici  le  précis. 

Quand  on  parle  d'im  temps  dont 
il  refte  encore  une  partie..,  comme^  ^ 

^  aujourd'hui,  cette  femaine  ^  cette  année, 
il  faut  fe  fervir  du<:prétérit,comporé , 
fai  chanté  aujourd'hui ,  j'^^i  VitJUian  coufin 
cette  femaine ,  j'ai  fait  deux  voyages  en 
Languedoc  cette  année.  Mais  quand  od 
parle  d'un  temps  dont  il  ne  refte  plus 
aucune  pif  tie ,  il  faut  fe  fervir  du  pré- 

.  térit  fimple ,  je  chantai  hier  f  je  perdis  la 
famaine  pajjée^  je  fis  un  voyage  à  Rome 
l'annéf  paffée  ,  f  achetai  une  terre  il  y  a 
$m4MnSi  le  Roi  prit  Mafirkhi  m  1673^ 
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U  y  auroit  beaucoup  d  autres  cho- 
;  h^  à. dire  fur  ce  fujet ,  mais  peut-ctre 
^  q-ue^  que  je  viens  de  dire  futera  pré- 
fenretnent. 

-  Suf  le  participe  paflîf  qui  eft  cm- 
ployé^ert  cette,  feclion, .  oh  peut  '  re- 
'marquer  deuîçehoAîs.    . 

Premièrement,  que  dans  toutes  les 
partie^  de  cetfe  feftion  ce  partiGipe 
riç  donne  nulle  Mçë  de  paffif?"afnfîv 
^à  ne  regarder  que  Tufage^qu  il  a  en 
'cette occafipnjâl  femble  qu'on  pour- 
roit  le  nommei*un  participe  auxiliaire  ; 
riiaircqmme  ce  terme  n'eft  pas  en- 
cof e  âutorifé  paf  fufage ,  on  peut 
eofitîmi^r  à  le  tiôtrimer  participe  pajjif. 

Secondement  /que  quoique  dans 
toutes  les  parties  de  cette  icftion  je 
n*aie  mis  que  chanté ,  Tans  me  fêrvir 
du  pluriel  ckamte^ ,  ni  du  féminin  chan- 
tée ou  chantée^cepcnàant  quand  en 
^mpîoyant*l^pertjes  de  cette  fec-r 
tjon  ,  on  nomme-Je  fubftantif  ovî*^ 
le  pronom  qui  marque  le  jujet  fur 
qifl  tombe  Taiftion  ,  avant  ^uie  <le 
mettre  le  verbe ,  alors  ce  participe 
peut  avoir  un  pluriel  ou  un  féminin. 
^^.  ç«mplëy  je' dirai  fort  biefî  yj'm 
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thémtédes  Pfeaumes ,  parce  que  le  verbe 
f  Al  chanté  cft  miy  avant  le  mot  de 
PfeaHtnay  qui  marque  fobjet  de  lac'- 
tion  de  chanter ,  ou  le  fujet  fur  qui 
tombe  cette  adion.  Mais  f\  dans  ma 
phrafe  j  avois  mis  le  mot  de  Pfeaumes 
avant  le  verbe ,  il  faudrait  dire,  la 
Pfeaumts  que  fai  cHantejl  Tout  de  mê- 
me fixe  lubftantif  eft  féminin ,  je  di- 
.xai ,  fai  chanté  une  hymfU ,  parce  que  le 
yerbe  jai  chanté  elt  avant  le  fubllap- 
tii  hyvme.  Mais  fi  le  mot  àihymne  pré- 
cédoit  le  verbe,  il  faudroit  Que  le 
participe  fuivit  le  genre  du  fuDftan^- 
tif,  &  je  dirois  j  l'hymne  que  fai  ehantte^ 
£t  tou^  de  mêmeau  pluriel  féminin^ 
je  dirai ,  fai  chanié  des  bfmneî ,  p3frce 
que  le  verbe  précède  le  fubdantif  : 
mais  fi  ce  fubuamif  étoit  devant  le 
verbe  ,  H  faudroit  que  le  participe 
s'accordât  en  gewe  Si  en  nombre 
avec  le  fubOantif  r  &  je  dirois^  Us 
kymnu  que  fai  ^îkan^é^ 

Seconde  SeSim  du  Itérée  Ayoïiêu 


r 

Nous  avons  cfit  que  le  verbe  amf 
ftn  d'msxiiiakc  fom  fcninef  k»  fHh 
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ties  compofées  de  Quelques  verbes, 
comme  j  ai  chanté,  j aurai  cliantéy  &c. 
Ce  verbe  ayoir  fe  fert  aufG  d'auxiliaire 
à  lui-même ,  quand  il  eft  joint  avec 
fon  participe  eu,  &  Ton  dit ,  îai  eu  , 
aïant  eu ,  ce  qui  forme  les  parties  com- 
pofées du  verbe  avo'r ,  qu^^on  peuc 
voir  dans  la  Table  Z). 

0^ns  ces  parties ,  le  premier  mot 
eft  aaxiliaire  ,  Se  doane  quelque  li- 
gnification dej>rétcrit;  cSc  le  fecpnd 
mot  garde  les  lignifications  naturelles 
au  verbe  avoir ,  comme  poJJ'éder ,  unir 
en  fa  puijfancey  &c.  Dans  cette  phrafq, 
jai  eu  de  Vargent ,  le  mot  eu  eÙ.  là  ail- 
lieu  de  foffeiiéy  tenk  en  ma  pulffanc^;.^ 
le  mot  f  ai ,  ajouté  à  eu^cîl  pour  mar- 
qucT  que  cette  paiTcirion  cft  paifée» 

Troïfième  .  Sdlian  du  Verbe  aBif* 

Quelquefois  les  parties  compofées 
du  verbe  avoir  fervent  d'auxiliaire  au 
„verl?e  fimple  r  ét^Bt  jointes  au  parti- 
.ci|?€ -pafljf.  On  dit  ,  fai  eu  chanté  J" 
par  exemple,  dès  que  f  ai  eu  chanté /je 
fuis  parti  pour  vous  voir^  On  dit ,  fai^rois 

4U:,^4ViiMt4l^ux  heures ff^^  mkomiat 
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^i  ejlvenu  me  parler  dt  affaires.  Je  tïÔtMXie 
CCS  fortes  de  particsr  du  verbe  des  pâf* 
ties  fttrcornpôjées  >  parte  qu'il  y  entre 
deiTx  aiixiliaires ,  ou  fi  vous  vôûler, 
l'auxiliaire  apoir  j  ctt  employé  deux 
fors,  Je  les  ai  mifes  dans  la  Table  F; 

-&  quoique  ces  parties  futcompoféds 
foient  dans  le  génie  de  ncrtre  ïangtië , 

'ccpen^iiht  on  ne  îes;etn'pIore'pa$ipu- 

"i^ht ,  parce  qu'elfes  font*  rareincrft 
néceflaire^  ;  &  comme  bo  tfc  îçs  ttiir 
ploie  pas  fou  vent ,  il  y  a  dei  Grarrf- 
mairièns  François  qui  n'en  parlent 
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^-Premère  SeSïmfy^Verht  É-TRR 

Le-  fécond  verbe  auîrifiaire  cft  fc 
verbe  erre.  La  Table  que  j'ai  drelTée 
de  ce  verbe  eft  dans  le  même  ordre 
que  celles  qme  j'ai  ^dreffées  po^  1g 
verbe  âimHr;&jaott^\éyf^^  : 
dfecftcottéeK    ^^  -;- '   -^^ 

'Danff  éettéTalfc/^nr'aëit  i^ 
querqye  éc  verbe  prend  foïi  iifî^pé- 
^acîf  du  premier  temps  dU^ïbbjonaffP, 
iitHTi-bicrt  que  te  vetbe  4iWr ,  &  Àon 
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)a  plupart  des  autres  verbes  de  la 
langue. 

nemarqucz  fecondement  qiie  îci 
verbes  Urt  ôc  avoir  ne  forment  pas  lesr 
perfonneç  du  prcfent  8c  du  prétérit 
de  l'indicatif ,  ni  celles  du  premier 
temps -du  fubjonftif ,  félon  les  mêmes 
terminarfons  ou  inflexions  que  le 
verbe  chanw  ;  mais  que  pour  le  fu- 
tur &  rimparfait  de  Tindicatif ,  & 
pour  le  fécond  &  troifième  temps  dir 
fubjonftif ,  leurs  inflexions  font  abfo- 
lument  fes  mêmes  que  dans  le  verbe 
chanter.  Noui"  verrons  dans  la  fuite 
qu'il  en  eft  de  même  dans  tous  les 
.verbes  ,  quelque  îrréguliers  qu'ils* 
puiflfent  être  a  ailleurs.  Ainfi  quand 
on-  Tes  fait  conjuguer  dans  un  verbe, 
on  les  fait  conjuguer  .dans  tous  les 
verbes  rfela  larigue ,  &  l'irrcgularité 
ne  tombe  que  fur  Tes  autres  parties  y 

f)rindpalemen:t  for  le  prétérit  &  fur 
e  partîcTpe  paflîf ,  qui  font  les  deux 
parties  des  verbes  irréguliers  qui  de- 
mandent le  plus  d'attention.  Si  ce 
que  je  viens  dé  dire  ne  paroît  pas 
aflfafc  ^îaîr  préfentement  ,  on  ^euc 
compter  q|D  oa  TcDCtodra  plus  aif6; 
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ment ,  qiian4  on  aura  vu  ce  qne  fal 
à  dire  des  verbes  irréguliers* 

Remarquez  en  troifieme  lieu ,  que 
dans  ce  verbe  il  n'y  â  ppinc  de  lettres 
quf  demeurent  fixes  dans  toutes  les 
parties  du  verbe.  Il  y  a  de  ces  parties 
oui  commencent  par  une  /,  comme 
luis ,  ferai ,  [trois  ;  d'autres  commen- 
cent  par  un  e  ,  comme  toe ,  étant , 
i$oir;  d'autres  par  une/,  comme ^- 
nusyfujjionsy  &c.  Ceft  pourquoi  j'ai 
<5crit  en  lettres  ordinaires  toutes  Içs 

"  partigs  de  ce  verbie  ,  auffi-bien  que 
celles  du  verbe  avoir. 
.  Le  verbe  être  a  quelquefois  un  ufa- 
gc  qui  p'eft  pas  auxiliaire ,  &  ferjc  à 
marquer  l'état  de  la  pcrfonnè  dont 
on  parle ,  &  les  qualitcz  qu'on  lui  at* 
tribue.  Paï'  exemple  ,  p  fuis  malade, 
mon  frire  était  couché  ,  Akxandre  était 
un  grand  Prince  ^  nous  ferons  heureux  dans 
teCid  r  &Cr  Dans  toutes  cf^s  phrafes , 
le  verbe  ftren'eft  pas  auxÙîaixe ;  les 
Çrâmmaiiiens  .le  nommant  afo^s  k 

^yerhe  fubjlant^. 

Nous  avons  vô  ciçdçflus  que  le 
%erbe  avoir ,  ouï  e^  qûcl^jupfi;^  au- 
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même  que  le  verbe  e/re  neTéfl:  pas 
dans  les  occafions  dont  nous  Venons 
de  parler. 

QuatftQme  SeElion  du.  Verbe  aSif* 

Le  verbe  auxiliaire  itre  fert  dans 
la  langue  Françoife  à  exprimer  ce 
que  les  Grammairiens  Latins  expri- 
ment par  leur  p^fljf.  Par  exemple  » 
on  dit  en  Latin  laudor ,  &  en  François 
je  fuis  loué.  On  dit  en  Latin  amabor , 
&  en  François  je yerai  aimé.  On  dit  ent 
Latin  viàéar ,  &  en  François  j'étois  vu. 
Ce  que  la  terminaifon  ou  inflexion 
fignièe  dans  les  verbes  Latins,  ert  fi- 
gnifié  en  François  par  le  moyen  du 
verbe  auxiliaire  ètte.  .    ^ 

Dans  les  verbes  aftifs  ,  le  fujet  f 
pour  parler  comme  les  Philofophes  , 
ou  le  nominatif  du  verbe,  pour  par- 
ler comme  les  Grammairiens ,  efl;  la* 
perfonne  qui  fait  Tadion.  Quand  je 
dis ,  je  chante ,  je  chanterai  ,  je  chante-^ 
roij;  moi  qui  parle,  je  fuis  le  fujet  de 
la  propofition ,  ou  le  nominatif  dû 
verbe  ;  c  efl:  moi  qui  fais  Taftion. 
Q^uaod  je  dis  >  vous  çhanu\^vous  chan^ 
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taizs ,  vous  chanteriez  ;  c'cft  la  pcrfonne 
à  qui  je  parle ,  qui  êft  Je  fujer  de  la  pro- 
pofition»  ou  le  nominatif  du  verbe  i 
&-^ui  faic  laftion  de  chanter  ;  &  ainfi 
dts^  autres  pcrfonnes.  Mais  dans  le 

f)a(rif  du  verbe  Latin ,  ou  dans  ce  qui 
ui  répond  en  François ,  qui  eft  com-f 
pofé  de  l'auxiliaire  itre  &  du  pafti-^ 
cipe  paffif ,  le  fujet/de  la  propontion, 
pu  le  nominatif  dulyerbe,  eft  la  per-^ 
fonne  qui  eft  Tobjet  fur  qui  tombe 
l'adion.  Quand  je  dis  en  Latin  ctmor^ 
ou  en  François  je  fuis  aimé  ;  îe  fujet 
rie  la  propofition  ,  ou  le  nominatif 
du  verbe ,  eft  la  perfonne  qui  parle , 
&  cette  perfonne  eft  l'objet  de  Taftion 
d'aimer  ;&une  autre  perfonne  eft  celle 
qui  fait  Taftion.  Quand  je  dis^  La- 
lin  laudaris ,  ou  en  François  yous  êtes. 
hué  ;  h  perfonne  à  qui  je  parle,  qui 
eft  le  fujet  de  la  propofition,  ou  le 
pofiîinatif  du  verbe ,  ne  fait  pas  l'ac- 
tion de  louer,  mais  elle  eft  l'objet 
fur  qui  tombe  la  louange. 

J'ai  dit  .en  parlant  des  participes , 
que  ce  font  de  véritables  noms  :  cela 
jeft  vrai ,  fur-tout  des  participes  paf- 
pis  ^  au  pn  emploie  ^vec  l'aujciliaiif^ 
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itre  pour  former  les  parties  d\\  pallif. 
Ces  participes  ont  un  pl'.iriel ,  &  l'oa 
dit ,  cei  Pjeaumes  font  ctiante^  ^  ces  liom-' 
mes  font  louei,  \\s  ont  aiifli  un  fémi- 
nin,  taiît  au  fingulier  qu'au  pluriel, 
&  Ton  dira  au  fingulier,  cette  femme  eft 
louée ,  cette  aSllonfera  blâmée;  Se  au  plu- 
riel ,  ces  femmes  font  aimées ,  ces  chanfons 
feront  fouyent  chantées.  Quand  nous  par- 
ierons des  noms ,  nous  dirons  ce  que 
c'efl:  que  leur  fingulier  &  leur  plu- 
riel, ce  que  c'eft  que  mafculin  &  fé- 
minin: Dans  ma  Table  marquée  Hp 
je  n'ai  mis  que  des  mafculins,  loit  au 
fingulier ,  loit  au*  pluriel  ;  mais  ce  que 
je  viens  de  dire  fuffira  pour  faire  voir 
que  s'il  s'agit  d'une  femme  ou  de  plu- 
fieurs  femmes,  d'une  ou  de  plufieurs 
chofes  dont  le  nom  efl:  féminin,  il 
faut  mettre  le  participe  paflif  au  fé- 
minin, foit  au  fingulier ,  foit  au  plu- 
riel. .  . 

Remarquez  ^ue  dans  les  verbes 
1?Teutres  ,  dont  nous  parlerons  bien- 
tôt ,  &  dans  les  verbes  pafiifs ,  quand 
on  emploie  le.  pluriel  par  politefife , 
&  qu'on  dit  yous  au  lieu  de  tu,  le  par- 
ticipe ne  prend  pas  une  s  au  pluriel  ^ 
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&  Gu'on  ne  dit  pas ,  Monfuur  ,  vous 
eus  loues  i  mais  vous  êtes  loué  ^  quoique 
le  pronom  vous  foit  un  pluriel ,  &  que 
le  verbe  êtes  foit  auffi  un  pluriel. 

Dans  ces  occafions ,  ou  par  poli^ 
tefle  on  emploie  le  pronom  pluriel 
yous,  &  le  veroe  au  pluriel ,  le  participe 
paflif  prend  bien  la  terminaiîon  fémi- 
nine quand  il  s'agit  d'une  femme,  mais 
il  n^  prend  pas  Y  s ,  qui  eft  la  marque 
du  pluriel,  &  Ton  dit,  Madame  y  vous 
êtes  eftimée ,  &  non  pas  ejlimées  ,  parce 
qu'alors  on  emploie  le  participe  par 
rapport  à  la  perfonne  dont  on  parle , 
&  non  par  rapport  au  pronom  vous , 
&  au  verbe  auxiliaire  pluriel ,  doni: 
pn  fe  fert*  v_ 

Seconde  Seclion  du  Ferfce  Etre. 


•  Le  verbe  ^fre  a  aufli  des  parties 
Côrhpofées  du  verbe  auxiliaire  avoir  j 
Se  du  participe  pafTif  eV^,  &  ces  par- 
-ties,  comme  nous  l'avons  déjà  dit  en 
Iparlant  du  verbe  chanter  j  renferment 
Ame  fignificâtion  de  prétérit ,  &  for^ 
tnent  une  féconde  fedion  de  conju^ 
gi^ifon:  elles  font  ^  la  Ta^e  H, 
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Cinquième  Se&ion  du  Verbe  aSlif^* 

Les  parties  de  la  féconde  fedroil 
du  verbe  être  fervent  auffi  à  former 
des  parties  furcompofées,  qui  renfer- 
ment une  idée  de  païïif ,  &  une  idée 
de  prétérit  ;  J/  a  été  battu  ,  elle  aurait  - 
été  Louée  :  elles  font  dans  la  Tal^  /. 

En  François,  comme  nous  venons   '^ 
de  voir,  le  verbe  être  forme  fts  temps 
compofez-  par  le  moyen  de  Tauxi- 
liaire  avoir  ;  fai  e'ré ,  j  auroïs  été* 

Des  Ferbes  neutres^ 

jufqu'icî  nous  avons  expliqué  tou-^ 
tes  les  parties  du  veibe  aftif  ;  &  ce 
que  nous  avons  dit  fervira  à  connoî-» 
tre  ceiks  des  verbes  neutres  :  mais 
auparavant  il  faut  voir  la  différence 
qu'il  y  a  entre  les  verbes  adifs  &  les 
Verbes  neutres. 

On  dit  qu'un  Verbe  efl  aftif ,  quand! 
il  efl:  ordinairement  fuivi  d'un  nom 
qui  marque  la  perfonne ,  la  chofe  qui 
eft  l'objet  de  l'adion ,  ou  fur  qui  fac- 
tion tombe.  Battre  ell  un  verbe  adif» 
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Quand  on  dit ,  Pkrre  bat  fort  vakt  ; 
Pierre,  qui  eft  le  fujet  de  la  propofî- 
tion  ,  bu  ie  nominatif  du  vçrbe ,  cil 
celui  qui  fait  Taftion  ;.yo72  valit  mar- 
que Tobjet  de  Tadion ,  fur  qui  Tadion 
tombe.  Louer  cû  un  verbe  adif  :  quand 
Cn  dit,  Dap'id  louoit  Dieu  ;  louoit  eft  le 
verbe  a<Sif ,  David  efl  le  nominatif 
dtr  verbe  &  la  perfônne  qui  fait  l'ac- 
tion ,  Se  Dieu  cH  Tobjet  de  Taftion , 
f  objet  de  la  louange.  En  parlant  de 
la  langue  Latine ,  nous  vÂ*ons  que 
les  Latins  ont  une  inflexion  particu- 
lière pour  marquer  la  perfônne  qui 
eft  l'objet  de  Tadion-,  &  cette  infle- 
xion fe  nomme  chez  eux  accufatif:- 
&  quoiqu'e^  François  nous  nVions 
point  de  pareilles  inflexions  dans  les 
noms ,  cependant  quelques.Grammai- 
riens  François  donnent  le  nom  d'ac- 
cufatif  au  mot  qui  marque  Tobjet  de 
Taâion,  comme  ils  donnent  le  noni 
de  nominatif  à  celui  qui  marque' la 
perfônne  qui  fait  1  adion. 

Je  donne  le  nom  de  perfônne  au  fu- 
jét  qui  fait  Taftion  ,  &  à  Tobjet  ait- 
quei.elle  fe  termine ,  quoique  fou- 
yènt  ce  fujet  &  cet  objet  de  Taâion 
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tie  foient  pas  des  perfonnès  „  des 
hemmes.  C'eft  pour  me  rendre  plus 
intelligible,  ou  pourfuivreun  ulage 
reçu  ,  que  j'en  ufe  de  Cette  forte. 

Quand  Taftion  marquée  par  le 
verbe  n'a  point  d'objet  fur  leque! 
elle  tombe,  <5c  que  le  verbe  tout  leul 
remplit  toute  lidée  de  l'aftion,  on 
dit  que  le  verbe  eft  nzutrt  :  par  exem- 
ple, je  àors^  tu  bâilles  i  il  éternue  y  nous 
marchions  ,  vous  courûtes  ,  ils  fortironté 
Ces  mots  expriment  toute  Taâion  ; 
ces  aâions  n  ont  point  de  fùjet  fur 
i^ui  elles  tombent  J  c'efl  pourquoi 
ces  fortes  de  «Serbes  fe  nomment  des 
Verbes  neutres,  "l-és  Latins  leur  ont 
donné  ce  nom  ,  parce  que  ce  font 
des  verbes  qui  ne  font  ni  adifs  ni 
paÏÏifsi 

De  ces  verbes  neutres,  il  y  en  a 
quelques-uns  qui  forment  leurs  par- 
ties, compofées  ,  ou  teurs  fécondes 
fedions ,  par  le  moyen  du^verbe  auxi- 
liaire apoir:  par  exemple  ,  j'ai  couru ^ 
nous  avons  dormi.  II  y  a  a  autres  verbes 
neutres  qui  forment  leurs  parties  com- 

{)bfées  par  le  moyen  du  verbe  îiuxi- 
iaire  êtrt;  par  exemple ,  les  verbes 
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yentr ,  arriver  ;  car  on  dit ,  je  fuis  venu^ 
<Sc  non  pas ,  f  ai  venu  ;  ils  font  arrive^  ,  ' 
&  non  pas,  ils  ont  arrivé.  Et  comme 
CCS  verbes  font  neutres  de  leur  na- , 
tiire  ,  &  qu'ils  fe  fervent  de  Tauxi- 
liaire  être,  qui  marque  ordinairement 
le  paffif,  je  les/^nomme  des  verbe^ 
neutres  pajffs.  Je  fai  bien  qu'il  y  a  des 
Grammairiens  qui  donnent  le  nora 
de  verbes  neutres  pajfifs  à  des  verbes 
d'une  autre  nature  ;  mais  je  crois  avoir 
raifon.  Je  ne  fuis  pas  feul  de  mon 
avis  ;  &  ce  nom  de  neutre  paffif  don- 
né à  CCS  fortes  de  verbes ,  en  fait'xonr 

^-noître  la  nature  ,  &  marque  claire- 
jnent  que  pour  former  leurs  temps 
compofez  ils  fe  fervent  de  l'auxiliaire 
itre^  dont  l'ufage  le  plus  ordinaire  efl: 
de  marquer  le  paAlt.  Quelques  gens 
même  font  allez,  plus  loin  ,  &  ont, 
donné  le  nom  de  neutres  a6lifs  aux  vc£- 
bes  neutres  qui  forment  leurs  temps 
compofez  par  le  moyen  du  veroe 

.  nvoir  ^  parce  que  ce  verbe  avoir  efj 
celui  par  le  moyen  duquel  \ts  verbes 
adifs,  comme  chanter  y  battre  ^  forment 
leurs  temp$  compofeZi  Geft  pour- 
quoi ils  cfifent  que  dormir  y  qui  fait 
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Jai  dormi  ;  éternuer ,  qui  fait  fai  éter^ 
nué,  font  (|es  verbes  neutres  aBifs, 

Je  me  fervirai  de  la  même  liberté , 
pour  faire  mieux  entendre  ce  que  j'ai 
à  dire  fur  cette  matière.       » 

Je  fài  bienque  ces  verbes  neutres, 
que  j'ai  nommez  neutres  pajjifs  Se  neu^ 
très  àtlïfs ,  ne  fignifient.  rien  qui  donne 
ridée  ni  de  pcijjif  n\  àraSlif^  &  qu'on 
parleroitplusexadementfi  ondifoitj 
des  verbes  neutre^s  qui  fe  fervent  de 
l'auxiliaire  avoir ,  &  des  verbes  neu- 
tres qui  fe  fervent  de  l'auxiliaire  itre  : 
mais  on  ne  fe  fert  des  mpts  de  neutre 
€z3//&  de  neutre pajjïf  y  que  pour  êtra 
plus  court.  J'ai  oui  dire  qju'un  Gram- 
mairien, dont  je  n'ai  point  vu  l'Ou- 
vrage ,  fe  fert  des  mots  de  neutre 
avoiré,  &  de  neutre^rre;  mais  quoique' 
ces  mots  foient  plus  courts ,  &  ex- 
priment bien  ce  que  l'on  veut  faire 
entendre,  je  n'ofe  m'en  fervir,  pa/ce 
que  Tufage  ne  les  a  pas  encore  reçu^. 

Il  efl  fort  important  de  donner  un 
nom  à  ce  que  j'appelle  neutre  pajjifs 
&  il  feroit  à  propos  de  bien  établiç 
auïïi  le  nom  de  neutre  aBlf  ;  car  il  y  a 
des  vei'bes  qu^ont  une  fig-nificationy 
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"quand  ils  font  neutres  aftifs ,  &  ufïô 
'  autre  fignificacidn  ,  quand  ils  font 
héutres  pàfllfs.  par  exemple,  le  verbe 
demeurer^  quanâ.il  eft  neutre  aftif, 
c'eft-à-dire ,  quand  pour  former  fe5 
'  temps  cornpofez  il  fe  fext  de  l'auxi- 
liaire avoir ,  fignifie  habiter ,  faire  fort 
7  féjour ,  comme  dans  ce$  phrafesr  jVi 
demeuré  en  cette  maifon  y  il  a  demeuré  troh 
ans  en  ce  pays-là.  Ét^uànd  il  eft  neu- 
tre padif,  ceft-à-dire  quand  il  fofmè. 
ïes  temps  cornpofez  par  le  fecours  da 
verbe  auxiliaireérre,  il  fîgnifie  s'arrê- 
ter y  cejfer  d'agir  y  comme  dans  C:ies  phra* 
fes ,  nous  en  fommes  demeure j  en  cet  en-' 
droit4à  ,  il  ejî  demeuré  tout  court  en  ha^^ 
tanguant  le  Roi.  Le  verbe  repartir  ^ 
qî\and  il  efl:  neutte  paffif ,  fignifie 
partir  de  nouveau ,  comme  dans  cette 
phrafe  ,  il  arriva  aVant-hier  y  Cr  il  efl 
reparti' ce  matin.  Mais  quand  il  eft  neu- 
tre adif ,  il  fignifie  répondre,  comme 
dans  cette  phrafe  ^  //  lui  a  reparti  avec 
beaucoup  d'elprit.  'Le  verbe  convenir  , 
quanclil  eiî  neuti»e  aftif,  fignifie  être 
convenable ,  être  à  propos ,  comme  dans 
;  cette  phrafç  ,  Jî  cette  maifon  m'avolt 
convenu ,  je  ïaurois  achetée  :  Se  quand 
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îl  efl:  neutre  paflif ,  il  figiiifie  demeurer 
d'accordiie  quelque  ch'^fe  ,  comme  dans 
i^es  phrâfes  ,  il  nefl  'pa^convenu  de  cela  f 
^Is  fijnt  convenus  de  leurs  faits. 

Qiiand  on  emploie  ces  fortes,  de 
x^erbes  dans  leurs  parties  (Tmples,  ou 
dans  leur  première  feflion ,  c'e|î-à- 
dire  dans  les  parties  q,ui  ne  font  com- 
pofées  d'aucun  verbe  auxiliaire,  on 
ne  reconnoît  la  fignificatfon  de  ces 
verbes  que.  par  les  autres  mots  cjui  y 
font  ajoutez.  Si  ]eA\s^  il  repartit promp-^ ; 
tementyM  n'y  a  que  les  autres  mots  qui 
feront  employez  dans  la  même  phra- 
fe  ,  qui  puilTcnt.  faire  connoître  f\  je 
veux  dire,  d  répondit  avec  promptitude, 
ou  il  partit  bieptot  après  hrè  arrivé, 

II  fcroit  donc  à  propos  de 'bien 
didinîi^ucr  dans  les  Didionnaifes  de 
notre  Ian^me ,  la  fii^nificatiqn  de  ces 
forces  de  tnots ,  ^^c  dé  marquer  quan3 
ils  font  pri^  comme  neutres  aHijs  ^  Se 
quand  il;  font  pr's  comme  neutres  pap 
Jifsj  &'ç  efî  ce  q^'e  îe  c*'ois  qui  n'a  pas 
encore  été  obCervé.     ,    / 

Le  même  verbe  efl  quelquefois 
û3i/,  quelquefois  neutre  c^if,  &  quel- 
quefois neutre paJJ^;  Se  par-là  il  a. trois 
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fignifîcations  difFcrcntes-  Par  txttfi^ 
fie ,  le  verbe  monHt  eft  aftif  dans  ces 
•  phrjifes  i  il  a  monté  du  fëin  au  grenier  j^ 
tl  a  monté  un  cheval ,  fai  monté  ma  mon* 
tre.  II  cft  neiure  aâif  dans  ces  phra-^  ' 
fes  ,  fai  monté  avec  beaucmip  ^  peinefur  . 
çt  chéyal ,  //  a  monté  pendant  trois  heurei 
four  qrriver  au  h^ut  de  la  montagne.  Il 
eft  neutre  paffif  dans  ces  ^hrafes ,  il 
tfî  monté  fort  fuj^ut  par  fin  mérite ,  //  ejl 
monté  dans  fa  chambre  il  n'y  a  qu[un$ 
heure. 

On  peut  examiner  tout  de  même 
le  mot  de  defceridre.  En  cette  phrafe, 
dtfcendrt  du  vin  à  la  cavtj  il  efi  aâif  : 
en  ctWt'ciyiladffcendu  pourvenirici^  , 
il  efl  neutre  aAif  :  &  en  celle-ci ,  il  efl 
defccndu  bien  bas ,  il  cil  neutre  paflîf. 
11  en  eft  tout  de  même  du  mçH^de 
uffer.  Si  je  dis ,  ceffe^  vos  plaintes ,  ceffe^ 
vos  pouffwt:s ,  il  eft  aftif.  Si  je  dis ,  il  a 
ceffé  de  fe  plaindre ,  il  eft  neutre  aftif  : 
ôc  quelques-uns  l'emploient  comme 
neutre  paflîf,  §c  difent,  ia  pefleefl  cef- 
fée.  Mais  de  quelque  manière  que  le 
mot  ceffer  fort  employé  ,  il  fignifîe 
toujours  ne. pas  continuer.  Le  verBe  co- 
mmuer eft  quelquei^is  aâif.  Si  je  dis 


fur  la  Langue  Françoifc.   1 5)  5 

ii  un  Marchand  ,  diminue^  quelque  chofe 
du  prix  de  Cette  étojfe ,  Cr  je  i  achèterai , 
le  verbe  diminuer  fera  adif.  Mais^ans 
cette  phra<e,  cette  edu-là  a  fort  d'minué 
depuis  qu  elle jjl  fur  te  feu\  .il  efl"  neutre 
aftif  ;  &  dans  celle-ci ,  elle  eji  diminuée 
de  moitié,  il  efl:  neutre  pafîif.  Ainfi  il 
y  a  des  verbes. qui  ont  la  même  figni- 
fication ,  foit  qu'ils  foient  employée 
comme  neutres  aftifs ,  ou  comme  neu- 
tres paffifs. 

Il  y  a  des  verbes  qui  ont  une  figni^ 
fication  quand  ils  font  pris  comme 
adifs,  &  une  autre  quand  ils  font  pris 
comme  neutres.  Par  exemple  ,  le 
verbe  répondre  efl  adif  dans  ces  phra- 
fes  ,  il  ne  n?a  répondu  que  des  fotifes  , 
que  vous  a-t-il  r^ondu  ;  Se  alors  il  fi^ 
gnifîe,  dire  quelque  chofe  à  un  homme  qui 
nous  a  parlé.  Il  eft  neutre  dans  ces 
phrafes ,  prite^-lui  avec  confiance ,  je  ré-» 
ponds  pour  lui;  qui  répond  paye;  Se  alors 
il  (îgnifie ,  promettre  de  payer  pour  jMel- 
qu'un. 

11  y  a  une  difFérence  confidérable 
entre  les  neutres  aftifs  &  les  neutres 
paiîjfs,  qui  eft  que  les  neutre5.a<Sifs 
ii'ûiu  proprement  poinç  de  participe 
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paliif ,  au  lieu  que  les  neutres  padj^ 

en  ont.  / 

Les  participes  ètçnm^  &  dorwi  qui 
fervent  à  former  les  parties  compo- 
fées  des  verbes  neutres  aftifs  eternutr 
&  dormir  y  lonc  des  elpèces  de  mots 
indéclinables ,  qui  peuveni  bien  s'em- 
ployer avec  le  veroe  auxiliaire  OfVoir 
poqr  former  les  temps  compoiez,/ûî 
Mternué ,  il  a  dorm  ,  &c.  Mais  on  ne 
les  peut  jamais  employer  comme  de$ 
participes  &  en  manière  d'adjeftifs, 
&  dire ,  une  femme  éternuét ,  des  hommes 
dormis;  au  lieu  que  les  participes  des 
verbes^que  je  nomme  neutres  paflîfs, 
5  emploient  fort  bien  en  manière  d  ad- 
jediïs ,  &  peuvent  avoir  àts  féminins 
Jk  des  pluriels  ;  à  Ton  dira  fort  bien, 
um  Jemme  venue  fort  à  propos  ,  des  hom^ 
mes  defcendus  de  bien  haïit.'  Quand  je 
Arerrai  que  du  verbe  éternuer  je  ne  puis 
pas  dire  au  participe,  une  femme  éter^ 
nuée  ,  ni  d^s  hommes  étèrnue\  ;  ôc  que  du 
verbe  venir  je  fais  fort  bien ,  une  femme 
Venue  &  des  hommes  venus^,  je  dois  con- 
clure que  le  verbe  rternuer  n'eft  pas 
.de  même  elpèee  que  le  verbe  venir, 
^  que  le$  Giammairieûs  (jui  les  nom; 
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ment  l'un  &  1  autre  des  verbes  neu- 
tres ,  fans  ajouter  rien  qui  lesxlifhn- 
gue  l'un  de  l'autre  ,  confondeht  des 
chofes  qui  devroient  erre  di(Iii;iàuées; 
<Scque  le  Grammairien  qui  appmJefa 
I'oti  neutre côlif,  &  l'autre  muire pajjifp 
nous  donnera  des  idées  plus  préciles 
&  plus  dillinfl.es. 

Les  difFerens  verbes  auxiliaires 
ïonc  on  Je  tert  pour  former  les  par- 
ties compofcies  d'un  verbe  ,  en  cnan- 
cent  extrêmement  la  fi^nification  : 
j  ai  r^olu  défaire,  je  me  Juis  à  lafi^  re* 
folu  à  faire  ;  cesplirales  marquent  des 
chofes  fort  différentes. 

Monter  &  defccndre  quoiqu'ils  aient 
la fîgnification  neutre,  fe  conflruilent 
quelquefois  comme  s'ils  étoient  ac* 
tifs ,  &  Ton  dit ,  monter  des  degrej ,  def- 
cendre  une  montagne.  Mais  dans  ces  for* 
îes-de  phrafes  il  y  a  des  réticences; 
.&  ce  qui  montre  que  ce  ne  font  pas 
des  aftifs ,  à  proprement  parler ,  c  eft 
qu*oa  ne  peut  pas  les  tourner  par  des 
paflifs ,  Se  qu'on  ne  peur  pas  ciire ,  ce» 
degre^  font  montai  par  un  tel ,  cettt  mon' 
lagne  îfl  montée  par  un  teU 

J[l  y  a,  de?  verbes  neutres  gui  fi^ 


; 
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conjuguent  quelquefois  comme  neu- 
tres aftifs ,  quelquefois  comme  neu- 
tres paflifs  ;  et  vaijjeau  a  péri  ,  ou  ejl 
péri  ;  cette  tour  efi  fautée ,  ou  a  fauté. 
Quelques  gens  ciifent>>  il  y  etoitpajféy 
pour  il  y  avoit  pajjé;  d  éto't  monté  à  che- 
val ,  pour  il  avoit  monté  à  cheval. 

J'ai /ait  pour  le  verbe  neutre  aôif 
trois  Tables,  L,  M,N;  &  pour  le 
neutre  paflif  trois  Tables,  0,  P ^Qi 

Dans  les  verbes  neutres  paflifs  qui 
font  compofez  du  verbe  hi^  &  du 
participe  paflîf ,  ou  fécond  participe 
du  verbe  neutre ,  ces  participes  ont 
un  pluriel  &  un  féminin ,  comme  les 
yerbes  aftifs  pris  au  pafTif.  _ 

Dans  ces  verbes  neutres  pauifs  ; 
en  a  quelquefois  de  la  peine  a  favoic 
quand  il  faut  fe  fervir  du  prétérit  fim- 
ple,  &  quand  il  faut  fe  fervir  du  pré- 
térit compofé  ,  aufli-bien  que*  dans 
les  verbes  qui  fc  fervent  dç  l'auxi- 
liaire apoir:  mais  il  femble  qu  il  y  a 
des  occafions  où  Ton  peut  employer 
l'un  ou  Tautre^  indifféremment  ,  & 
qu'on  peut  dîre^  ity  a  quatre  jours  que 
je  fuis  arrivé,  eh  fe  fervant  du  prêté- 
fit  compofé  5  ouf  arrivai  il  y  a  quatre 

jours  i 


N 
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jours ,  en  fe  fervant  du  prétérit  ïïmpJe. 
Mais  quoiqu'il  femble  qu'on  puifle 
employer  indifféremment^J'une  ou 
laucre  de  ces  façons  de  parler  ,  je 
crois  fentir  quelque  différence  entre 
ces  deux  phrafes.  Quand  on  fe  ferc 
du  prérérit  fimple,  il  fembJe  qu'on 
veut  tranfporter  celui  à  qui  on  parle 
•  dans  le  temps  même  dont  il  s'agit , 
&  qu'on  lui  veut  conter  tout  ce  qui 
fe  paffa  alors  :  il  y  a  quatre  jours  que 
nous  arrivâmes,  Gr  aujji-t6t  après  nous 
reçumej  d^  complimens  de  la  part  de  nos 
amis  ,  on  m'apporta  une  lettre  qui  m^obli^ 
gea  à  aller  fur  le  champ  trouver  mon  Rap- 
porteur,  Sec.  Mais  quand  «on  fe  fert  du 
prétérit  compofé,  on  veut  que  celui 
à  qui  l'on  parle  faife  fimplement  at- 
tention au  temps  préfent:  Je  fuis  ar^ 
rivé  il  y  a  quatre  jours ,  &  je  me  trouve 
encore  fatigué  du  voyage.  Il  y  a  quatre 
mois  que  je  fuis  arrivé  y  Cr  je  n'ai  pas  en^' 
core  pu  avoir  audience  des  Aliniflres. 

Il  y  a  une  autre  forte  de  verbes  qui 
font  d'une  telle  nature ,  qu'on  ne  fait 
fous  quelle  claffe  on  doit  les  ranger , 
romme  les  verbes  fubvenir^  tâcher.  Ces: 
toitei  de  verbes  ont  cela  de  commuai 


/ 
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^vec  les  veîbes  qu'on  nomme  com- 
munément des  verbes  aftifs,  qu'ils 
ne  forment  pas  un  fçns  complet  par 
eux-mêmes  ;  mais  on  ne  les  nomme 
pourtant  pas  communément  des  ac- 
tifs ,  parce  qu'ils  ne  peuvent  pas  pren- 
dre une  fignification  paffive,  comme 
font  les  verbes  aflifs ,  &  qu'ils  ne  gou- 
vernent pas  Tacctifatif:  on  ne  peut 
pas  auffi  les  nommer  des  verbes  neu- 
tres,  parce  que  le  verbe  neutre  forme 
de  lui-même  une  idée  complette,  ce 
qui  fait  tju  on  le  pourroit  nommer  un 
yérhé  neutre  abfolu. 

Ces  fortes  de  verbes  neutres  r  com- 
me fubvertir  Se  tâcher  ,  qui  ne  s'em- 
ploient qu'avec  quelque  prépofition , 
comme  fubvertir  aux  nécejfite^  de  quel^ 
fuun  y  tâcher  de  parler ,  ou  tâcher  à  par^ 
\er;  neles  pourroit-on  point  nommer 
des  verbes  neutres  ré^jjam  f 

Pour  connoître  fi  un  verbeeff  aftif, 
il  n'y  a  qu'à  voir  s'il  peut  être  fuivi 
immédiatement  d'un  nom  qui  fignifie 
une  perfonne  ou  une  chofe ,  comme 
faime  Pierre ,  fe  bâtit  mit  maijhru  II  n'en^ 
cft  pas  de  même  des  neutres  ;on  ae  dit 
pas  dormir  quelqu'un  9  ai  dotmir  qmlque 


ter 
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chofe.  Pour  les  verbes  aftifs ,  on  peut 
faire  une  queftion  en  cette  forte;  qud 
ejî  llîotnme  que  vous  aime^  ?  qudle  eji  la 
chofe  que  vpus  ave^  bâtie?  Mais  on  ne 
peut  pas  faire  une  pareille  quéftion 
pour  les  verbes  neutres,  &  dire ,  quel 
ejî  Vhomme  que  vous  ave\  dormi  ? 

Mais  pour  les  verbes  neutres  qui 
ont  un  régime,  la  queftion  ne  fe  peut 
faire  que  par  la  prépofition  qui  les 
fuit  ordinairement  :  ceft  pourquoi 
comme/w^ven/r  régit  la  ptépofition  i, 
ou  eft  toujours  fuivi  de  la  prépofi- 
tion  i,  ou  de  quelque  chofe  oui  y  ré- 
ponde ,  je  puis  former  ainfi  la  quef- 
tion ;  à  quoi  cela  peut-il  fuhvenir  ?  à  quelles 
néceffïtej  prétende^ -vous  fuhvervr  r*  Tout 
de^ même  on  dira,  à  quoi  tâchez-vous  ? 
car  tâcher ^t(\  auffi  un  verbe  neutre  ré- 
gijfaut.  Il  d^bvToh  toujours  fe  conf- 
•tru44|Éfc|ec  la  prépofition  à ,  tâcher  à 
faire  .•  ^mais  les  Poètes,  pour  éviter 
les  bâillemeps,  l'ont  conftruit  avec 
la  prépofition  ife.  11  y  auroit  eu  un 
bâillement'fi  on  avoit  dit ,  il  tâcha  à 
obtenir  :  les  Poètes  ont  dit  ,  il  tâcha 
d" obtenir;  &  la  coutume  de  fe  fervir  de 
la  prépcfition  de  avec  le  verbe  tâcher  , 
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a  pafTé  de  la  poëfie  dans  la  pro/e^ 
Cependant  il  eft  aifé  de  voir  que  la 
conftrudion  régulière  feroitde  fe  fen- 
vir  de  la  prépofition  à  :  on  dit ,  J€  ny 
iâchois  pas  ;  &  cet  jy.,.  cjui  elt  une  pai- 
ticule  relative  ,  ell  à  la  place  de  fa 
prépofition  4»  H  y  a  beaucoup  d'au- 
tres verbes  neutres  régilTans ,  (\udh 
pourroit  marquer  dan^  les  Didion^ 
raires. 

Sur  les  verbes  neutres ,  il  faut  re- 
marquer que/ tant  les  neutres  aftifs 
que  les  neutres  paflifs,  ont  des  par- 
ties furcompofées  ^  qù'onvpeut  voir 
à  la  Table  iV,  &  à  la  Table  Q, 

Des'  t^erbes  P ro nom i Nu4 u x^ 


Nous  fommes  en  ii^  à^  parle? 
pr-éfenrement  d'une  nouvdle  ei'pèce 
ie  verbes  ;  &  pour  les  dillinguer  des 
aftifs  &  des  neutres  dont  nous  avons 
parlé ,  je  les  n0>mmerai  pronominaux  , 
parce  qu'ils  font  toiijours  formez  des 
pronoms  identiques  im^teyfiy  ôcç. 

En  parlant  des  pronoms  perfon^ 
ïielf ,  j'ai  tâché  de  faire  connoître 
i:eux  ^uetje  nomme  pronoms  perfomeU 
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identiques  :  ils  fervent  à  marquer  la 
pe-rfonne  qui  eft  en  même  temps  & 
celle  qui  fait  Tadion  ,  &  celle  qui  eft 
l'objet  de  ladioru 

Je  diviiè  ces  verbes  pronominaux 
en  quatre  clafTes,  favoir  les  Ile^tj- 
qu£s  y  Ici  R£ciPFoqi£s  ,  les  N£U'' 

TRIS£Z  ,    &  les  P^SSJF£Z, 

On  dira  peut-être  que  j'aime  bien 
à  me  fervir  de  mots  nouveaux  ;  je 
l'avoue  :  je  trouve  les  mots  nouveaux 
fort  utiles  dans  le  ftyle  dogmiatique  , 
quand  ils  fervent  à  faire  connoître 
clairement  &  difLinflement  des  cho- 
fes  dont  les  autres  Auteurs'  n'ont  pas 
parlé ,  &  quand  par  le  moyen  des  dé- 
finitions qu'on  a  faites  de  ces  mots" 
nouveaux ,  ils  font  hors  d'état  de  eau- 
fer  aucune  équivoque. 

Tous    ces    verbes    pronominaux 

prennjent  Tauxiliaire  être  pour  for- 

iper  leurs  temps  comjpofez ,  au  lieu 

'  que  les  adifs ordinaires  prennent  Pau- 

ïciliaire  avoir.. 

Nous  allons  Darler  de  chacune  de 
tes  quatre  clafles  Tune  après  l'autre. 


; 
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Du  Verbes  Id  e  nt  i  qu  £  s. 

J'appelle  verbes  identiques ,  les  verbes 
qui  marquent  une aftion,  dont  Tobjet 
eft  la  perfonne  même  qui  fait  Taftion  : 
par  exemple, /e  meblejfe,  tu  te  nuis  à 
toi-même  ,  il  fe  noircit ,  il  fe  deshonore , 
Pierre  s\J}  tué  ^  on  fe  loue  maUà-propos. 
Dans  toutes  ces  phrafes ,  il  eft  aifé  de 
voir  que  celui  qui  fait  l'aftion  cSc  ce- 
lui fur  qui  tombe  Taftiôn ,  font  la 
même  perfonne. 

Des  Verbes  RrciPRoquEs, 

J^appelle  verbes  réciproque^  des  ver- 
bes dont  le  nominatif  eft  pluriel ,  & 
fignifîe  des  perfonnes  qui  agiflent  ré- 
ciproquement les  unes  fur  les  autres  ; 
ces  quatreh&mm^s  s'entrebattoient;  Pierre 
&  toi  vous  vous  loUei  Vun  Vautre  ;  mon 
frère  fr  moi  nous  nous  aimons  fort  ;  ces 
femmes  fe  difent  des  injures.  Comme  il 
y  a  plufieurs  occafions  où  Ton  pour- 
roit  être  en  peine  fi  ces  verbes  ont 
une  fignification  identique,  ou  une 
fignifîçation  réciproque ,  il  eft  fou* 
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vent  néceflaire  d'ajouter  les  mots 
moi  même  ,  toi-même  ,  lui  même  ,  foi" 
même ,  pour  reftreindre  la  fignifica- 
tion  de  la  phrafe  au  fens  identique  ; 
&  d'ajouter  lés  mots  Vun  Vautre^  ou 
la  particule  entre ,  ou  Fadvcrbe  réci- 
proquementy  pour  reflreindre  la  phrafe 
a^  fens  réciproque. 

Si  je  dis  ,  ces  deux  hommes  fe  louent 
à  tout  moment  ^  on  pourra  croire  que 
je  veux  dire  que  chacun  de  ces  hom- 
mes fe  donne  des  louanges  à  lui- 
même  ;  on  pourra  croire  aufli  que  je 
veux  dire  qu'ils  fe  donnent  des  louan- 
ges l'un  à  l'autre.  Pour  ôter  toute 
équivoque  ,  je  n'ai  qu^'à  dire,  jlsfe 
louent  eux  mêmes  à  tout-moment ,  &  l'ort 
verra  qu'alors  le  verbe  fe  louer  a  un 
fens  identique:  &  fi  je  veux  qu'il  ait 
un  fens  réciproque  ,-je  dirai ,  ils  fe 
louent  Vun  l'autre. 

Quoique  j'aie  dit  que  ces  verbes 
léciproques  ne  font  qu'au  pluriel ,  il 
en  raut  excepter  ceux  qui  ont  pour 
Dominatif  un  nom  colleftif, -comme 
tout  le  monde  ^  tout  le  peuple;  Se  Von  dira 
fort  bien  ,  tout  le  monde  s'entretuoit  , 
^u/è  tuoix;  tout  k  monde  s'entnbawip, 
OU  fe  bmoit. 


^\ 
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Il  en  efl  de  même  quand  on  em- 
ploie le  pronom  on  ,  &  qu'il  fignifie 
plufieurs  perfonnes  indéfiniment  j^ 
cn/è  baîtoit  à  toute  outrance ,  on  fetuoit 
l.s  uns  les  autres,  onfedifoit  toutes  fortes 
d  injures.  En  ces  occafions,  quoique 
le  pronom  on  fignifie  plufieurs  per- 
fonnes, cependant  le  verbe  récipro- 
que ne  s'emploie  qu'au  fingulier. 

On  voit  aifément  que  ces  verbes , 
tant  les  identiques  que  les  récipro- 

aues  >  gardent  toujours  leur  nature 
'aftif ,  &  marq^uent  &  un  fujct  qui 
fait  l'adion ,  &  un  fujet  futvqui  l'ac- 
tion tombe.  Mais  il  faut  remarquer 
que  les  pronoms  me,  re,yè,  qu*oa 
emploie  avec  ces  verbes  identiques 
&  avec  çts  verbes  réciproques ,  font 
quelquefois  employez  comme  des 
acculatifs,  &  quelquefois  comme  des 
datifs  ;  &  nous  verrons  dans  la  fuite , 
principalement  quand  il  s'agira  de  la 
gramcfe  queftion  des  participes  indé- 
clinables/combien  il  eft  important  de 
remarquer,  fi  ces  pronoms  perfonnels 
identiques  font  employez  comme  des 
datifs  ou  comme  des  accufatifs.  Si  9 

{ne  iervauc  dua  verbe  identique  9 
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je  dis,  tu  feblejes  toi  .même,  Je  pronom 
te  eft  mis  comme  un  accufatif  ;  &  fi 
je  dis ,  tu  te  fais  grand  tort,  ce  te  çH 
:  pris  comme  un  datif,  Se  CignUic ,  tu 
fais  grand  tort  à  toi-même.  Tout  de  mê- 
me avec  uit  verbe  réciproque,  fi  je 
dis,  C€s  deux  femmes  fe  louent  Qr  s'être-- 
louent,  le  pronom yj  (^[tmis  comme 
un  accufaaf:  mais  fi  je  dis,  as  deux, 
femmes. fe  difent  des  injures^  le  pronom 
fe  eft  mis  coHiçie  un  datif,  &  fignifiç 
h  même  chofe  que  ,yè  difent  des  Injures 
l'une  à  Vautre, 

C  efl  de  la  différence  des  cas  ,(ou , 
fi  vous  voulez ,  des  kns  dans  lefq^els 
on  prend  le  pronom,  que  vient  la 
manière  dont  fe  forment  les. partie^ 
compofées  ,  tant'  des  verbes  identi-  ' 
qiies,  que  des  verbes  cccip'oques. 
Quand  Je -pronom  eft  pris  à  Taccu- 
farif,  les  fécondes  feJtions  du  vqjbe, 
foit  identique,  foit  réciproque  ^mar- 
quent le  nombre  &  le  gençe  dans  le 
participe.  Par  exemple,  dans  le  verbe 
identique  .,  cette  femme  s'efl  bkjje^  die-, 
même  ,  ces  hom'mesfe  fênt  bUfje^  eux-mê- 
mes, ces  femmes  fe  font  bief  tes  elles-mêmes.^ 


.^' 
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Et  tout  de  même  dans  le  verbe  réci- 
proàue  ,  ces  hommes  fe  font  bleffej  Uun 
VauMe  y  ces  femmes  fe  font  blejjëes  Vunt 
Vautre.  Mais  fi  le  pronom  ell  pris  au 
datif ,  le  particip^V qui  fert  à  former 
les  fécondes  feftions ,  demeurerxi  tou- 
jours indéclinable;,:  &  rancira  dans. 
le  verbe  identique  ,  cette  femme  ieft 
imaginé  que,  &c.  ces  hommes  fe  font  ima- 
giné que,  &ic.  as  fevr.rr,:s  fe  font  Imaginé 
que,  ÔCQ.  Et  ton L  de  même  dans  les. 
verbes  réciproques,  ces  hommes  fe  font 
donné  des  louanges  Vun  à  Vautre,  ces  fem- 
mes fe  font  donné  des  louanges  Vune  a 

Vautre.  ^  ' 

Ceft  pour  faire  voir  tout  cela  d  un  , 
coup  d  œil ,  que  fai  drefle  les  Ta- 
bresR,S,T,  F,LaTabkR,&la 

Table  S,  contiennent  les  deux  feç- 
tions  du  verbe  pronominal  ,  donr 
le  pronom  eft  pris  à  Tadtafatif  La 
Table  T,  &  la  Table  V,  contiei^- 
nent  les  deux  (eftions  du  ^ferbe  proC, 
nominal,  quai^d  le  pronom  eft  au, 
rfatifi 
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Des  Verhes  N  eut  Ri  s  e  z^. 

Quelquefois  les.  verbes  actifs  de- 
viennent des  nôtres  ;  &  quoique  de 
leuinature  lisaient  aftifs,  ils  vien- 
nent par  Tufage  à  n'avoir  fflus  la  fi- 
gnification  adive.  Par  exemple  ',  le 
mot  &ch'er  eu  de  fa  nature  un  adif , 
&  Ton  dit  f  fâcher  quelqu'un:  niais  fi  je 
dis,  cet  homme  fe  jâche^  je  ne  marque 
autre  chofe  que  la  difpofition  de  fon 
efprit  ;  il  riy  a  plus  d  adion  qui  tombe 
fur  un  objet,  &  le  verbe  efl:  vérita- 
blement neutre.  Promener  efl:  de  fa  na- 
ture un  verbe  adif,  &  Ton  dit  ,.pro- 
mmer  un  cheval:  mais  quand  on  le  joint 
avec  les  pronoms  me^te/fe^  &c.  il 
n'cfl  plus  adif;  il  ne  marque  plus  Une 
'^lion  qui  tombe  fur  un  objet,  &  par 
cet  ufage  il  devient  neutre  :  c'çfl  pour- 
quoi je  nomme  ces  fortes  dé  verbes  » 
des  verbes  neutrjfejy  parce  qu'étant  de 
leur  nature  adifs,,  ils  font  devenus 
neutres  par  la  manière  dont  on  les 
emploie.  ^  .     " 

Je  fai  bien  qu'il  y  a  quelques-uns  ^ 

.  S  ij 
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de  ces  verbes  que  je  nomme  neutre 
/ef,  qu'on  ne  peut  point  employer 
dans  une  fignificatiôn  aftive ,  Comnic 
ft  repentir  ,  je  fmvenir  :  mais  outre  que 
ces  fortes  de  verbes  font  fort  rares 
dans  la  Langue  Françoifc,  peut-être 
q'ie  û  on  examinbit  bien  leur  ori- 
gine, on  trouvcroir  qu'ils  onc  eu  une 
îignification  aftive. 

Quelquefois  un  verbe  change  de 
nature  feion  Les  différentes  manières 
dont  il  eft  employé  :  par  exemple, 
le  verbe  étudier  cil  aftit  de  fa  nature; 
on  dit  étudier  une  langue  ^  on  dit  étudia- 
un  homme  ,  pour  dire ,  examiner  avec 
foin  fes  qualirez,  fes  inclinations.  Ce 
verbe  devient  identique  ,  fi  je  dis  ,  * 
8  étudier  foi' mcme  y  poux  dire  ,  exami- 
ner (ts  propres  inclinations,  (es  ta- 
lens  ,  pour  le  connoître  foi-même, 
pour  ie  mieux  connoitre.  Ce  même 
•verbe  devienrneutrifé,  fi  je  dis ,  i étu- 
dier à  bien  faire  telle  chofe ,  à  bien  connolti: 
.  telle  clwfe;  cet  homme  s'étudie  à  faire  to/.r 
U  bien  qu'il  peut. 'El  fi  Ton  examinoir 
bien  la  plupart  des  verbes  qui  en: 
.     préfenteraent  un  fcns  neuue,  ^lûx  k 
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moyen  du  pronom  perfonnel  >^  on 
connoîtroit  comment  d'aftifs  ils  iont 
devenus  identiques ,  &  eniuîte  neu- 
trifez. 

W  y  a  des  verbes  neutres  qui  charv- 
gent  de  fignificacion  en  prenant  le 
pronom  perfonnel ,  comme  pla'fte  9 
dont  on  a  fait/c  plaire*  Plaire  y  quand 
il  eft  fimple  neutre,  forme  fes  temps 
compofez  par  le  moyen  du  verbe 
avoir  ;  il  a  plu  à  tout  h  monde.  Quand 
il  eft  joint  au  pronom  perionnel ,  il 
forme  Tes  temps  comforez  par  le 
moyen  du  verbe  ître  ^  Il  s'eji  plu  dam 
cette  maifon-lài  -  ■ 

Des  Verhes  Pa  s  s  i  v  e  z. 


Pour  les  verbes  que  je  nomme  paf- 
Jive^,  ils  ne  s'emploient  que  dans  les 
troifièmes  perfonnes  :  ce  font  des 
verbes  actifs  de  leur  nature ,  qui  par 
le  moyen  du  pronom  jè,  ont  une  li- 
gnification aftivc  :  ce  livre  fe  vend 
che\  Un  tel  ,  fignifie  la  même  chofe^ 
que  ,  ce  livre  eji  vendu  che\  un  td  :  ces 

nouvelles  fe'dàhitcnt  en  tel  lieu,   veut 
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dire  ,  cîs  nouyelUs  font  débltc<:s  en  tel . 
lieu. 

Plufieurs  Grammairiens  donnenr 
le  nom  de  neutre  p^iffif^  indifFA"em- 
ment  à  toutes  ces  quatre  claHes  de 
verbes  que  j'ai  nommez  pronominaux  ; 
mais  outre  qu'il  n'y  a  que  ceux  de 
la  quatrième  clafle  qui  ont  quelque, 
chofe  de  pafTif  dans  leur  fignifica- 
tion  ;  que  ceux  de  la  première  &  de 
la  féconde  clafTe  gardent  toute  leur 
(îgnification  aftive  ;  &  qu'il  n'y  a  que 
ceux  de  la  troifième  clafTe  qui  aient 
quelque  chofe  de  neutre  ,  je  crois 
qu'on  donnera  une  idée  bien  plus 
oiftinâe  de  ces  verbes ,  en  les  parta- 
geant, comme  j'ai  fait,  que  fi  on  les 
renferrhoit  tous  fous  l'idée  générale 
de  neutres  pajjîfs. 

Les  parties  furcom]fK)fées  des  ver- 
bes fe  trouvent  dads  les  neutres  paf- 
fifs ,  &  on  dit ,  quand  il  a  été  arrivé. 
Elles  ne  fe  trouvent  point  dans  les 
verbes  pronominaux  neutrifez  :  on 
dit  bien,  après  m'être  promené,  maison 
ne  peut  pas  difè  ,  après  que  je  m'ai  été 
promené  long-temps. 
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Nous  pouvons  préfentement  faire 
quelques  réflexions  fur  l'emploi  des 
parties  du  verbe.  Les  infinitifs  &  les 
participes  ne  peuvent  jamais  faire  le' 
principal  mot  de  Tattribut  d'une  pro- 

ofition ,  mais  ils  peuvent  entrer  dans 
e  nombre  des  mots  acceffoires  ou 
modificatifs.  Pour  l'infinitif,  il  peut 
faire  partie  du  fujct ,  ou  le  fujet  entier. 
11  fera  le  fujet,  par  exemple,  boire  ejl 
permis ,  boire  du  vin  ejl  une  chofe  dange^ 
reufe.  Ce  même  infinitif  devient  quel- 
quefois un  nom  fubftantif,  le  boire  f 
U  manger . 

Llimpératif  ne  fait  pas  une  propofi- 
tion,  à  proprement  parler  ;  &  à  moins 
qu'on  ne  lade  paiTer  le  deflein  qu'a 
celui  qui  parle  à  l'impératif,  pour  une 
propofition  ,  ces  mots,  parle  plus  dou^ 
çetnentyTïC  peuvent  pas  faire  une  pro- 
pofition régulière. 

Les  deux  premiers  temps  du  ft.b- 
jondif  ne  font  jamais  la  propofition 
principale  d'une  phrafe ,  ils  ne  font 
que*  la  propofition  incidente.  Par 
exemple ,  je  fouhaite  que  tU  ailles  en  tel 

lieu  ;  je  fouhaite  bài  la  propofition  pria* 

S»  •  •  • 
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cipale ,  &  par  le  moyen  de  la  con- 
jondion  que ,  on  y  joint  les  propofi-' 
rions  incidentes,  tu  ailles  là ^  tu  fajf'es 
telle  chôfty  qui  marquent  qoel  eft  l'ob- 
jet de  mon  fouhait^  &  qui  par-là  font 
comme  Taccufatif  du  verbe  adif  jt 
fouhaite. 

Pour  le  troifième  temps  du  fub- 
jondif,  il  peut  bien  faire  la  propofi- 
tion  principale  d'une  phrafe  ^  mais 
H  demande  toujours  après  lui  une 
proposition  incidente  :  par  exemple  ^ 
f 'trois  à  Rome  fi  vous  le  fruhaitiei  ;  firois 
à  Roîne  ,  qui  eft  au  troifième  temps 
du  fubjondif ,  eft  la  propofition  prin- 
cipale; &  les  mots,  Ji  vous  le  fouhai^ 
tiej ,  qui  marquent  la  condition  de 
xnôn  voyage ,  font  une  propofitioii 
incidente  ou  acceffoire  ,  qu'on  peut 
même  nommer  exfhtivt>,  parce  qu  elle 
fcrt  à  remplir  toute  fioée  de  celui 
qui  parle. 

Ainfi  il  n'y  a  que  les  quatre  temps 
de  l'indicatif  qui  peuvenc  faire  l'at- 
tribut, ou  le  principal  mot  de  Tattri- 
but  d'une  propofition  fimple.  Ces 
quatrç^  temps  peuvent  aulii  fervir  à 
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faire  la  propqfiuon  incidente  d'une 
parafe  compaice  :  par  exemple  ,  je 
dis  que  voui  tus  très  J avant  ;  je  dis  y  Se 
vous  te,  font  tous  deux  au  prcfent 
de  Findicatif-,  mais  je  dis  e(l  la  pfô- 
pofition  principale  ,  &i  vous  êtes  très^ 
[avant  eft  la  propofition  incidente  » 
ou  ,  fi  vous  voulez ,  laccufatif  du 
verbe  aâif  je  dis.  Dans  la  phrafe  que 
nous  avons  déjà  dite ,  firoïs  à  Rome 
fi  vous  le  fouhaitie^^  firo'is  à  Rome  efl 
la  propofition  principale  ,  &  ks 
mots ,  fi  vous  le  fouha\tie\  ,  qui  font 
joints  par  la  coniondion  condition- 
nelle ji  5  font  à  l'imparfait  de  l'indi- 
catif. Le  prétérit  &  le  futur  dé  l'in- 
dicatif peuvent  auiïi  fervir  à  formet 
des  propofitions  incidentes.  Dans 
cette  phrafe ,  je  vous  ajjure  que  je  vis 
hier  votre  frère ,  la  propofition  inci- 
dente, je  vis  hier  votre  frère^  efi  au  pré-' 
térir.  Dans  cette  ^^hrafe ,  je  m  jai  fi 
nous  irons  demain  à  la  campagne ,  la  pro- 
pofition incidente ,  nous  irons  dtmain 
à  la  campugne ,  efl:  au  futur. 

Dans  les  verbes  neutrircz''&  dans 
les  paffivez ,  le  pronom  ne  fe  prend 
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jamais  au  datif;  &  les  participes  qui 
fervent  à  former  Ieur$  parties  corn- 
pofées,  fe  déclinent,  c'eft-à-dire qu'ils 
lont  employez  au  fingulier  ou  au  plu- 
riel, au  mafculin  ou  au  féminin,  fé- 
lon la  nature  du  nom  ou  du  pronom 
auquel  ils  fe  rapportent ,  &  Ton  dit 
au  neutrifé  y  cette  femme  s'ejï  promenée , 
ces  hommes  fe  font  repeût'u  ;  &  au  paf» 
fivé,  ces  marchanàifes  ft  font  bien  ven^ 
dues ,  ces  grains  fefont  débite^  fort  prompt 
ttmenu 
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m  'rfid  ^âPlo  V<o  "2^  Vt'  ^Pï?  'cf^  "Wî  "^^^   ûfto   ofto  VS^  ^ 

T  ^'t  ^>»  ?9^  Î%V  5^  ^\,  /ni\  /^i  TtK  7o\  fO^  /B^  J 

D  E  Sr^     ■ 

PRÉPOSITIONS. 

LA  Prépofitîon  eft  une  partie  d'O* 
raifon  à  laquelle  il  n'arrive  aucun 
changement  de  définénce  ;  c*e(l  ce  qu'on 
appelle  ordinairement  indéclinable. 

Elhe  ne  fignifîe  rien  par  elle-même, 
non  plus  que  l'Article  Se  la  Conjonc- 
tion. 

Elle  fe  met  devant  un  fubftantif  ; 
qu'on  ajoute  au  fubflantif  qui  tient 
lieu  de  nominatif,  ou  de  fujet  de  la 
propofition ,  Sç  au  verbe  qui  en  mar- 
que l'attribut.      -^ 

Que  fi  on  met  une  prcpofition  à  la 
fin  d'une  phrale ,  comme  dans  cette 
période  ,  rierre.marchoh  le  premier ,  &* 
Jacques  vcnolt  après ,  la  prépofition  après 
ne  perd  pas  fa  nature^de  prcpofition, 
quoiqu'on  diie  qu'elle  efl:  employée 
adverbialement  i  mais  c'ell   parler 
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improprement  ;  après  cft  touiour<f^ 
prépontion  ,  mais  fon  fubltantif  eft 
fUpprimé. 

Dans  la  définition  de  M.  l'Abbé 
Régnier,  page  J.94vil  y  a,  je  crois ^ 
quelques  lauies.  Il' dit  que  la  prépo- 
ntion gouverne  le  terme  auquel  on 
Ta  jointe,  fbit  nom,  foit  pronon^, 
foit  verbe ,  foit  adverbe. 

Je  fie  vois  pas  ce  que  veut  dire 

fôUvernè  à  Tégard  des  prépofitions. 
^ans  une  Gramrîiaire  Françbife ,  ceî 
mot  doit  avoif  un  autre  ufage.  Je  di-^ 
rois  bien  qu'un  fubftanti/ gouverne 
fofi  adjeâir ,  parce  que  le  fubftantif 
/régit  les  définences  de Tadjeftif;  le 
iurAHnûï komme  fait  que  l'adjeiîlif  fera 
hiiau^  &  !e  ftibHaf>tif /emme  fait  que^ 
rAdjeâif  fera  belle. 

•  Je  dirois  tout  de  même  ,  qu'une 
conjonftion  gouverne  lé  verbe  ;  la 
Conionâ:ion^âo/(/M'e,  fera  que  je  dirai 
j^  faff^^  o^  je  fiJJ^  ^  félon  Toccafion. 
Mais  pour  la  prépofition  ,  elle  ne 
peut  influef  fur  les  définences  du  fub- 
ftantif  devant  lequel  elle  eft  mife. 

Il  dit  que  la  prépofition  fe  met  de- 
vant un  nom,  ou  un  prc^nom^Premie- 
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rcment ,  il  ne  de  voit  pas  dire  en  gê- 
nerai un  nom  ,  mais  un  fubllantif  ; 
car  elle  ne  fe  m^t  point  devant  un 
nom  adjeftif. 

Secondement ,  le  pronom  perfon- 
nel  (  car  ce  ne  ^eut  être  que  de  celui- 
là  qu'il  entend  parler)  le  pronom  per- 
ibnne.l,  dis-je,  doi;  loujafcirs  être  re- 
gardé corrune  un  fubllantif.   ' 

Il  joint  les  verbes  ;  mais  il  faut 
prendre  garde  que  les  pai'ties  du  ver- 
be, devant  lefquelles  on  m,et  une  pré- 
pofidoji ,  font  plutôt  des  fuoflantifs 
que  de  yéritabies  verbes. 
•  jCes dépendances  du  verbe,  devant 
lefquelles  on  met  la  prépofition ,  font 
le  participe  aftif ,  devant  lequel  on 
met  la  prépofition  en,  m  marchant; 
pu  l'infinitif,  devant  lequel  on  mec 
fe  prcp)ofitions  ie  ^  pour  ^  après ,  &c. 
Mar5  je  dis  qu^jc^s  parties  du  verbje 
font  regardées  com.n:ye  dçs  (ut)llan- 
tifs  :  les  Latins  emploient  à  cet  ufage 
une  efpèce  de  fubllantif  qu'ils  ap- 
pellent gérondif,  &  qu'ils  dcclinenc 
coxnn^e  un  fubftantif,  amanàlyamarv' 
4o  3  amandum.  Les  Grecs  faifoient  die 
leur  infinitif  une  efpèce  de  iubllantif, 
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qu  ils  employoient  à  cet  ufage  ;  & 
ils  le  regardoient  Ci  bien  comme  un 
fubftantif,  quils  lui  donnoient  un  ar- 
ticle. 

M.  TAbbé  Régnier  dit  que  la  prë- 
pofition  fe  met  devant  un  adverbe  ; 
on  dit ,  fur  où  ,  depuis  quand:  mais  ces 
adverbes  de  temps  &  de  lieu  tiennent 
dans  le  difcours  la  place  de  temps'  ou 
de  lieu  ;  par  où.  y  veut  dire  par  quel  en- 
droit ;  depuis  quand  ^  veut  dire  depuis 
quel  temps. 

Ainfi  je  crois  que  ma  définition  fub- 
fifte,  &  que  la  prépofition  ne  fe  met 
que  devant  un  Tecond  fubftantif ,  pour 
marquer  le  rapport  qu  il  a  au  nomi- 
hatit  &  au  verbe /qui  font  les  parties 
cflentielles  de  la  phrafe  dans  laquelle 
la  prépofition  e!l  employée.  Eh  fe 
fervant  de  ma  définition ,  on  donnera 
une  idée  plus  fimple ,  plus  jufte  &  plus 
nette.  On  pourra,  fi  l'on  veut,  ajou- 
ter comme  en  explication  ,  que  les 
dépendances  du  verbe ,  ou  les  adver- 
bes de  temps  &  de  lieu  ,  &c.  devant 
lefquels  on  met  la  prépofition,  doi- 
vent être  regardez  comme  des  fub- 
fiantifs,  ainu  que  je  viens  de  Texplir 
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^  quer,  &  qu'on  pourroit  encore  expli- 

'quer  plus  au  long,  s'il  étoit  nccef- 
iaire. . 

Remarquez  flue  ces  dépendances 
des  vefheS;  devant  lefqueliesdn  peut 
mettre  des  prépofitîons ,  font  de  telle 
nature ,  qu'elles  ne  peuvent  jamais 
ctrelattriDut  de  la  propofition,  e'ell* 

.  à-dire  le  terme  dont  on  fe  fert  pour 
dire  quelque  chofe  de  quelque  fujet; 
au  Ueu  que  les  autres  parties  des  ver- 
bes peuvent  être  Tattribut  d'une  pro- 
pofition  principale ,  comme  je  chante ^ 
je  chanterai,  ou  d'une  propofirion  ac- 
ceflbire  ou  incidente  ,  comme  dans 
ces  phrafes,  jefouhahe  que  tu  ailles  ^  en 
cas  que  nous  perdijjlons  ^  Se  pour  Timpé- 
ratii ,  il  exprime  feul  la  volonté  de 
celui  qui  parle ,  à  pçu  près  comme 

.  parmi  les  parties  d'Orailon  indéclina- 
bles nous  avons  les  interjections-,  qui 
toutes  feules  expriment  un  feniimenc 
de  l'ame ,  comme  helas  !  fi.      . 

Ce  rapport  du  fécond  fubftantif 
avec  les  parties  effenuelles  de  la  pro- 
pofition  ,  s'exprime  d'ordinaire  en 
François  par  une  prépofition  ,  mais 
en  Latin  &  en  Grec  il  s'exprime  fou- 
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^vent  {>ar  des  dciîncnCes  :  je  m'expli- 
que. 

Quand  le  fécond  fubflantif  eft  le 
fujet  fur  oui  tombe  îaftion  fignifîée 

f)ar  le  veroe ,  Içg  Latins  &  les  Grecs 
e  marquent  par  une  définence  ou  cas , 
qu'ils  nomment  ràcculàtif ,  Paras  vtr^ 
herat  Paulum.  "     ' 

En  François,  comme  nous  n  avons 
point  de  cas ,  à  proprement  parler , 
ou  de  définences  différentes  clans  les 
noms,  lé  fubftantif,  fur  qui  tombe 
l'aftion  ,  fe  met  après-le  verbe  qui 
marque  Taction ,  Pkrn  bat  Paul  ;  Se 
dans  cet  arrangement ,  nous  difons 
quelquefois  que  èc  fécond  fubftantif 
eft  l'accufatii,  pour  nous  conformer 
à  la  manière  de  parler  de  ceux  qui 
favcnt  le  Latin.  Dans  toutes  les  au- 
tres occafîons ,  ce  rapport  du  fécond 
fubftantif  avec  les  parties  èflentielles 
de  la  propofition  ,  nous  le  marquons 
par  quelque  prépofition.  Ce  que  nous 
marquons  par  la  prépofition  i,  com- 
me dans  cène  phra'e,  Pierre  donne  à 
Paul,'lts  Latins  &  les  Grecs  le  mar- 
quent par  la  définence  ou  cas,  qu'ils 
nomment  le  datif ,  Parus  dat  Paulo. 

Le 
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Le  rapport  que  nous  marquons  par 
la  piaépofition^e,  comme  aané  cette 
.'  phrafe,  Pierre. ejî  fils  de  Paul,  les  La- 
tins &  les  Grecs  le  marquent  p^r  la 
dt^finence  ou  cas  ,  qu'ils  nomment  le 
dirif ,  Parus  ejî  films  Pauli. 

Hors  ces  trois  occafions,  le  rap- 
port du  fécond,  lubitantif  avec  les 
parties  eflentie-Ies  de  la  prépofition, 
s'exprim^ent  en  Latin  &  en  Grec  par 
des  préporuions  ,  comme  en  Fran- 
çois. . 

Toute  la  différence  eft ,  qu'en  Fran^ 
çois  ces  prépôfitions,  qu'on  met  de- 
vant le  fécond  fubflantif ,  n'y  caufent 
point  de  différentes  défincnces  ;  au 
lieu  qu'en  Larip  il  y  a  deux  définen- 
ccs ,  ou  cas  afl"edcz  à  ces  prépofitions  ; 
car  il  y  a  des  prépofitions  ,  comme 
apud,  contra,  qui  font  fuivics  de  la  dé' 
finence  que  nous  avons  nommée  ac- 
cufatif ,  pug^no  contra  Pauium  ,  habito 
apud  Jacotum  ;  &  il  y  a  d'autres  pré- 
pofitions, par  exemple,  ;?ro,cwm,  &c# 
qui  demandent  ou  gouvernent  une 
définence  qui  efl  uniquement  affeftée 
à  ces  pj^épofitions ,  &  qu'on  nomme 
ablatif,  ce  qui  fait  qu'on  dit  qu'il  y  îb 
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en  Latîn  des  prépoficions  qui  gou- 
vernent raccufatif ,  &  d'autres  qui 
gouvernent  Tablatif. 

Pour  les  Grecs  >  ils  ont  des  pré- 
pofitions  qui  gouvernent  le  génitif; 
d'autres  qui  gouvernent  le  datif ,  & 
d'autres  enfin  qui  gouvernent Taccu- 
fatif. 

Les  Efpag^iols  ont  fi  bien  reconnu 
que  l'emploi  natu'  el  de  la  prépofition 
étoit  de  marque  ;  lé  rapport  du  fé- 
cond fubftantif  avec  le  nominatif  Se 
le  verbe ,  que  riême  le  rapport  que 
nous  marquons  par  Taccufatif ,  ils  le 
marquent  fouvjnt  par  la  prépofition 
à  5  &  qu'ils  di/ent ,  Pedro  mato  a  âçm 
Juan ,  Pierre  a  tué  Dom  Juan. 

Les  dépendances  du  verbe  (  le  pré- 
tendu géron'iif  &  Tinfinitif)  que  je 
regarde  comme  des  noms  ,  Je  doi- 
vent toujours  rapporter  au  fubllantif 
qui  fait  le  fujet^de  la  propofition. 
Ainfi  je  dir:ii  bien ,  en  entrant  che^  moi , 
fai  trouvé  mon  coufunmalade,  parcfe  que 
c'eft  moi  qui  fuis  le  fujet  ae  la  pro- 
pofition ,  &  qui  ai  trouvé  mon  coufin 
malade  :  mais  fi  je  dis ,  en  entrant  che^ 
ïïnoi ,  mon  i^uife  m'a  donné  un  livre ,  je 
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parlerai  mal ,  parce  que  le  fujet  de  la 
propofition  eft  mon  Suifle,  &  que  je 
ne  veux  pas  dire  que  c'ed  mon  Suine 
qui  entrolt  au  logis,  mais  que  cefl 
moi  qui  y  entrois.  '       ' 

,Ces  dépendances  du  verbe  ,  Tinfî- 
nidf ,  &  le  participe  aâjf ,  ou  le  gé- 
rondif, font  des  idées  accefToires  ;  il 
faut  qu'il  y  ait  quelque  idée  princi- 
pale à  laquelle  ils  accèdent,  ils  fe  rap- 
portent ;  &  cette  idée  principale  ne 
peut  être  autre  que  le  fujet  de  la  pro- 
pofition. Si  je  dis  ,  en  entrant  che^  moi  y 
je  trouvai  mon  coufin ,  c'efl  à  ce  je  que 
fe  rapporte  entrant  chei  moi.  Si  je  dis , 
entrant  che^  mai ,  F'ierra  rria  dit  ;  à  quoi 
fe  rapportera  Tidée  acceflbire  mar- 
quée par  ces  mots  ^  entrant  clie^  moi  ? 
Ce  ne  peut  être  à  Pierre ,  qui  eft  le  fu- 
jet de  la  propofition  3  ainfi  la  phrafe 
efWéfeftueufe.  ' 

J'ai  dit  que  la  prépofition  fert  à 
marquer  le  rapport  qui  fe  trouve  en- 
tre les  parties  eflentielles  du  difcours , ... 
Se  un  lecpnd  fubflantif ,  ou  quelque 
chofe  d'équivalent  à  un  fubftantjf  ; 
jSç  comme  ces  rapports  font  prc-lque 
iûfîms,  6c  que  le  nombre  des  prépo- 
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fîtionsn'cfl  pas  infini  ,on  fe  fert  d'une 
même  prépofition  pour  marquer  p'u- 
fîeurs  de  ces  difFérens  rapports.  (Jlia* 

?iue  prépofition  a  une  première  fignl- 
ication  ,  &  fcrt  principalement  à 
marquer  un  certain  rapport  ;  &  par 
extenfion ,  ou  par  figure  ,  on  l'em- 
ploie à  marauer^divers  autres  rap- 
ports ;  &  cell:  principalement  les 
m  ts  ,  à  la  liaiîbn  defquels  fcrt  la 
prépofition  ,  qui  font  connoîtrc  la 
lignification  &  lufage  propre  de  la 
prépofition  ,  fcton  les  mots  avec  I?^f- 

3ue!s  elle  cfî  employée.  Le  détail  des 
ifférentes  fi[;nifications  d'une  pré- 
pofition ,  me  paroît  ê:re  plutôt  du 
p^r:ai^e  du  Dicllonnaire,  que  de  ce- 
1  i  de  la  Grammaire.  La  Grammaire 
peut  bien  donner  une  lifte  des  pré- 
pofitions,  &  dire  (ur  chaque  prépo- 
fition quel  efl  fon  princjpal  iifage  , 
&  quelle  forte  de  liaifon  elle  marque 
félon  fa  premièx  defiination. 

En  parlant  des  prépofitions  en  gé- 
néral ,  fai  oublié  de  dire  qu'il  y  en  a 
Gai  fe  joignent  avec  la  particule  que  y 
comme  dans  ces  phrafes,  depuis  que 
e  fuis  arrivé ,  avant  que  vous  partiffie^  $ 
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apris  que  vous  inape^  parlé  ;  ce  qui  fein— 
b'e  contraire  à  ce  que  j'ai  dit ,  que  la 
prépoiition  fe  mer  toujours  devant 
un  Iccond  fubdantif;  mais  fi  l'on  veut 
bien  examiner  la  clio.c,  on  trouvera 
que  ce  que  tient  lieu  d'un  lubllantif. 

Une  des  raifons  qui  fait  voir  que 
ccîce  panicule  que  tient  quelquefois 
JTeu  d  un  fubfiantif ,  elt  qu'on  le  met 
fort  bien  après  un  verbe  aclif,  comme 
dans  ces  phrafes,  j^.'  dis  qu:  cda  -jl  irai , 
je  crois  que  mon  jrù'c  arrivera  .Uivan: 
din  6c  croire  font  des  vcrbcsi  a:lifs  ; 
mais  on  ne  mettra  pas  rue  ajV^s  un 
\  crbe  neutre,  &  l'on  nc^pcLi:  pagine, 
j-^'park  que  f  irai  deinaUi ,  onja^U  qui  U 
Roi  fera  un  voyage  catc  fav.aine  ^  parce 
que  parler  eft  un  verbcNneu^re;  On 
trouve  dans  la  langue  Latir  c  quel- 
que chofe  qui  a  rapport  à*  ce  que  je 
viens  de  dire.  Dans  les bccadons  où. 
nous  mettons  en  François  de  ets  que  y 
qui  tiennent  Iieu>  de  fubfiantifs /les 
Xatins  mettent  des  /ubflanLifs  avec 
des  infinitifs  &  des  participes  ,  & 
"^dilent  ,  fpero  Regem  vertiirum  cras  , 
credo  Faulum  éegrotarï  ,  dico  te  falll  ab 
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Une  autre  preuve  que  dans  ces 
phrafes ,  où  les  prépofitions  font  fui- 
vies  d'un  que^  ce  aue  peut  être  regardé 
ou  comme  un  fuDftarftif,  ou  comme 
tenant  la  place  d'un  fubftantif ,  e(l 
qu'il  y  â  beaucoup  de  ces  phrafes  qui 
fe  peuvent  tourner  de  manière  qu'il 
n'y  ait  plus  de  que^  Se  que  la  prépofi* 
tion  foit  fui  vie  d'un  lubftantif.  Par 
exemple,  au  lieu  de  dire  v^>'^^^  jwe 
farripajjej  je  puis  dire,  avant  mon  ar^ 
rivée,  ;  au  lieu  de  dire^,  après  que  je  fus 
parti  y  je  puis  dire,  après  mon  départe 


Sur  la  Prépojîtion  Après. 

Le  mot  après  efl:  une  prépofition  ; 
^ui  a  plufieurs  ufages  dans  notre  lan- 
gue. 

Quelque  uf^e  qu'on  lui  donne  » 
on  s'en  fert  rvjgulierement%|vant  un 
iubftantif,  ou  devant  quelque  mot 
équivalant^à  un  iubdanttf  ;  &  quand 
on  l'emploie  làns  quelle  foit  luîvi^ 
d'un  fuDftantif ,  elle  garde  toujours 
ÙL  nature  de  pârépofition ,  quoiqu'il  y 
ait  quelques  gens  qui  dans  ce  G^Ak 
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difent  que  c  efl  un  adverbe  :  ils  fe 
trompent  ;  ils  devroicnt  fe  contenter 
de  dire  qu'elle  eft  employ<5e  adver 
bialement ,  &  cela  lui  eft  commun 
avec  beaucoup  d'autres  prépofitions 
de  notre  langue ,  comme  î  ai  tâché 
de  le  faire  voir  en  parlant  des  prépo- 
fitions en  général. 
\Après  eft  une  prépofition  qui  mar- 
que premièrement  poftériorité  de  lieu 
entre  des  perfonnes  ou  des  chofes  y 
qui  font  en  mouvement  :  Pierre  mar^ 
cho'it  après  Jacques ,  les  che)/ aux mar choient 
après  les  bœufs. 

On  fe  ferc  de  la  prépofition ^/7r^j,' 
quand  on  veut  marquer  qu'un  homme 
marche  après  un  autre  à  deflein  de 
l'atteindre,  foit  pour  le  prendre,  foit 
pour  fe  joindre  à  lui ,  foit  pour  lui 
parler  :  ainfi  on  dit  que  des  archers  mar^ 
ckoierit  ou  couraient  après  des  voleurs ,  le 
valet  courut^après  fan  maître  pour  lui  dire 
une  nouvelle. 

De  ce  fens  on  a  formé  un  figure, 
qui  fért  à  marquer  que  l'on  veut  ob- 
tenir quelque  chofe ,  il  court  après  les 
honneurs. \  &  quelquefois  ôtaqt  de  ce 

figuré  le  veroe  qui  marque  meuve-! 
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ment,  comme  courir ^  on  fe  fert  d'un 
▼crbe ,  qui  ne  marque  autre  chofe 

rie  le  defir  d'obtenir  :  ainfi  l'on  dit  » 
fouptrt  après  ta  konruurs ,  H  fôupirt^ 
après  fa  libtrté  ;  crier  après  quelqu'un  f 
ûitendre  après  quelqu'un.  On  dit  à  peu 
près  dan«  ce  même  fens ,  il  eft  après 
ca  ouvrage,  il  ejl  après  à  bâtir  fa  mafan. 

Au  fijïnré ,  on  l'emploie  en  des  cho- 
fc$  morales  ;  H  faut  faire  marcher  le  foin 
des  dtofes  temporelks  après  celui  de  notre 
fahn. 

On  emploie  aulTi  aprii  à  marquer 
poftcriorité  de  lieu  entre  des  chofes 
Gur  ne  font  pas^  en  mouvement  ;  les 
Cenféllers  font  afp.s  après  les  Préfidettfs, 

Dans  ce  fens ,  il  s'emploie  dans  dcsN 
diofes  morales  pour  marquer  infcrio* 
rite  d'eftime. 

Après  marque  aufli  podérîorîtc  de 
temps ,  par  une  efpcce  cfextenûon  de 
k  ^fuamité  de  Keu  à  celle  de  temps , 
comme  dans  cette  phrafe ,  Pierre  ^ 
mrb^  après  Jaequa.  Cle  mot  aprib  pa- 
roh  avt>ir  quelqxie  rapport  4  k  pe(- 
tériortté  de  lieu  eo^re  ks  choies  qui 
foat  en  moovenictit  ;  et  qui  peut 

ÊonméUaok  de  foranfioa  ip<m 
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a  donnée  à  cette  prcpofition  ,  la  fai- 
fant  aller  de  la  podcrioricé  de  lieu  à 
ccUe  de  temps. 

Quand  un  homme  nràrche  aprh  ufi 
autre  I  il  arrive  ordinairement  plus 
tard  (^ue  lui  ;  c  c(l  ce  qui  fait  que  du 
premier  icns  <le  la  prépofition  après  ^ 
qui  eft  pour  marquer  poftérioritc  de 
lieu ,  on  eft  venu  à  lui  faire  ûgni- 
iier  ,.  par  extenfiOQ  »  la  poflériorité 
de  temps. 

Ccft  de  la  prcpofition  ofrèsj  priiie 
dans  la  fignincation  de  poûériorité 
de  temps  »  que  fe  forment  quelques 
compoTei:,  comme  à-après  ,  apris^ 
demain  j  adverbe  yaprès-dînif  adverbe; 
après- dUifét  i  ^ub(^ouf  fémiaio  j  ^P^^ 
foupéy  zdyc Ae  i  après-faupéf  y  fubftan- 
tit  féminin. 

Il  7  a  une  ûgnification  de  ce  mot 
d après ,  iqui  a  qdelque  rapport  à  la 
poftériorité  de  temps.  Ce  tabUau  efi 
fait  d'après  le  Tuien  i  u  payf âge  ^  fait 
d après  luooir  ;  cela  marque  pofténo* 
rite  de  temps:  le  Titien  a  voit  fût  le 
taUcauavaot  que  le  Peioitre  le  copiât  ; 
la  Nature  avoir  formé  le  payfa^e 
avmtt  que  le  Peintre  le  repréfemat^  / 

#  "        ,    17. 
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Il  y  a  p^iit-être  plufiiçurs  autres 
tifoges  du  mot  ^près^  qu'on  pourroic 
ranger  ici  fous  quelqu'un  des  articles 
Ijue  fti  marquez,  &  faire  voir  corn- 
ineBt  ils  en  viennent,  ou  par  figure, 
ou  par  extenGoft.  Il  me  femble  qu'il 
fcroû  (on  utile  de  faire  voir  com- 
ment on  eft  venu  à  donner  tous  ces 
tfivcrs  ufages  à  un  mjême  mot  :  ce  qui 
fA  conusiun  à  la  ^plupart  des  lan- 
gves^  &  qui  vient  de  ce  qu'il  y  a  de 
H  f aiioo  ^ns  cette  efpèce  de  génca- 
togit  dt»  divers  ufages  des  mêmes 
mof s.  lia  rftifon  étant  de  tous  les  pays 
Se  de  tou«  lés  temps ,  elle  a  produit 
ctes  eilèd;  à  peii  près  femblables  en 
jiiv^^  t€fi»ps  &  en  divers  pays. 

ApoJîillÇf 

Gbfervez  que  cependant  Se  davm^ 
fugef  qui  étoieni  autrefois  fui  vis  d'un 
yac ,  font  aujourdlii»  des  adverbes , 
tScticn  de  plus.  Les  employer  autre- 
jmcnt  éft  un  folécifme  des  plus  horri- 
\^ltSf  quoique  çfes  plus  çommum.  * 
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0{>[  dcpi?^  !^  nom  de  PartkuU  a 
4îyÇ^^  petits  mots ,  quand  on  pç 
J^it;  f(<^S;  iqu^V:  genre  ou,  f^th  ctOt- 
raiâ^n  on  les  doit  ranger,  pu  qu*à\di- 
vers  égards  ils  fe  peuvent  j^^ger  ibu<; 
dLve^fe^  parties  d  Qr^îToi^.  î^ar  e?çem,- 
plç,  lefi^oj  gwijcft  quelquefois  pix> 
apip:  « v^^^nme  dans  c(y^e  ;  jF^f ajfc  »  ^ 
Vlmmi\§ç  jV  àurche  :  ce  «ùe  %nifie 
Ja  iTkcfTdjÇ^^çiîpfeque  /e^uet  Qf<e  eff  aufiî 
quelquefois  çonjpnâion  ,commedaus 
cette  pht^k,  jf^foi^futite  que  vous  venie^ 
dem^ifujjC^^  q^  gp^nt  |e$  mpiDS  je^iu- 

,o<l^3Ji9*«MWt9^  le  mmt  nom  de 
pirritîads  #)^|)§tw$  mots ,  qui  fom 
qiUelqw^piçripîçpp^ti^  ,  &  .^uel- 
qaeÇpî?:  adV^N^-t:  P^f  exemple  ^  le 

:  '^    /y.ii^:..'*^^ 
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fhtjàk  y  Pierre  ijiarchc  après  Jacqûbs^  Il 

'€&  adverpe/tiâfis  cçllç-ci»>  Jacques 

warchcit  devant  j  Cr  PUrrè  marchon  après. 

On  donne  ^ùfli  le  xnême  nom  de 

particule  à  de  petits  mots  qui  m^  fi- 

gûifient  rien  par  eux-mêmes  «  ipais 

v^i  changent  quelque  chofeà  la  fi- 

gnifiçatign  çles  inots  aufqupls  pn  les 

^oute.  Par  exemple  j  \^s  petits  tpots 

(Je  ne,  &  de/7jj,  ne  fignificnt fitri  par 

cifx-tnêmes ,  &  i)e  font  pas^  propre- 

inent  des  adverbes  ;  itiçi^  là  propofi- 

tic9n  «4é^ueHe  i^s  font  ajoutez >  ils  la 

>hangéint  tf affirmative  ti\  négèftive. 

^-^fi^^jtveûk^erà  VéfanUs\]t 

tfjWs'tiîlé  prJD^pôfition  affirmative  :  mais 

'3?  je  dis ,  jt  ne  veux  pas  aller  à  Verfailles , 

^e  fais  une  propofitiôn  H^gative  ;  & 

*ce  font  ce^  d^ux  petits  mots ,  ne  & 

:pà5  ,  qui  la  fendent  négative. 

'^'■\  On  doit  donner  le  tiiè)m^ de  partie 

lèttlo  jpf ind)5'Wement  à  de^ttîts  md^ts 

qui  tiennent  quelque  choie  d'urfë  des 

3^\infcfSùtrifeî;^n(Hdè1èm^  ,  qu*ôh 
"^mfplpie  poiir  de  fc,^llln*9Î  au,  qu'on 
toet^èf  Jë^kce  ^e  4  ii  i  lé  mot  ks^ 
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tnot  ^^i  cju'on  met  àla  pkçç  de  4  Us. 
Ces  qùacfie  f>afticulç$'  tiehneût  lieiv 
des  prépofitions  t/f  &  4,  &  de^  arti- 
cles U  &  /e/ ,  &  on  les  cpnfond  quel-- 
quefois  par  abus  avec  les  fimples  ar- 
ticles>  ce  quicaufe  une  grande  obfcu-» 
rite  dans  les  Grammaires  ordinaires- 

S'il  s'agit  d'uii  mot  féi^inir^,  je  me 
fer  virai  de  la  prépofition  de  ,  &  de 
Tarticle  /a ,  &  je  dirai  de  la  rfi^re»  IMais 
s'it s'agit  d'un  iiior  mafculin  /  qui  com- 
mence par  une  cônfonne ,  je  me  fer- 
virai  de  la^paniculeiiMi  &  au  lieu  de 
dire  de  le  père ,  domine  j'ai  dit  de  la 
mirej  je  dirai  ia  ;7^/îe^  Si  le  nom  rnatC* 
culin  commençoit  par  une  voyelle , 
je  me  fefvkoiiB  de  la  prépofirion  de  g 
Se  de  l'article  fc,  en  fupprimant  Ye  fé- 
minin à  caufê  de  la  voyelle  qui  fuir , 
&  je  dirois  de  Vanimal  ,^  non  pas  du 
animal  j  comme  j'ai  dit  ^m  père^ 

II  en  eft  de  mêfrie  de  la  prépofi^ 
lion  à.  S'il  s'agit  d'un  mot  féminin  , 
je  dijrai  à  la  mère  :  s'il  s'agit  d'un  mot 
it^alct^liri  qui  commence  par  uiie  cont 
fbnnè,  je  dirai ^u  pè0 i  £c  s'il.s'agi( 
d'un  nK)t  mafculin  qui  commence paj 
uije  voyelle,  je  dirai  4  l^arùmaU 
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éttiplôié  ttVéG  ctes^  pluriels  r<>H  le^  em-^ 
ploie  toujours  ,  fort  xjtie  les  mars 
foieftt  féînittins ,  foit  qtf  ils  foicnt  maf- 
ortitlS  »  &  ron  dit  ies  mères ,  ici  pires, 
-4is  amnuHuty  aux  mères  y  aux  pèM,  àUx 
éminèux.  «  ^i  ■  'i 

Ort  ckmwî  éitwc  te»  h<M  de  îpôl- 
ticule  à  dVûtf^s  peikArimw:^ ,  qiri  ïJètt^ 
*ent  là  plaec  de  quelque  pi^ofitioti 
^  de  quelque  nom ,  comine  eiz ,  qui 
figm^dt  cet  komne^lâ  y  de  celd  î  pVùu3^ 
énparUrài^emâin rjyûgtïiûe  ert te iîcii- 
tà;fy  dris  aller  demain  >  pou^^Jîre ,  J^ 
àdk  aller  4à  4è  lieiè^là  c  ^ ,  Sgiii&ç  mM 
àodàjSc  Tott  dit>  pènf^-y ,  poirt  dire  » 
^en/èf  àixlà.  On  donne  ordinairement 
le  nom  de  partîeule  relative  è  ces 
deux  petits  mots  y  m  8c  y:  en  ^  vient 
îfpMrertlment  de  mrfe,  <3t^,  de  ibi. 

.  Remarquez  que  m  &  jy ,  fc  joignent 
toujours  à  des  verbes,  8c  fe  mettent 
devant  le  verbe ,  à  moins  qu'il  ne  foit 
à  Timpératif  î  car  quand  le  verbe  eft 
à  rimpératif  g  en  8c y  fe  mettent  après  y 

:^  têS  dtt*  partîcuiei  >  8c  en ,  ont 
iquelquc  tihofe.^m  kur  eft  particu- 
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fur  la  Langue  Françoife.    i  3  ^ 

lier  :  c'eft  que  quand  elles  fe  trou* 
vent  après  une  féconde  perfonne  fin*^ 
gulière  de  Timpératif  des  verbes  régu- 
liers, comme  chanter^  il  faut  en  toutô 
occafion  que  cette  féconde  perfonne 
finiiTe  paf  une  i,  quoique  ^ns  lesi 
autres  occafions  elle  n'ait  pOTnt  dV^ 
Quand  j'emploierai  l'impératif  jporZej 
raifonm ,  &c.  je  le  mettrai  toujours 
fans  s ,  parle  de  cela ,  taifonne  avec  mon 
frère.  Mais  s'il  fuit  utie  des  particule^ 
relatives,  y  ou  en,  alors  li  faut  de 
txéceflité  que  les  impératifs  foienc 
terminez  pâ^  une  s\  Se  je  dirai,  rai- 
fonnes-en  avec  mcn  frère;  tu  pas  dans  telk 
ajfemblée  ,  parks-y  de  la  nouvelk  que  tu 
Viensdapprimàrt. 

Dont  y  td  qne  particule  qui  figniâe 
de  quoi ,  ou  de  qui.  Elle  vient  apparém-* 
ment  de  dondei  mot  Italien ,  qui  s'eft 
formé  du  Latin  unde* 

Ces  trois  particules  ,^,  ^^y^  tfdn^, 
fe  mettent  devant  les  verbes  qui  font 
fuivis  d'un  infinitif  auquel  fe  t'appor- 
tent ces  particules.  Par  exemple ,  j'y 
Veux  aller ,  c'eft  au  verbc^/ler  que  fe 
rapporte  y,  &  non  à  reux^  <?c  c'eft 

comme  fi  on  difoit ,  je  veux  aller  là^ 

V»« .. 
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1 3  fi  Opufctile^ 

En  cette  phrafe  ,  ftn  puis  parler ,  îa 
particule  en  fc  rapporte  à  parUr ,  iSe 
c'eft  comme  fi  je  difois ,  jt  puis  par- 
ler de  cela.  En  cette  phrafe  ,  cejl  un 
homme  dont  je  puis  parler  ^  dont  {^  rap- 
porte à  parler,  comme  fi  je  difois, 
de  qui  je  puis  parler, 

i.ts  fyllabes  ci  ôc  W,  font  auffî  des 
particules ,  qu'on  met  après  les  fub- 
ilantifs,  comme  cet  liomwe-eij  cet  te  mai- 
fon-là;  ou  devant  quelqu'autre  mot, 
comme  ei-dejjus ,  la-haut.  Je  fai  bien 
qu'on  peut  regarder  ces  petits  mots 
comme  des  particules  oui  détermi- 
nent les  mots  aufquebiis  font  ajou^- 
tez*  ou  comme  des  adverbes  de  lieu  ; 
car  W  eft  certainemet^t  un  adverbe  de 
lieu  :  pour  ci^  il'  eft  à  la  pface  de  Tad- 
verbe  ici:  on  dit >  cet  Iwmme  là ,  pour 
dire  y  cet  liomwe  qui  eji  là  ;  &  -c^t  hommes 
cii  pour  dire ,  cet  homme  qui  efi  ici.  Il  y^ 
des  gens  qui  difent  cet  homme  ici  ^maib 
ils  parlent  mal  ;  &  comme  Tufage  a 
joint  ladverbe  là  au  nom ,  &  en  a  fait 
une  particule  inséparable  »  tout  de 
même  Tufage  a  joint  f  adv:erbe  ici  au 
nom,  &  erl  a  fait  une  particule  infé- 
parable  ,  en  ôtant  le  premier  i  du 
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fur  la  Langue  Frai^oife,   Ijy 

mot  ici.  C'efl:  à  peu  près  de  cette  ma- 
r>ière  qu'on  a  fait  les  adverbes  yoici 
8c  voilà ,  des  mots  voi  ici  Se  voi  là. 

Mon,  ëtoit  autrefois  une  particule 
qu'on  mettoit  à  la  fin  d^s  mots,  vrai- 
ment c'ejl  mon* 

Va  y  efl:  une  particule  que  les  An- 
gevins ajoutent  aux  impératifs  pour 
exhorter  plus  fortement  ;  alleT;  vat 

Dea  ou  daj  eft  u«e  partiaile  qu'orl 
mettoit  quelquefois  à  la  fin  de  plu-* 
fkurs  mots ,  &  qu'on  a  gardée  feu- 
lement dans  ce  mot,  ouida.    ^ 

La  fyllabe  mais  (fe  met  quelquefois 
à  la  fin  du  ver bo  i  &  f  on  dit ,  il  n'en 
peut  mais.  Elle  vient  du  mot  ma^is  , 

3ui  fignifie  davantage  ou  plus  ;^  &  Tpri 
it,  //  n^en  peut  mais,  pour  dire,  il  ne 
pouvoit  pas  faille  plus  qu'il  n'a  fait,  hti 
particule  mais,  prife  dans  ce  même 
fens  de  magis,  a  lervi  à  former  les  ad- 
verbes jamais,  déformais. 

Lqs  Latins  avoient  auffi  des  parti- 
cules ,  qu'ils  mettoient  à  la  fin  des 
mots  Leur  particule  ne  fervoit  à  in-^ 
terroger,  comme ^dorm/r- ne/*  vis  ne  P 
dort-il  ?  veux- tu  ? 

La  parricule  Latine  ve  ,  ajoutée 
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auK  mots  ,  fignifiç  ou  ,  &  vient"  a p- 
pfvremment  dtvel.  Elle  a  feryi  à  for-= 
Hjer  le  xnotjïve^  qui  eft  pour  fit  v^. 

La  particule  Latine  que ,  ajoutée 
à  la  fin  des  mots ,  fîgnifie  la  même 
chofe  que  Gr ,  mis  devant  les  mêmes 
mots. 

La  particule  Té  des  Grecs ,  fignî- 
froit  la  même  chofe  que'  le  que  des 
Latins ,  &  c'eft  peut-être  de  là  qu  eft 
venue  notre  &*  par  tfanfpofition. 

ht%  Gîtes  donnent  le  nom  d'En-' 
dytiques  à*^es  particules  infépara** 
blés,  ou,  fi  vous  voulez,  à  ces  pe- 
tites fyllabes  qu'on  ajoute  à  la  fin  des 
mots. 

II  y  a  d'autres  fortes  de  particules 
qui  fervent  à  la  con^pofition  des 
mots,  &  comme  elles  ne  font  jamais 
de  mots  à  part,  on  les  nomme  des 
particules  inféparables ,  comme  te , 
qlii  fert  à  compofer  les  verbes  qu'on 
appelle  feduplicatifs ,  comme  redire  y 
refaire.  Ces  fortes  de  verbes  peuvent 
Bufli  s'employer  dans  des  fens  qui  ne 
font  point  rëduplicatifs  ;  par  exem- 
ple, refrenire,  qui  fignffie  Wimer. 

La  fyliabe  d£  s'emploie  dans  la 
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compoficion  de.  plufieurs  mots ,  & 
change  quelque  chofe  à  la  fignifica- 
tion  du  mot  fimple  auquel  elle  cft 
jointe,  comme  dans  dcpenfer  ^  dafns 
détruire,  # 

La  fyllabe  des  eu  une  autre  parti- 
cule infcparable ,  &  marque  le  con- 
traire de  ce  que  marque  le  mot  fim- 
ple ;  par  exemple  y  dans  les  adjedifs, 
defagréabUf  deskonnête ,  Se  dans  les  ver- 
bes defarmerj  déshabiller. 

La  fyllabe  mes  ,  qui  s'écrit  avec 
une  1  devant  lés  voyelles,  comme 
dans  mefallier ,  meJinteÛigtm^  &  farts  s 
devant  les  confonnes ,  comme  dans 
méprijer ,  médire ,  ajoute  quelque  chc^H^ 
de  mauvais  à  la  fig^ificatidn  du  mot 
fimple. 

Je  crois  aufG-bicn  que  Schorelius,  • 
pa^e  ^,24,  que  ce  mer  vient , de  la 
particule  inséparable  mis ,  qui  fèrt  à 
former  plufieurs  mots  Allemans  »  & 
qui  marque  quelque  défaut,  comme 
dans  mifverjlani  ,  mijlrauck  ,  mifprei- 
fin ,  &c. 

Dif,  eft  une  particule  înféparabre, 
Corhme  dans  mjlraire ,  dlfculper,  dans 
It  mot  âjiinguer  y  c^ui  vient  de  dis  y  3c 
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dt  tinfiert  %  tdâfc  «  4c  qui  %i2ffie 
proprement  y  céiûdli^ç:  d'uoe  coiAçuc 
différente. 

De  cts  fyllabes,  que  nous  nom- 
àiQn;  en  Fratifpis'd^particules  in«* 
Réparables,  &  quJii^Nyw^lt'k  c^fti- 
pqfitioh  des  motSt,  il  y^  à  phifieurs^ 
<^ui  9  dans  le  t4^?»  iont  c^es  pr^poCr, 
tipps  t  coiTHne  iric  rfrd>  inrer  /  m  »  4c. 
qui  Qni  ferVi  a  la^c^mporitîon  dtr 
mots  Latjns.  Ces  jbaots  Latins  deve*- 
nus  François' p^  le  moy^^^       V^^* 

2ues\j)anffeiniïns  y  ont  nrdé  cc^  IVi* 
ibci ,  qu^  ne  peuvent  être  appelées^ 
en  ^Oji;re  laagtie  que  piàrticuUs  mfya,* 
rMu  >  -parce  qu*Qn  né  les  emploie 
jamais  que  fians^  les*  mots  eompofez« 
La  parûcufe/orrqui  fc^t  à  la.  com- 
position de  plufieurs  mots  François  » 
iij  a  point  dà  tout  fa  /^nification  de 
fa  DrepbCrioi^  pary  taài^  un  fens  tout 
dînèrent»  &  fertâ  martper  quelque 
achèvement  ,  quefque  perfeâion  » 
iç6mme  dans  parfaire  ifwrdckeytri  par^ 
fmrmti  farvtmr* 

Xajparticule  inséparable  in  >  fert  a 
îuer?  p[lé  fert  ençpre  à  do^çr  cf kutpcs, 
nouveaux  fens  aux  iTerbes  aurqjaf;li< 
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clic  cft  jointe.  De  ces  nouveaux  fens,  x 
il  y«iy«  betticoup  qui  viennent  de  la 
prépoiftion  m ,  otri  en  Latin  fignifie  en. 
'  Tous  ccç  diCfercm  ufagcs  des  par- 
ticules ,  .&  YfjetVuté  ièrx  il  eft  de  con- 
nottre  la  force  qu  elles  ont  dans  le 
difcours*  pourroit  faire  croire  que 
cç  ne  Tefoit  pas  mal  fiait  de  faire  de 
la  Parxiculc  une  dixième  partie  d*0- 

LeO^iojnnéîre  de-  l'Académie  dît 
que  la  paftîêule^  Une  panie  d'O- 
raifon  indéclinable  ,  comme  font  les 
conjônAions ,  les  interjedions  ,  <S:ç. 
Ji^  ftandi  qui,  &  donne  ces  cxem*' 
pies  ,  particiit  mAtflh^j  aiyerfiLtivt, 
Ct  qu'ilfy  n  Jkima  jH^cili  wt  cha- 

Îut  Lwûm)i.J^^^  & 

'ufagt  m^fMt^iitté  it  fjtf  faurois 
être  de  fayîs  dtr  Diétioiinaire ,  &  il 
paroît  pairJtoqj  Cf ^f^  je  viens  de 
dire,  qu'il  y'*lfc^ci|>irficules  qui  ne 
peuvent  être  regèvdées  ni  comme 
conjoriftion  >  ni  comme  interjedi<mi 
&  qui  ne  peuvent  être  rangées  fous 
aucune  des  neuf  panies  dOraifon, 
dont  parient  qos  Grammaires  Fran-^ 
joifefr  * 
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.  ^11  cA  vwi  qMc  Quelquefois ,  quand 

if  examiner  lotps  qUeUe  partie  et  Qiai- 
ion  il  faut  nùgtx  tm  petit.  mçKi  on 
dit  <^  CJC^  iuat  piinâcof^i  jk  m^'ofx 
dit  que  iA4tf  e||  une  particule  aareiw 
iative.  Je  crois  que  ce  o'eit  pas  pailer 
^aa^camqit;  &  ^  ^'^Çf  ^WÇn,parler„ 
.fii'xnpîfis  £iU(lroib«I  OMi^  qm^M  )^^:^ 
particules  qui  ne  fe  peu  vent,  rapger 
4qus  iMic\joe  da  f^sf^^  4^9^pji , 
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JOURNAL 

PE 

ÎL^  À  C  A  D  É  MIE 

FRANÇOISE. 

Péur  A^  PAbké  ns  C0OISW* 

AU  commencement  d«  Pannée 
1606  s  f  Académie  réfohit  «  à  Ii^ 
piûraKce  des  voIk  >  qu'on  travaUleo» 
roit  eo  deux  v|ktfcaux  :  qwt  d^ns  ie 
premier  ,  oa  r everroit  le  OidtOfi'<^ 
natrè  ;  8c  que  dans  le  fiBCond ,  on  pro* 
pôierok  des  douces  fur  la  Langue  ^ 

2ui  da^s  la  fijice  pourroient  fervir  d^ 
Dndement  à  une  Grammaire.  Mef-* 
fems  Charpentier  »  Penault  »  Cor* 
ntille  9  &  Meffieufs  les  Abbez  de 
i>ing«eiiu  &  deChoify  promirent  af- 
\%  iiduité  au  fécond  bureau*  Ccft  le  dei> 
niem^nuDé  qui  fe  cbtKea  de  teair  la 
plume  pendant  le  rdleaM  (^lacâer* . 
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ài  Méchant? 


La  plupart  alloiem  à  difc  qu'il  n  y 
afoitaUcdnediâSfrence  entre  mizai<0f4 
&  méchant  f  lorfqu'un  homme  de  là 
Çomptgilie  a  dît  :  Je  vous  pri€,  Mef- 
îîeurt ,  tjue  je  vous  expofe  la  gueftion 
dans  un  exemple.  Si  votre  Libraire 
vçùs  avoit  donné  à  lire  un  livre  iiou- 
l^peâu  fort  bien  écrit ,  inais  qui  fut 
|ddQ  d'une  morale  dangereuie^  & 
qo*il  vous  «n  demandât  votre  fenti- 
«nenc»  lui  diricz-vous  :  Voilà  un  mé- 
chant livre,  eu  V  vx>ilà  un  mauvais 
livre  ?  Pour  moi,  je  lui  dirois ,  voilà 
un  méchant  livre  f  ^ein  d'une  doc- 
trine dangcreufe.  Mais  fi  ce  livre  étoit 
icloh  coûtes  les  règles  de  la  bonne  v 
|1>ôrâle ,  &  qu'il  fût  fort  mal  écrit ,  je  3 
ItÉi  dtrois ,  voilà  un  mauvais  livre  ; 
parce  qu'il  me  paroît  que  méchant  a 
|rfus  de  force  pour  exprimer  un  plus 
ffrând  mal ,  iM»^ariine  du  cœur  ;  &  que  ' 
jM«iei^tfû  $(l  |ifQs  propre  à  marquer  un 

'  ^  moindre 
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fur  la  Langue  Ftànçoife.  t4f 

moindre  jîjal  f  un  défaut  de  f  cfprir. 
Ainfi'f  ^and  Ofl  die  r  voilà  un  méchant 
iunmnei  on  veut  marquer  un  hommcL 
tout  rouvert  de  crimes  :  &  quand  on 
dk  »  vcnlà  un  mauyms  homme ,  on  veuc 
dire  feulement  qu'il  èft  malicieux^ 
QijMLud  on  dit  }.miâ  un  méchant  livre  g 
ccftrà-^dire  un  livre  impie  :  &  quand 
on  dit,  VQilà  mi mcmvaii  lÀvre^  ceft-à*' 
dire  un  Ak  Ifvre-r       '  .        ^ 

Je  crois  y  lui  a-t-oh  répondu,  qUo 
cette  diflfcrencceft  véritable ,  quand 
il  s*agît  d'bn  livre  ;  9c  que  celui  qui 
me  dirai  voilà  Am  livre  men  mauvais  f 
voudra  dire  fimplemcnt  que  TAçadé'* 
mie  le  côndamnerbit  ;  &  que  celui 
qui  me  dira,  voilà  ùnMvij  bien  méchant  ^ 
voudra  dire  qu'il  mérite  d'être  con- 
damné par  la  Sorbonne.  Mais  à  Té- 
fard  de  mauvais  homme ,  Sc.dtmécliant 
omme ,  je  crois  que  l'un  &  rautrerc- 
gardent  les  moeurs  y  avec  cette  dOFé- 
rençe,  que  méthant  homme  tfï  la  ma^ 
nière  de  parler  ordinaire ,  &  que  mam 
vais  homne  tfï  une  façon  de  parler  y 
ui  ne  peut  être  foufferte  qu'en  vertu* 
e  fa  liberté  que  doniaiî  la  conver^ 
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Et  itlôî ,  Mcflieurs ,  a  ifcprîs  un  àds 

premiers  oî>ih^j ,  je  crois  qu'en  par- 

W  de  livres  ,  oh  fe  fert  plus  ordi- 

nairtoient  du  mot  de  méchant,  que  de 

ccbi  dcmawaii:  &  comme  il  y  a  plus 

de  IWres  mal  écrits,  que  de  livres 

dangereux,  on  doit  entendre  par  le 

inm  de  màfciUBtfcèl^  qui  cft  mal  écrit  ; 

ic  parJe  mot  de  mauyaii ,  celm  qiii 

contient  une  mauvaife  doftrine.  On 

dit^  pat  çxcmple  t  K«^^'  Imprimeur 

iCimprime  que  de  mécham  Uyres ,  pour 

dire  de  fots  livres  :  &  ,  Vori  a  imprimé 

tn  HoUandt  un  mauvais  livre  ^  pour  dire 

un  livre  dangereux-     .    ^      . 

1   J. 

Cornment  fant-it  conjuguer  U  Verbe 
Becqueter  i  Hn^mn/ f 

On  »  demandé  s'il  font  dire  ^  ce$ 
imst  pigeons  Jt  bec^iuunt ,  ou  ^  fi  b$c^ 
ftkrmi c cfl;-à^dire  avec  un.  è  muet ♦; 
*où  im  î  ouvert,  à  la  pénukième. 

Pas  un  du  Bureau  nç, veut  becmtitenr, 
difant  que  c  eft  iBae  snaiiicre  oe  pro^ 
lioncer  Gafconne.  Et  effeûivcmcm 


r 


.-<K, 


'^ 


ft^r  la  Langue  Françoïfe.  14-^ 

on  a  envoyé  confurter  l'autre  Bureau , 

qui  a  été  du  même  avis  ,  excepté 

deux  Gafcons ,  oui  prétendent  que 

,  vfcmtètent  eft  admirable.      .. 

Quelques-uns  veulent  bien  beeàuètent 
dans  un  ftyle  foutenu  ;  &  la  plupart 
île  veulent  ni  becquetent ,  ni  becquètm  ; 
1  analogie  de  caquétem  (  ces  deux 
femmes  font  là-dedans  qui  caquètent} 
mies  touchant  point  :  parce ,  difcnc- 
lis,  que  notre  langue  cft  fantafque. 
Un  dira  fort  bien  en  difant  ,  cette 
femn^  caqueté;  Se  Ion  diroit  fort  mal 
^n  difant,  cette  femme  coquiie  /  il  faut 
le  le^vir  d'un  tour ,  <Sc  dire  .cette  femme 
ne  fan  que  caqueter. 

Uh  des  opinans  a  dit,  que  quand 
ces  ddux  pigeons  fé  font  l'amour ,  il 
dirort ,  ils  fi  btcquètent ,  comme  plui 
•  doux  :  &  quand  ils  font  en  côlèrê  ,  il 
Voudroit  dire ,  ils  fi  bécquaent ,  c0mm6 
ayant  plus  de  force. 

L'un  de  ceux  qui  vouloient  be^uè-^ 
tmt,  à  rapporté  fanalogie  d' achètent^ 
de  rejkem ,  &  a  dk  qu'en  général  le^ 
veçbes  qui  ont  un  e  à  la  pcnuttièmey 
rcndoient  cet  e  de  la  pénultième  fé- 
aftwia  ,  lorf^u'il  ^  était  fuiv\  ^nuM 
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iyHabc  tnafcurine- Par  exemple,  m)OT 
difons  achear ,  &  achnom^  avec  des  é 
léœimns  ;  mais  ces  t  deviennent;  maf- 
culinsf  quand  la  dernière  fyUabc  eft 
AfTliainei  r  eoaimç  dans  facmt ,  iU 
wWreni.  Tout  de  mêrae,  dans  amxner ^ 
'èmmm^  ït  de  la  féconde  fyUabè  eft 
ièmmxky  parce  qq  it  eft  ftrivi  d'une 
lyîlabe  mafculinc.  Mais  ÏÏ  ces  mots 
^^oienc  par  uûô^llabe  féminine  , 
'  comlsoe  iians /«mène ,  ûfamèntntjXQ 
Àt  la^fyllabc  pcnultième  devient  ma  fv 
;çuyn,,:.p(nfr  éviter  le  fade  concours 
flç  CCS  aeuîte  féminins^ de  fuite.  D'où 
je  conclus,  a^-ii  dit^.que  s'il  fciUoit 
fc  fervir  de  ce  mot,  il  Éaudrort  pro- 
boi^cer  k^uètehi ,  &  non  pas  beccpietenu 
Monficur  ,.  lui  a/  répondu  luri  ,de 
teux  qui  n^Avouloient  point  de  bec- 
fuitenty  permettez-mQi  de  vous  dire 
qu'il  y,  Si  une  grande,  différence,  entre 
dchifmt  y  rqèunt ,  ôc  becquèttnu  Dàni» 
ierfteaff  ^  duns  fcjrrer  y  6n  ifwttoit  au- 
trefois deux  çoniTonnes.  Oii  écrivoit! 
ûcke/ftiT  par  un  p-&  un  t,  parce  qu'il 
eft  formé  du  mot  LBttin  acciptarg.  On 
cçfivoit  rif/efiff  par  un  c'^S:  un  r,  par- 
^oe  (9^'il  viéiit  oa  mot  Laâa  jtôor^B» 


\l^^  I 


f» 


ejeêle 


fur  la  Langue  FrançoifeJ 
Jtx  Te  de  là  pénultième  ,  Je 
fachepte,  fe  trouvant  foo tenu  tfe  deux 
confonnes,  iictort  nafturel  dklc  pro- 
noncer eommc  un  e  mafcuFin.  1\  n'en 
eR  pas  de  même  de  bccqùà^nt.  Maf<?, 
Monficdr ,  h\  a  répliqué  Je  premier,  ' 
^  puifqueTe  de  la  pénurtieme  d'^cfeer 
&  de  rejeter  n  cft  plos  fuiyi  de  deux   . 
confonnes,  il  n  cft  plus  nécefTaire  de 
*e  taire  mafcuhn.  Monfieur ,  iùi  a-t-oir 
repondu ,  la  pronQnciation  s'cft  for- 
mée dans  le  temps  que  les  deux  con-- 
ionnes  y  étoiertt  ;  &  elfe  dî  demeu- 
rée, quoique  les  deux  confonnes  ny 
ïoient  plus^  '   •   ^ 


i.  i:> 


,  "'  '  *     '     '     ■         ■    ♦ 

Tant  de  fétïàtè  n\Jl  pus  falu  peur  nour. 

On  a  prié  celui  qm  propofoittette 
phiufe,  tfendireibn  avis*;  &  comfriç 
M  la  trouvoit  bonne  *  régulière  : 
Dc-lâ  il  s-enfiiit ,  aciit  Je  fecond  opi^ 
aant ,  que  les  phrafes  fuivante^ ,  qui 
font. dé  la  même  efpèce  que  te  pre- 
mière ,  doivent  auffi  pafler  pour  bon- 
nes, ôç  qu'à  ra venir  il  feu(frai  dire^ 
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*5a    *         Opuftklfi 

Tant  dt  chiliti  eft  bUn  fatiguante ,  taltt° 
d'indulgence  eft  quelquefois  dangerel^ , 
gant  de^cruautéfe  peut-elle  fôuj^rir  ?  Ce- 
pendant ces  phrafes  fom  monftrueu^ 
fes  ,  &  pèchent  auffi^^oflièremenc 
contre  les  règles  de  la  confîmaioD,» 

Îue  pécberoient  ces  phrafes  Latines, 
)eus  eftfanSa ,  Mufa  eft  bvnus.  On  ne 
fait  pas  réflexion  que  nôirs  avons  tiré 
la  plus  grande  partie  de  notre  langue 
du  Latin,  dont  pour  l'ordinaire  nous 
lie.  devqns  point  nous  écaner.  Or  je 
demande ,  les  Latins  aufoicnt-ife  dit,^ 
Tantum  indulgentia  penculofa  ejl  ?  Je  fai  î 

3M'iisprenoient  un  autre  tour ,  &  qu'ils , 
ifoient ,  tanta  indulgentia  periculofa  efl. 
Mais  en  fe  fervant  de  tantum ,  comtne 
ils  le  pouvoient ,  vous  m  avouerez 
que  fi  quelqu'un  avoit  dit  enfuite, 
periculofa  y  ils  auroient  qualifié  cela  de 
ibléciône  affreux. 

On  a  répondu  à  ce  ProteiSeur  du 
Latin ,  que  nous  ayions  en  François 
tin  grand  nombre  d'irrégularités  ap** 
parentes  «  qui,  dès  que  Fuiage  les  a  au» 
torifécs  contre  les  règles ,  cteviennent 
des  beauiez  dans  le  ftyle.  £t  quel-* 

f^^m  ê'<iiktc&>urtsm  ion  à  pxopcs 


for  la  Langue  Françoife.   1 5  t 

de  ces  vers  admirabrcs ,  qui  font  dans 
ie  dernier  Chœur  d'EÂher  > 

Tcfut  rejfent  de  fa  yeux  les  eharmu 
innocem , 

Jamais  tant  de  beauté  fut- elle  ccv^ 
ronnèef 

■  '  t.  ' 

On  a  foatcnu  que^c'étôlt  la  une  de  ces 
figures  d'élocutiôn ,  à  qui  les  Grecs 
ont  donne  de  (î  beaux  noms.  Mef- 
fieufs ,  a  dit  le  Secrétaire  du  Bureau  > 
rabfence  de  M.  Racine  qous  permet 
de  faire  valoir  ici  fon  autorite.  Pour 
moi ,  qui  ai  fait  ma  Philofophie  avec 
lui  au  CoIIéfip  dUarçpurt ,  je  vous 
aflure  que  dès-lors  if  auroit  été  uo 
très-bon  Académicien. 

/ 

Le  mot  dt  gratitude  eft-ïl  aujfi  bon  qnt 
nftii,  ii«  reconnoiflarice  r 


1  On  a  dit  d'abord,  que  le  mot  dé 
promuie  étant  nouveau  venu  dii  pays 
Lada^  ôt  fcntant  encore  le^terroir  ^ 
nt  kdxm  emjpiofcr  qvtt  d^n^  Vt  ftyld 

^omeguy  dan  uii  Semioti  f49m  ima 
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t{^  Qpufcutes  , 

Oraifon  fqnèbre  ,  afin  qu'il  pnîfîiy 
paffer  à  la  faveur  dct  grands  roots  ^ 
des  mots  la  vans,  parmi  lefquds  il  fe 
tfouverà.  Et  c/cft  par  ta  rnême  raifon , 
a  dit  celui  ciuia  parlé  le  fécond,  que 
je  fuis  de  ravi»  èorrtrîMre.  Un  mot  qui 
n'ef!  pas  encore  bien  en'  tïfage ,  ne 
doit  pas  avoir  d'ambition  '  il  doit  f« 
familiarifer  avec  le  Publie  r  &  faire 
{es  efforts  pour  entier  dans  la  conver- 
fation,  avant  que  de  s'éîever  plus   « 
haut.  Et  cela  eft  fi  vrai  ,•  à  dit  le  troi- 
fième  opinant,  \\uï[  n'y  a  q«e  quel-  . 
ques  phrafes  où ,  même  dans  Fa  con- 
terfatîpn,  le  mot 'de  gramwi^' puiffe 
trouver  fa  place.  Si  je  m  fah  pas.  cela , 
te  n  eft  pas  manque  de  gratitude.  Je  y  ou- 
drois  pouvomvous  donner  des  marques  de^^ 
ina  gratitude.  La  liberté  de  là  conver- 
fation ,  a  dit  quelqu'un ,  fouffre  beau- 
coup de  chofes  qu'on  n'oferoh  pré- 
fetiter  au  Public ,  quaiid  on  écrit  v.  Se 
elle  eft  fi  grande  .cette  liberté ,  qu  elle 
fouffre  des  ehofes  de  nature  foci  dif- 
férente. Elle  fooffre ,  pour  airifi  dire , 
des  bafleffes,  ciomme  des  proverbes* 
Elle  fouffre  auffi  des  mots  qur  ne-ftmt 
f W^capore  cau&ge,^  ou  quijparoî- 

uoient 
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tfoic 
Voit 
beau 
fervî 
déd] 
tidieu 
n'pfe 
,   la  m( 

droit 

^  fei 

.  répét 

•  ^  Ur 

thude 

fynon 

eft,m( 

Et  itît 

pant, 

dès-là 

pliqu( 

cff  un 

bien  i 

le  (ev 

de  vo 

donne 

fance 

préfen 


fur  la  Langue  Françoifc.  ^  /,■ 
troient  pédantefques .  fi  l'on  s'en  fer- 
voit  en  par  ant  férieufcÎHent.  Je  vois 
beaucoup  de  ger^s  à  Ja  Coar,  qui  fe 

de  difficulté  de  dire,  en  homme  kfap. 

tidieux,  pour  dire  ennuyeux,  &  qui 

.  "  Pjeroient  'éerire.  Ils  pourront  ,}Z 

,   la  même  raifon ,  fo  fervir  du  mot  do 

■  gracuude,  au. lieu  de  remnoifamT 

droit  fervir  que  dans  le  ftyle  foutenu. 
f,  ^e,".'ement  pour  éviter  l'ennuyeufe 
répétition  de  reconnoijfance. 
.  ^"  ^"î^  «  dit.que  le  mot  de  ara- 
tmde  PC  lu.  paroiffeit.pas  un  parfetc 
fynonymé  de  monnoijfknce,  parce  qu'il 
eft,moins  reTpeftifeux,  &qu^il  ditpï 
Et  moi ,  a  dit  un  autrtf  en  l'interrom- 
pant,  je.  crois  qu'il  dif  plus  ,.&  Z 

nfin  '  '^  1^  P'"^;;îefpeaueùx.  Je  Jcl 
plique.  Recottnoiffance  ,  à  mon  avis  . 
et  une  adlion  par  laquelle  on  ftit  du 
bien  a  quelqu  un  ,  pour  reconnoître 
le  fervice  qu  on  en  a  reçu.  J'ai  reçu 

devousuntelfcrvice,^pourvoS 
donner  une  marque  de  rm  reconnoif- 

-r     '^  y 9"^,  prie  de  recevoir  ce 

prefent.  Mais  fi  je  ne  fyis  pas  en  étaî 
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de  vous  faire  aucun  bien ,  pour  mon- 
trer cx)ipbiei\  je  fens  Vivement-  les 
obligations  que  je  vous  ai ,  mes  fehti- 
mens  deiBj^urent  renfermez  dans  mon 
cœur,  fans  pouvoir  paiTei"  jufqu'à  mes 
aftions  >  ce  fera  une  iimple  gratitude , 
gratusanumm;  Se  je  n'irai  pas  jûfqu'à  la 
rccQWioiiïance  >  ajui  marque  un  bien- 
feit.  ^      /  /    , 

Parlons  d'un  Prînôe  comme  nous 
parlerions  de  Dieu.<  Dieu  n/a  corn- 
ette 4e  biens,  je  le  fens  très-vivement  ; 
mais,  comme  parle  lePfalmifte,  mon 
t)ien  ne  va  pa\  jufqua  lui,  je  ne  fau- 
fois  lui  donner -des  marques' de  ma' 
recoTawiffance  paraucun  biçnlait,  tout 
eH  renferme  dans  les  fentimens  de 
ijion  cceu^;  j'en  demeure  à  la  grati^ 
pide.  Le  Pmce  ma  fait  beaucoup  de 
Ibien:  je  n)ai  ni  le  moyen  ni  lef  occa- 
lïons  de  l'en  réçompenfer  en  quelque 
fâçoA^  j^^-tie  faurois  aller  julqu'àjla 
r^connoiffkttce  1  j'en  demeure  à  la  gra^ 
tltudt.  Je  traite  donc  celui  que  j  auure 
de  ma  graiitùde ,  comme  je  traiterois 
lie  Prince.  Mais  pour  celui  que  j'aflure 
(Je  Qja^reponnûj^nce  ,  je  lui  promets 
poikivemenc  de  lui  laire  du  bi6j|w 
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pre 
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lue 
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dit 
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grah 
d'êtn 
ne'cc 
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&  me  mets  à  cet  tfgard^là  en  quelque' 
façon  au-defTus  de  lui.      -    >•      ^ 

Malgré  ce  beau  raifonnèment',  touC 
le  moode  eft  convenu  qu'il  faut  tou- 
jours fe  fervir  dumot  de  reconnoiffance, 
&  n  employer  que  Je  moins  qu'on 
peut  celui  de  gratitude,    - 


V. 


'^t^  f 


Uejl  gran£  puïé  d'aVolr  trop  id^tfàrit  i 
ou ,  que  d'amr  trop  d"-^^  ^ 


Le  premier  opinant  à  dît  quVia  ' 
première  phrafe ,  c'efi  gç^d'  pméèa^ 
vo,r  trop  d'efpriî,  éioïi  là  mtsilleare,  & 
que  le  y«e  étoit  abrolument  Jnutîle.' 
Le  fécond  a  été  du  même  avis,  &  a 
dit  que  ce  que  avoit  étéintroduit  à 
çaufe  d  une  autre  phrafe ,  c\ft  un  plus 
grand  bien  dêtre  homme  d'honneur ,  que 
d'être  riche ,  où  Je  comparatif  ^w. amène 
néccflâiremen;  le  jMe.  Les  quatre  quî 
ont  opiné  enfuite,  ont  été  de  lavis-' 
contra^ire ,  &  ont  prétendu  que  Ci  ce 
que  eft  moins  régulier,  il  eft  plus  éï^ 
gant,  *  donne  plus  de  force  au  ^it- 
cours.'  Suavitatu  cauiâ  aUquando  trrar% 
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Uui.  Les  deux  dcrmers  qpmâris  ont* 
^  de  l'avis  des  deux  premiers. 

On  a  opiné  une  féconde  fois  par  oui 
&  par  non  ;  chacun  eft  demeuré  fer* 
me  dansTon  opinion ,  &  la  Compagnie 
^cft  trouvée  partagée  fur  ces  deux 
phrafes  :  Oeft  granS  pidi  J} avoir  ^  où 
fit  (tâyùir  trop  (teffrit^ 

VI.. 

'Sifitûis  qutit  vous  i  jt  ftrois  telte  ckôfi. 

^  y*    .  '♦     '  '~    '■■ 

11  jtaùt ,  Meflîeurs ,  a  dit  M.  le  Pré- 

fident  Rofe,  que  j^  vous  faffe  à  ce 
propos ,  une  petite  hiftoriette.  Au 
Voyage  de  la  Paix  des  PyXeriées ,  vn 
ibur  le  Maréchal  de  Clérambault  >  le 
bue  de  Crequy  I  &  M.  de- Lionne^; 
caufoient,  moi  préfent,  dàr:is  la  cham- 
bre du  Cardinal  Ma^rin.  Le  Duc  de 
Crequy ,  en  parlant  au  Maréchal  de 
Clérambault  »  lui  ii^ic  dans  la  cbâleur 
de  la  converfatioi^:  Mmfieuf  k  Mare- 
ckal ,  fi  fétofs  que  di  vous ,  je  m^'trm  pcn- 
lire  tout  àJhatre.  Hé  bien ,  répliqua  le 
'  MaréchalV  yiyf^  aut  ât  mou  Le  petit 
conte  fut  applaudi ,  &  puis  on  décida 
{^  dan^  le  difcoun  familier  on  peut 
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fur  la  Langue  Franfoife.  15^ 

dirt  ^  Jif étuis  que  de  vous.  Quelqu'un 
Ndit  qu'il  aimeîofc  encore  mieux  ,  fi 
yitois  de  vous.  Un  àvitre  ajouta  que 
cette  phrafe  rftoit  d'un  Éwnilicr  xxti 
&  ttop  familier. 

VI  I. 

Différence  de  prononciation  dans  li  Profi 
Cr  dans  la  Vers.  , 

(♦)  La  plupart  des  mots  ont  deux  dif- 
férentes ^prononciations  ;  Tune  pouf 
le  difcours  ordinaire^  &  l'autre  pour 
Jes  Vers.  Ceft  ce  qui  èil  caufc  que 
Deu  de  perfonnes  favcnt  bien  lire  les 
ytrs ,  faute  de  fa  voir  cette  différence 
depronohciatiori.  On  voudroit  pou- 
voir donner  des  règles  la  -  defTus  ; 
mais  cela  n'efl  point  «lifé.  En  vôicî 

Î>ourtant  quelques*  unes ,  qui  ne  làif- 
erpntpas  d'être  utiles. 

La  Profc  néglige  de  prononcer  lëô 
#  finales  du  pluriel  9  &  les  t  de  la  troî- 

(*  )  Ccti  fe  tctronviç ,  1  peu  de  chafc  près  ; 
dans  les  Rémm-éivef  de  M.  fAhhé  tkllemémt , 
dont  il  eft  p*rlë  dans  l'Hiftoife  de  l'Acadcmid^ 
Tom.  1 1 ,  pag.  47. 
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lièfne  perfonne  du  pluriel  des  yerbA» 
Apiulieurs  autres  confonnes  finales , 
inême  devant  des  vqyelles.  On  dit 
fort  bien  9  la  hommes  ont  de  tout  temps 
étiy  comme  s  il  y  avoit  >  Us  homme  ont 
de  tout  temp  été;  hs  tnfms  aiment  à  jouer  f 
comme  s  il  y  avoit  >  les  enfan  aime  à 
jouir.  Mais  en  Vers  »  quand  il  fe  rem 
contre  une  voyelle  après  un  pluriel  » 
ou  après  qu^unie  confonne  que  ce 
îbit  »  ii  £uit  DJoxibiicxDCDi  pronon-i 
«ertout.       ' 

j^9J  A  qvtfA  hfir  riréUer  ma  Mafa  c«r 

dtfftnua  f  '        \ 
JPcm  tracer  aMx  Atffgùn  da  régla  ettrm 

nrfri  f 

H  finit  à  Mufiti  Se  à  f%Iei»  faire  fon* 
titr  1>|  laos  quoi  la  maure  a  y  feroit 
{>a6é  ' 

(♦♦)  MilUt^  mUe  doueeun  y  fembleni 
attachéa* 

Gn  diroh  en  conv^&ti(>n  yy/embleat- 
taduks  /mais  en  yen  il  fa\it  prononcer 
(pomme  ^'il  y  avoit ,  y  fimte  tazachées  y 

{*]  DiSPRiAUX.   (**)  CORWIILCI. 
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ftns  ouoi  la  mcfurc  n'y  fcroit  pas  ; 
de  le  roëte  ne  peut  fe  difpenfcr  den 
ufcf  ainfî.  Il  en  eft  de  même  de  toutes 
les  autres  confonncs  finales.  Ira-tAl  à 
Paris  F  h  Pfofe  pfottonce  »  ira-M  à  Pa^ 
m  ;  la  Poëfîe  prononce  touti  trat-il 
à  Paris*  Ainfi  des  autres  ,  Se  fur-tout 
des  J  des  fécondes  perfonncs  des  ver-î- 
bes,  qu'il  faut  prononcer  comme  aux 
pluriels  ;  tu  cherches  à  mt  plaire  ,  on 
f>TOhoncc  j  tu  cherche^^a  me  plaire. 

La  féconde  règle  qu'on  ^ut  don-^ 
her ,  c  eft  que  dans  beaucoup  de  mots 
la  Prôfc  #ijoucit  la  prononciation  > 
comme  cfmre,  qu'elle  prononce  crairei 
la  François ,  qu'elle  prononce  Us  Pran^ 
fés.  La  Poëfie  >  quand  elle  veut  n^ 
tner ,  rétablit  la  véritable  prononcia- 
tion ;  &  pour  rimer  il  feut  prononcer 
trchre  de  même  que  gloire  9  Prançoh 
comme  Loix  ;  8i  c'eft  à  quoi  beau* 
coup  de  perfonnes  manquent  ordi- 
nairement. 

La  Profe  ne  cherche  point  à  éviter 
la  rencontre  des  voyelles ,  comme 
oa  vient  d  ca  donner  des  exemples. 
Cependant  il  y  a  des  occafions  oCl 
clic  fcmbl^fi  fort  craindre  la  caco-1 
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phonîe  I  qu'elle  invenoi<drpïï)nonce 
des  Gonfonnes  qui  ne  fpnt  point  dans 
le  difcours ,  comme  ira^t-il ,  va-t-on 
là;  car  le  t  eft  mis  là  fahstaifon  ,  & 
feulement  pour  éviter  de  dirie,  iraAU 
pa-'on'lâ,ï)c  même  encortj  idierdits-y 
tant  <pit  m  voudras  ;  car  le  temps  de 
l'impétzxif  cherches  y  lA  point  di.  On 
f  en  met  une  qui  même  ne  feroit  pas 
néceffaire,  parce  qu'il  n'y  a  point  de 
cacophonie,  comme  en  cette  phrafe f 
cherche  à  me  perfuaiUr ,  /i.  tu  veux  m$ 
tohverttr.  Et  voyez  la  bizarrerie  de 
Tufage.;  car  on  dit  fans  peine ,  chercha 
gnhmt  dora  mon  cabinet,  Se  il  faut  dure  ^ 
*$lirches'eh  la  raifon* 

Une  autre  remarqué  très-bonne, 
f;t(l  que  les  confonnàs  finales  des  ar^ 
ticles  &  des  pronoms ,  des  adjeâifs  i 
.  &  de  quelques  prépofitions ,  le  pro- 
noncent difFéremmenx  devant  les 
yoyelles  »  félon  Tarrangement  de  la 

fhrafe.  Lorfque  le  pronom,  Tardcle, 
adjeSif ,  ou  la  prépofîtion  efTde- 
yant  le  verbe  ,  ou  devant  Iç  fub* 
ftantif,  on  prononce  la  coafoUne  fî- 
^  inalc Vii  a  eté^  vous  ire^^  on  çl  dit ,  en 
9  bon  ami;  car  H  d'if,  Y  s  de  vous 
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fe* prononcent 3  &  on  prononce  en 
namour ,  bon  nami.  Mais  dès  que  ce 
pronom ,  cet  article  ,  cet  adjeûif  , 
cette  prcpofition  fuivent  le  verbe  Ou 
le  fubllantif ,  on  ne  prononce  plus\ 
la  confonne  finale,  &  on  prononce, 
ira-t'i  à  l'Armée  î  ire^-vou  à  PaMs  ? 
que  dit-on  m  votre  quartier.  ?  prene^" 
vous-m  à  pous-mime  ,  //  eft  bon  à  bien 
des  chofes  ;  car  alors  ni  17  d'il ,  ni  Vs 
de  vous  ne  fe  prononcent ,  non  plus 
s<gue  ïn  d*on  ,  d'en  ,  &  de  bon.  Cette 
règle  eft  bonne  &  prefque  fûre ,  mais 
^Ue  a  cependant  fes  exceptions  >  mc- 
ine  pour  la  Poëfie. 

La  Poëfie  ne  foufire  point  la  rcn- 
fcontre  des  voyelles,  quand  elles  font 
ce  qu'on  appelle  un  hiatus.  On  ne  peut 
mettre  en  VAs,  il  a  été.  Il  y  a  pour^- 
tsiiït  (^uelqytcs  occafiôns  où  elle  s*é-  - 
martcipe ,  comme 

.Elle  a  le  teint  uni^  belle  bouchs^  beaux 
yeux, 

11  femble  que  pour  éviter  Vhtntus  i 
on  pourroit  prononcer  le  t  final  de 
peint ,  &  dire ,  elle  a  le  tein  tuni  ;  mais 
ïa  Poëiîe  foufie  èette  cacophonie  , 
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&  prononce,  dit  aie  tén  uni.  tfoyi  il 
•enfuit  que  la  Profe,  oui  ne  fait  pasi 
la  rencontre  des  voyelles ,  l'abhorre  ' 

Sueiquefois  fi  fort ,  qu'elle  invente 
es  lettres  pour  l'éviter  ;  &  que  la 
Poefte  ,  qui  fait  la  rencontre  des 
▼oyelles  lorfqu  elles  peuvent  foire 
un  hiatus  /s*en  accommode  quelque* 
fois ,  pouvant  même  Téviter. 

Au  refte,  la  déclamation  demande 
idans  la  Profe  >  prefque  les  mêmes 

gonondationi  que  dans  les  Vers; 
n  dit  prefijue  %  jmrce  que  cela  n'eft 
pas  toujours.  Mais  le  plus  fîir  néan* 
moins  eft  de  fe  conformer  en  décla* 
Ipant  >  à  la  prononciation  des  Vers* 

/  '^      y  III.  ' 

Dans  €tt  écrit ,  un  ne  fait  tp/tntrevtSt 
\'  'un  certain  myjlère^  qu  on  prend  foin 
'   •  de  cacher. 

On  a  demandé  fi  cette  phrafc  cfl 
bôtine;  Meliieurs ,  a  dît  le  premier 
opinant ,  je  remarque  dans  la  phrafe 
propofée  deux  on,  qui  ont  des  fi^ni- 
fications  différentes.  Le  premier  o/if 

■  /.     ■  ■         ■  ■   ■  ' 
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c'cft  le  Public  :  &  le  fécond  ,  c'eft 
^'Auteur  de  l'écrit  dont  il  s'agit.  Cela 
jette  de  robfcuritc  dans  l'ciprit ,  & 
par  conséquent  ne  vaut  rien.  La  pre- 
mière acception  de  cet  on  eft  bonne  ; 
la  féconde  eft  vicicufe. 

Un  autre  a  dit  qu'il  ne  voudroît 
pas  condamner  on ,  quand  ii  eft  mis 
dans  une  Préface jpour  fignifier  l'Aq-, 
teur  du  livrç,  (on  a  tâché  d'éclaircir 
la  matiirey  an  s\ft  fend  d'un  Jlyie  fami* 
lier  )  parce  que  cette  façon  de  parler 
Mrot^pius  tnodefte  que  cette  aqtref 
foi  tMéf  J€  mefuisferyl  Et  d'ailleurs 
cela  n'eft  pas  obfcur ,  pourvu  que 
dans  la  même  préface ,  an  ne  fbit  pas 
cniployé  dans  un  autre  fens. 

Un  autre  a  dit  que  ces  an  étoîenC 
de  l'invention  des  Précieufes ,  qui 
difcnt  :  Madame  ,  on  eft  Votre  fer- 
van  te  ,  on  vous  aflure  qu'on  eft  fort 
aife  de  vous  voir. 

Celui  qui  a  parle  enfuite,  a  dît  que 
les  Précieufes  avoient  été  imitées  par 
des  Auteurs ,  qui  voul(>ient  être  plus 
modeftes  que  les  autres  ,  quoique 
dins  la  vérité  le  je  d'un  hoipme/  qui 
De  met  point  fon  nom  à  la  tfewr  d'ua 
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livre ,  ne  foit  pas  plus  vain  que  Voni 
puifque  la  vanité  ou  la  moderfie  d  une 
préface  dépend ,  non  du  je  &  de  Xon  i 
mais  de  ce  qu'on  fait  dire  à  ce  je , 
&t  à  côt  on.  Si  un- Tradudeur  dit  : 
'  J'avoue  que  la  tràduSion  que  je  donne  ici , 
tjlfort  au'dejfous  de  fin  original;  il  fera 
aflurénaent  plus  modefte  que  celui 
qui  diroit  :  »  On  ne  s'eft  pas  contenté 
»  de  rendre  tout  le  fens  de  TAutfeur  ; 
«on  a  éclairci  les  endroits  où  il  ne 
ps'étoit  pas  affez  heureufement  ex-* 
a»  plicjué ,  &  Ton  a  fuppléé  deséhofes 
»  qu'il  âvoîtomifes,  quoiqu'elles  fuf» 
»  feit  abfolument  néceflàites  «.  Ah  I 
Meffieurs,  ajouta  celui  qui  opinoit 
ainfi  ,  déclarorts-nous  courageufe-?; 
ment  contre  ces  an,  qui,  fous  pré- 
texte de  modeflie ,  rempliflent  d'équi- 
voques &  J'obfcuritez  la  plupart  des 
préfaces^  Dernièrement  je  remarquai 
dans  la  préface  d'un  livre  nouveau 
une  période  où  ce  mot  <m,  étoit  emr 
ployé  fept  fois.  Deux  de  ces  on  figni-» 
joioierit  l'Auteur  du  livre  ;  deux  figni- 
<£oient  le  Ledeur  ;  &  les  troiy  autres 
éîoient  abandonnez  atu  Public*^^ 
Ji*ïc  nous  étonnons  pas»  a  dit  celui^ qui 
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a  opiné  enfuite  ^  de  voir  des  on  fe  rap- 
porter à  des  fujets  difFérens.  Notre  i/, 
notfe /on ,  notre  /ir,  ont  le  même  fort. 
Par  exemple  ,  Il  m'a  dit  qu^il  avoit  vCl 

.  Monfieur  un  fei,  Gf  qu^il  ravoit  prié  d'aller 
dîner  avec  lui;  on  ne  fait  dans  cette  phra- 
fc ,  qui  des  deux  tient  table.  Il  ejl  allé 
avec  Monjiéur  le  Comtç  voir  fa.fœur  ;  &• 
quand  ils  ont  été  arrive^ ,  on  lui  a  pris  fa 
vourfe  :  je  ne  vois  pas  bien  daris  cette 
phrafe ,  fi  cette  femme  eft  fœur  de 

•  Monficur  le  Comte  ,;  ni  qui  dts  trois 
a  perdu  fa  bourfe.  Ainfi ,  Meflîeurs  » 
il  ne  faut  pas  prétendre  que  nous  pui(^ 
fions  ^er  toutes  les  équivoques. de 
notre  langue. 

#Hé,  Monfieur,  a^diccelui  qui  ve- 
noit  de  parler ,  ôtons-en  tant  que  nous 
pourigons.  Et  pour  remédier  à  ceux^ 
d ,  faifôns  connaître  au  Public  cç 
que  c'eft  qu'un  on.  On  ,  n'eft  autre 
chofe  qu'un  pronom  perfonnel  indé- 
fini, qui  fignifie  une  ou  plufîems  per- 
fonnes ,  quoiqu'elles  ne  foient  point 
défignées.  On  a  écrit  d! Angleterre ^  on  a 
chanté  fur  le  Pont-neuf;  on  eft  à  la  pkce 
du  n)ot  homme ,  <fe  fignifie  un  homme  » 
()u  des  hommes ,  fi^ns  défigqer  qui  ils 
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font.  Ne  nous  en  fervons  donc  que 
quand  nous  voudrons  fignificf  une  ou 
pluûeurs  perfolmei^  fans  tes  défign^r^ 

Ct  que  je  vois  là  bas ,  je  ft^fatfi  c\Jl  i 
OU  y  Ji  ce  font  des  moutons» 


On  a  dît  que,  je  ne  faiji  ce  font  ia 
moutons  »  ne  peut  pas  être  mal  dit.  Si 
pourtant ,  en  voyant  quelque  chofc 
de  loin,  on  doute  fi  ce  qu ôn^voît  eft 
du  pluriel»  ou  au  fingulier;  fi  c'eA» 
par  exemple,  des  moutons,  ou  de  la 
neige  ;  je  nefaiji  ceA  des  moutons  eft 
bieh^dit ,  à  caufe  du  doute  entre  le 
pluriel  âc  le  fingulier  ;  &  qiiç  celui  qui 
parle  eft  cenfc  avoir  commencé  la 
phrafe  avant  Qu'il  fçut  la  devoir  finir 
par  un  pTuriei.  Quand  il  a  dit, je  nt 
faijic'ejty  il  avoit  peut-être  envie  de 
dire ,  je  nefaifî'c\jl  de  la  neige  ou  des 
moutons  ,  ou  fimpiement ,  jV  ne  faiJi 
c^ejl  de  la  neige. 

Ceux  qui  ont  opiné  enfuîte ,  n'ont 
pu  fentir  là  différence  que  le  doute 
ilaos  Te/prit  doit  apporter  à  la  m<(r 
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nière  de  parler ,  &  ont  cru  qu'il  faut 
toujours  dire ,  >  crois  qut  ce  knt  d^s 
înoutons, 

.  Un  autre  a  dit,  qu'en  y  mettant  la 
oegative,  il  fout  dire  c^/,  8c  non  pas 
cjjQm.  Jefuu  bien  trompé,  fi  ce  rCeli-là 
dts  moutons. 

.  Voyons,  a <litqn  autre,  par  Tinter-  ' 
rogatif.  Faut-il  dire ,  ejl<e  là  des  mou-- .  ^ 
ions\  ou  ,  font  ce  là  des  moutons  f  Plu- 
ii€urs  ont  cru  que  ces  deux  façons  de 
parler  font  bonnes  toutes  deux.      ^* 
On  a  demandé  à  ceux  <^ui  prétèn- 
-LT^^  peut  dire  ,  je  ife  foi  fi 
ç  tii-lâ  des  moutons  ,  s'ils  voudroient 
1  écrire  ?  Ils  ont  répondu  qu'ils  rie 
feroient  pas  dç  difficulté  de  le  dire  & 
de  récrire.. 

X.-      '.  -    . 

Vous  me  commande^ ,  Seigneur ,  d'appro^ 
cher  de  vous  avec  confiance ,  fi  je  defire  ' 
à'avfir  part  aVec  vous  ;  Gr  de  recevoir 
la  nourriture  d'immortalité ,  fi  je  veux 
acquérir  une  vie  &*  une  gloire  qui  durent 
éternellement. 

'  Le  premier  opinant  a  dit  :  Mef- 
Ûcujcs  r  voilà  une  période  qui  cil 
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louehç.  Il  faudroit  répéter ,  G*  voui 
me  commande^  de  recevoir ,  &*c.  Il  y  .^km, 
dans  cette  période  deux  commande-»" 
pténs  bien  marquez ,  8c  deux  récoin- 
penfes  promifes.  Le  premier  com- 
mandement çft  d'approcher  du  Sei- 
gneur avec  confiance  ;  &  la  récpm- 
Eenfe  eft  la  part  que  j'aurai  avec  lui. 
e  fécond  commandement  eft  de  rer 
cevoir  la  nourriture  d'immortalité  , 
&  la  récompenfe  eft  la  vie  éternelle^ 
Voilà ,  a-t-^1  ajouté,  des  commàndc- 
rheiis  proportionnez  aux  récompcn- 
fes  qui  les  doivent  fuivre.  On  s'ap- 
proche de  quelqu'un  pour  avoir  part 
avec  lui  :  on  prend  un^  nourriture 
pour  avoir  la  vie.  Voilà  un  beau  fens, 
.piais  qui  n'eft  pas  expliqué  affe^  net- 
tement ,  faute  d'avoir  répété ,  &*  vous 
me  commande^ ,  Oc.  On  ajoute ,  de  rf- 
cçvoir  :  il  peut  fe  rapporter  a  vous  me- 
tommandej,  qui  eft  au  commencement 
c}e  la  périoae,  &  §i  fi  je  defire  :  ce  qui 
fait  Tdbfcurité,  &  rend  la  périofiç  * 
loucha. 

Un  autre  a  dît  que  cette  périocle 
n'eft  point  louche.  Càr^  Meilleurs, 
5l*t-il  dit  avec  ï^utorjiià  que  fa  pro- 
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fonde  érudition  lui  donne,  il  ne  faut 
point  critiquer  les  Auteurs  mjal  à  pro- 
pos,  &  chercher  4ts  finefles  où  fou- 
vent  il  n'y  en  a  point.  L'Auteur  dani 
cette  période  r  tib.  voulu  marquer 
qu'un  feul  commandement ,  &  trois 
récompenfes.  t^ous  me  commande^ ,  Sei- 
gnçuf  y  a-t-il  dit  ,  (t approcher  de  vous 
avec  confiance  ,  voilà  le  commande- 
ment :  Sq  voici  les  trois  récompen- 
fes y  Ji  je  dejire'd^ avoir  part  avec  vous  , 
de  recevoir  la  nourriture  d'immortalité , 
(t  d'acquérir  la  vie  éternelle.  Il  eft  cer- 
tain ,  a-t-il  ajouté  ,  que  fi  ces  trois ^ 
récompenfes  croient  marquées  par 
trois  Ji  9  il  n'y  aurpit  point  de  diffi*- 
culte.  Or  je  prétends  que  la  première  ' 
étant  marquée  par  un  fi  9  l'Auteur  à 
marqué  la  féconde  tout  exprès  par 
un  &*  y  pour  varier  la  phrafe ,  &  a  re- 
pris la  troifièrae  par  un  Jî ,  pour  y 
donner  plus  de  fo;*Ge  >  &  ^eut-être 
plus  dagrément. 

Nous  étions  neuf.  Cinq  ont  cm  „ 
que  la  phrafe  propoféè  et  oit  lou^Jie , 
quelc|ue  fcns  que  l'Auteur  air  voulu 
oqpnmer.  Et  pour  montrer  qu  elle  eft 
l9uç|iç  ,'ont-Js  dit , j  c  eft  que  de  nçu^  ^ 
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\xt  nous  fommes  ici  ,  &  laeqf  qui 
an*  vanité  avons  tous  bon  efprit , .  il 
j^n  a  quatre  cjui  lui  donnent  un  fens  > 
&  cinq  qui  lui  .en  don*nen$  un  autre. 
les  quatre  qui  croient  que  dam  cette 
pésiode  il  n*y  a  qu'un  ccmmandeitien^ 
&  trois  récompenfes  ,  ont  foiitenu 
quelle^alloit  fort  droit;  avouanjt 
pourtant  qtîe  le  fens  qiTe  les  cinq  aitr 
trjs  lui  veulent  donner ,  cft  beau- 
coup plus,  beau» 
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Ctttt  fanmt  i^ejî  nùfeàlattttîafamaijie 
.     '  à'itnhtlle.     , 

.  On  dît  fort  \^\m ,  mtt'fmmt.  s\Jl 
mife  à  la  ttte  de  îafaâîon;  mais  jpour- 
Toit-on  dircr  cette  ftmmt  s\Jl  mi^e^  U 
itte  la  fantdijîe  '(TitPe  belle  ? 

On  dit  bien ,  Us  Efpagnohyfejont  dé- 
nmûnej  â  faire  la  paix;  mafs  dîta-^t-on 
Ken ,.  hs  Éfpagndisfefontimagintx  qu'ils 
ga^eroïent  la  bataîue  f 

Quelqu'un  a  dis  qu'il  feut  dire  , 
iette  femme  s'ejl  mis^  &  non  pas  >  mife 
àUtkeUfmaaifit  i'ttnhelkyki^tSffù^ 
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gnolsfefont  imaginé  f  &  npA  pé^,  îmdgi'^ 
ne^qtrHSgagnemmtJ,d^atlU;p2LrctQué 
fiy  en  ce  cas-là,  eff|u  datit *  au  îica 
que  quandyè  èft  à  raccufarit,  il  faut 
que  le  participe  convientic  en  genre 
&  en  nombre  avec  là  perfônne  dont 
il  s'agit,  ou,  oour^rler  eç  Gram^ 
mairien ,  avec  le  nj^mînatif  du  verbe  9 
.  c'eft-à-dire  1  qui  régit  le  verbe.  Par 
exemple,  dans  cette  phrafe,  cette  fan-' 
me  s'ejl  mîfi  à  là  tête  de  la  faSliôTi ,  où  fe 
pronom  yi  eft  à  Paccufatif  ;  le  f  artici* 
pé  du  verbe  mettre  doit  convenir  en 
nombre  &  en.  gebré  avec  le  nonaina-  . 
tif,  qui  eft,  cettt  femme;  Se  par  confé-  i 
quent  il  doit  être  au  fingulier  pour 
convei)ir  en  noq^bre  ,  &  du  féminin 
pour  convenir  en  genre.  Tout  de?v_ 
mênrt  dans  cette  ppirafe  j  les  Efpa-' 
gnolsfe  font  détermine^  à  faire  la  guerre  » 
dans  Istquelle  phrafe  le  pronom  yè  eft 
à,  Paccûfatif  ,  le  partiape  dirVerbc    . 
déterminer  doit  Convenir  en  nombre 
8c  en  genre  avec  le  ndlninatif ,  qui, 
ttt  yja  Efpagneisj  Scp^x  conféqueht 
il  doit  être  au  pluriel  pour  convenir 
en  nombre,  &  au  mafculin  pour  con- 
ycQÎr  en  genre»  Maïs  dans  les  phrafes 
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.  '  où  le  pronom /i,  cft  au  ditif ,  le  pap^* 
ticipe  doit  toujours  être  au  mafculin 
&  au  (ingalicr.  Âinii  il  Càut'dire,  a/re 
fttnmî  s'ifi  n\is  une.  tdU  fanùifu  à  U 
iiu;  Se  f 'jÊEfp^gnds  fi  fini  repnfemé 
iis  périls  l^p  all(Hint  cmrir.  Et  pour 
montrer'que  le  yè  en  ce  cas-là  eil  au 
datif,  changeons  la  phrafe,  &  au  lieu 
du  pronom  yf,  mettons  un  nom  pro- 
pre ,  &  vous  verrez  que  dans  le  pre- 
mier ca^  »  il  faut  crnployer  le  datif,  & 
dire  )  1^  a  rtpré^mté  à  cttte  femme  les 
périls  quelle  allait  courir  ;  Se  que  dans 
Je  fécond  cas,  il  faut  fe  fervir  de  T.ac^ 
cufatif ,  &  d\îC  y  elle  a  reprtfenté  cette 
femme  aux  Juges  ^lù  la  youlûieru  inter^ 
rogcr. 

Celui  qui  a  -parlé  le  fécond^  ?  4it 
jqi/il  fau4:  dire ,  dUWefl  ipis ,  &  non  pas , 
rnifi  une  telle  fantaifie  â  la  titè  :  parce 
jque,  dans  cette  occafion-là^  le  verbe 
auxiliaire  s'ejl ,  qui  gouverne  le  n^c 
de  ma  ou  mife ,  n*eR  pas  pris  fubilan- 
ti veineoujnai^  qu'il  ^^ient  la  place  du 
verbe  auxiliaire  ayoir^  Car ,  Aiefljeurs  • 
a-t-il  ajouté,  il  faut ,  &*il  vous  -plaît , 
vous  fouveriii^  que  nous  avons  dans 
la  langue  Françoife  deux  yerbçs  ^uxi* 
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liaiîes ,  qui  font  le  verbe  èire\  qu'on 
appelle  ordmairemcnt  le  verbe  fub- 
uantif ,  6c  le  verbe  avoir.  On  fe  fert 
du  verbe  auxiliaire  avoir  çoiu  former 
tous  les  prétérits  des  verbes  adifs, 
faï  fait ,  d  a  fait. ^  f  aurai  battu  y  f  avais 
frappé yX^c,  Un  s'en  fert  aulTi  pour  les 
prétérits  de  quelaûes  verbes  neutres, 
ïl  a.matchéy  a  a  dormi  y  Grc.  Le  verbe 
auxiliaire  être  fçrt  à  former  tous  'les 
temps  des  verbes  paiïifs,  //  ejl  aimé^ 
il  était  fuiviy  il  fera  ejîimé,  II  fcrt  aufïi 
à  former  les  prétérits  de  quelques 
verbes  'neutres ,  il  ejl  venu  y  il  ejî  mort. 
Tous  les  neutres  qui  font  joints  avec 
-^  Je  pronom  pprfonnel/è,  me  ,  te ,  Se 
gu*on  appelie  ordinairement  des  neu- 
tres panifs  ,  comme' yê  repentir ,  je  me 
promène  y   tu  t'endors  ,    forment   tous 
leurs  prétérits  avec  le  même  auxi- 
liaire être  ;  je  me  fuis  repenti ,  tu  tes  pro^ 
inené^  il  s'efi  endormi.  Mais  outre  cela , 
il  y  a  des  cas  où  les  pronoms  pérfon- 
ncis  me,  te  y  Je  ^  étant  dans  la  fignifî- 
çation  du  datif,  au  lieu  de  fe  lervir 
dé  l'auxiliaire  avoir  y  on  iê  fert  de  l'au- 
3ciliaire  être,  &  Ton  dit,  il  s'ejl  mis  cette 

famai/ic  à  û^  tite  ^  pour  dixe  ^  il  a  ms 
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à  Uù  cette  fémtaîfie  âlatltt.  Et  datur  Cft 
cts^li  f  le  verbe  être  fe  trouvaTm  à  b 

E lace  du  verbe  ^Mr ,  il  &ut  tûi'donner 
;  même  régime  qu'au  verbe  opoir ,  8t 
ptr  conféquent  mettre  le  Wgitnc  au 
mafculin  &  au  (infi[uIiQ(.  Et  9  e(l  fi  vrai 
que  dans  ces  phrafes-Ià  le  vçrbe  Ifreeft 
mis  à  la  place  du  verbe  amlr\  que  fi 
tu  lieu  du  pronom  perfbnnèl  jf6 ,  iw  i 
ie,  on  veut  mettre  un  nom  propre,  ^ 
il  faudra  de  néceffitë  fe  fervîr  Ai*ve Ae 
auxiliaire  aroir.  Au  lieu  de  fêtant  re- 
priftnté  une  telle  vérité ,  je  diMi ,  iuant 
repréferué  une  teUe  vérité  à  un  td;  où 
Ton  voit  qu'au  lieu  de  f  étante  f  e  rilèt$ 
tfïfliïr,  ceft-à-dirc  qu*au  lieu  de Tau- 
liliaire  itre ,  je  mets  Fauxiliaire  amr\ 

X  IL 
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C^ (ntCicirm  aa  Détmfthiney  àtà a  Ht 
y  fte  la  glom  ej^  ta  réannpmi,  it  Ui 

On  à  dît  dîaborit  (pie  là  pMî^t^ 

tybhkfe  étott  la  meiltetire ,  ^à  diîifb  ^ 

4»  (fi^onâive  <n:r ,  qm  £É^  qrfiï  ^ 
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Cefi  ou  Cieéron  ou  Dénojihine ,  Turf  de» 
deuk  i  qui  a  dit  telle  dufe.  Mais  le  même 
en  opinant  avec  chaleur,  aïànt  dit, 
fanTy  fonger ,  c\fl  vous  ou  moi  qui  avpnr 
dit  cda  f  chacun  s  cft  écrié  :  Il  n'efi  donc 
pas  vrai  que  la  disjonSive  ou  oblige  roii- 
jours  à  mettre  le  verbe  au  Jingul'ter. 

Après  avoir  agité  la  qucftron  afler 
longuement  >  voici  la  règle  qu'on  a 
trouvée.  Quand  les  deux  nomrnatife 
font  au  fingulier  &  à  la  troifième jper- 
fonnc,  il  raut  fe  fervir  du  fingulier  , 
fur-tôut  quand  c  eft  une  adion  à  la* 
quelle  les  deux  nominatifs  ne  peu- 
vent avoir  concouru.  Ceji  Cieéron, 
eu  Défiofthiru ,  qui  a  dit  tetle  chofe.  Car 
quand  ce  font  deux  perfonnes  qui 
peuvent  concourir  enfembfe  à  Fac- 
tion ,  on  fe  peut  "ervir  du  pluriel  : 
te  fera  fin  pire,  i>u  fin  frère,  qui  obtien'^ 
dront  cela  de  hii^  Mais  quand  il  y  a  deux 
perfonnes cfifKrentes,  iî  faut  toujounr 
fé  fcrfîr  du  pluriel ,  om  fuit  alors  la 
plus  noble  des  detrx.  C*eft  tôt,  ou  moi , 
qui  avons  fait  cela;  c'efi  md,  ou  Un,  qui 
écvom  fak  çda;  c*tft  toi,  ou  lui ,  qui  avje^ 
fait  cetéuFÈT  la  ptus  noble  perfonne  , 
fcotcods  >  à  la  oiamère  des  Gramr: 
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înairiens,  que  la  première  perfonnîf; 
moi ,  jt ,  cft  plus  noble  que  la  fécon- 
de,  toi ,  ru  ;  &  la  féconde  plus  noble 
que  la  troifièihcJjtf ,  il;  fans  égard 
à  la  condition  de  ceux  dont  on  parle- 
Ainfi  quand  je  dirai  à  quelqu'un ,  cVï 
V Empereur ,  ou  toi;  toi ,  qui  eft  a  la  fé- 
conde perfonne ,  eft  plus  noble ,  a 
parlei^rammaticalement,  que  lEm- 

pereur ,  qui  eft  à  la  troificme. 
.  Il  y  eut  pourtant  un  homme  de  la 
Compagnie ,  qui  prétendit  bien  par- 
ler en  difant,  Je  mfaificeJlPlatony 
ou  moi ,  <mi  le  premier  a  dit  aue  Us  idea^ 
font  étemelUs.  Mais  on  lui  foucint  que 
quand  même  cette  phrafc  feroit  bon- 
ne,  ce  feroit  par  la  raifon  que  le  mot 
de  premier  détermine  au  fingulier, 

XIIL 

Ce  Prince  me  fait  Vhonnewr  titre  de  mes 
,  amis  ;  ou  ,  fai  l'honneur  d^itrt 
des  amis  de  ce  Pr'mcu . 

iJDn  a  demandé  laquelle  des  deUX 

parafes  eft  la  plus  modefte.  Xe  prc- 

.  n4ei;opiûaat#dit:nfeutjMfeflieùrsi 
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pour  bitti' «Hcridre  re»  phrafcs ,  les 
dcpouiHcr  dç«)uçccs  mots  de  Prime 
^  d  hmttur ,  qui  jettent  dé  I  obfcu- 
titij  &  dire  amplement ,  Monfitur  un 
(el  eli  dt  ma  arJiisy  ou ,  je  fuis  des  amis 
de  Monfieur  m  tel.  Il  Éiut  cnfuite  eon- 
venir  de  ce  que  veut  dire ,  Monfteur 
^n^éeleftAitiiffamis.  Pour  mof,  je 
pcnfe  qu%  Veut  ditt.Monfieut  un  td 
a  de  Vamuii  pom  m;  Se  que  y  je  fuisda 
ams^  de  Monfieur  un  ni  y  veut  dire,  fd 
de  tamtïé  pour  Monfieur  un  tel.  Pac 
exemple  ,  on  dit;  Ne  croye^  pas  que 
Monftemun  tel  foUieite  contre  ntoi^ilefi 
de  maanùs^  il  m'aime.  Ne  dita  point  de 

^l^àeMmfHUrmteiyjefuhdefesamu 
je  Lamte^  kprendroUfin  parti.  Cela  eft 
tfcs^familierv  &  n'eftbon  que  quand 
le  lup^érieur  prfle  de  l'inférieur ,  ou 
tout  au  plus  entre  perfonnes  égales, 

&  qui  vivent  enlemble  familière- 
ment» /,.  .  t-^ 

Un  autre  a  cfat  que  toutes  ces  phra- 
ks  font  éealement  bonnes .,  parce 
que ,  qui  dit  dmi ,  dit  un  homme  qui 
aime  y, &  qui  eft  aimé:  le  mot  ami  mar- 
quant néceffiik^mcnt  rafFedion  réci^ 
promue. 
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Un  troiCènie*  ajouté ,  <iue  qyoi- 
qu'il  croie  ces  deu«  phrafes-la  trcs- 
femUièfcs,  cependant»  comme  il  elt 
perfuadd^u'efîe*  figwèent  ce  gu  a  d  t 
kprefnier  opinant,  U  eroitoit  qu>l 
fcroit  plus  modeftç  de  àut,jtfuu  dtt 
anûi  (UMonfieur  un  tel ,  c  eff-a-dire . 
faimt  Mànjimr  un  td  ;  parce  qu  û  eit 
Aluj  honnête  &  plus  modefte  de  le- 
pondre  de  Te»  p»opm  fiwtuP^ns ,  que 
de  ceux  rfun  autre,  '.i 

Oudqaun  a  dit ,  pour  appuyer  le 
néme  «vis,  qu'en  dÛfant ,  ie/«« >» 
mii' dt.Monruur  unttl,otx  fe  range , 
î^r^fi  dire,  à  Afuite.  on  femet 
Sans  la  lirte  de  fei  anusi  au  Ueu  que 
quand  je  dis.  ««r  an,  td  f  ie  m« 
«mit ,  je  fois  tout  le  contraire ,  &  il 
fcmble  que  j^l'appcUc  pour  être  de 

mon  cortège.  , 

.  Un  auue  a  dit  que  pour  entendre 
laqueftion ,  H  falloit  mettre  ces  ohra. 
fcs  au  futur  :  Feus  fini  tmms  de  mes 
4mii;<*U  ;  >/«•«!  to,gm*de  vos  amxs ,• 
Ke  la  féconde .  où  l'on^  promet 
SnTùé  &  proteaion ,  eft  bien  plus 
^uie  que  la  ptemiète ,  ^oi  W  fcmbl» 
parler  qnco  priant. 


•   f» 


tre  îa'vIrSh.  ".^f'^O'nt  connoî- 
ire  la  véritable  idée  du  mor  H'.,»,; 

ie  pne  de  m  accorder  la  fienne  AiJr. 

Ser'TaT/"^ '^^ -" 7°-^^^^ 
cider  la  queftion    propofee     Ma;« 

poijr  venir  au  fait ,  fouVenez-vmM, 

Meneurs,  qu'un  homme  peut  S' 

erre  aime;  &  qu'i    peut  être  aîr^i^ 
&  n  a.mer  poinï.  CeK  q„f  ^Le   eft 

am.    fou  qu'il  foit  aimé^^ôrôu'S 
•  ?^  'P/o«.  pas  ;  &  c'eft  là  h  véritah/ï 
figmficat,on  du  mot  d'.™.  mÏ  'com 
me  il  eft  rare  gu'un  homn^e  aime  W 

prendre  le  mnt^  t^s-ordinaire  de 
f  «-Jiuic  ic  mot  d  am/  pour  celui  /i.,: 
aime,  &  oui  eft  a;,^,^  Î-T  '  ^"* 

fièmp  r,„;  A  ^^®-  *2uant  au  trof- 
iieme ,  qui  eft  aimé,  &  oui  n'aîmi 

point,  ie  nom  d'ami-nélSpeutT 

ie  mot  d  anw  Rgnifie  toujours  un  liom 

«nequiaime.&quieftaiméenmlS' 
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tertips,  ont  pris  pour  l'idce  natiirelle 
A»  mot  d'ami ,  cette  amitie  recipro- 
oue,  quhfàns  le  vrai  en  eft  une  iuite 
Jtcfqtîe   néceffaire.   Car  quand  un 
tomme  me  dira,  Monfituf  un  tel  f 
it  nus  amis  ;  quoique  cela  ne  Iigmhe 
proprement  autre  chofe ,  finon ,  Mon- 
ïiturun  ul  m'aime;  cependant,  cela 
formera  prefque  néceflai^ement  dans 
mon  efprit  l'idée  d'une  amitié  réci- 
proque: Pourquoi  cela  ?  Parce  que 
îe  ne  puis  pas  comprendre .  que  celui 
Lime  parle.,  conno.ffe  &  avoue 
due  Monïieur  un  tel  l'aime,  fans  que 
cela  produire  dans  fon  cœur  une  ami- 

"^^ŒrecueiUi  les  voix  Nous 
ïi-étions  que  neuf.  Deux  ont  dit  que 
<  ces  deux  phrafes,  Monfieur  un  tel  eft 
TmesavSs,  ou.  je  fuis  des  am.s^ 
>  Monfieur  un  tel ,  font  ou  infolentes  , 
•  ou'raifo""ables ,  félon  les  perfonnes, 
dont  il  s'agit,  far  exemple ,  fi  par- 
lant d'un  homme  qui  çft  bien  au-def- 
fosdemoi,  je  àis;  Monfieur  un  tel  eft 
tkma  amis,  ou,  jf  fuis  des  amis  de  Mon- 
fieur uTUel,  jt  parle  ridicul«ment,  en 
Pluilendant  pas  le  refpeft  que  je 
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lui  dois.  Mais  fi  d'un  homme  qui  eft 
au^eflous  de  moi ,  je  di^ ,  Monfuur 

a  ul^"'^  ««  'e^,  Cette  dédaraticm 
elt  obligeante,  Ainfi  ce  qui  met  de 
la  différence  dans  ces  d^ux  façons  de 
parler,  n  eftque  la  différence  des  per- 
lonne^  dont  il  s'agit. 

Trois  du  Bureau  ont  dit  que ,  jefuh 
des  amis  dé  Monfieur-^n  tel,  étôit  plus 
rnodefte;  &  quatre  ont  choifi,  Mon- 
fleur  un  tel  efl  de  mes  amis ,  en  conve- 
nant prefoue  tous  ^  que  ,  je  fuis  des 
amis  de  Monfieur  un  tel  ,  veut  dire  , 
f^aime  Monfieur  un  tel.  Et  tous  les  neuf 
font  tombez  d'accord ,  quelles  deux 
phrafes,  comme  elles  ont  été  propo* 
ices  d'abord  ,  ce  Prince  me  fait  Vhon- 
neur  d'itre-de  mes  amis  ,  fai  r honneur 
dêtre  des  amis  de^e  Prince,  ne  font  ni 
ittodeiles ,  ni  refpeftueufes. 
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Je  ne  crois  pas  devoir  faire  fond  fur  ce  qui 

me  promet  Agrippa ,  ni  que  Mécénas 

y  en  puijfe  faire  non  plus  que  moi. 

On  a  demandé  fi  cette  phrafc  eft 
bonne.  Je  trouve  cela  très-bon ,  a  dit 
le  premier  opinant  ;  &  quand  une 
thofe  efl  claire ,  il  n'y  faut  point  cher- 
cher d  obfcurité.  La  parole  n'eftqu  un 
figne  extérieur  de  la  penfée ,  &  pour- 
vu que  vous  portiez  la  penfée  de  vo-' 
tre  erprit  dans  Tefprit  de  celui  qui 
vous  écoute,  chacun  doit  être  con- 
tent. 

Et  moi,  a  dit  celui  qui  a  parie  en- 
fuite,  je  crois  que  cette  maxime  eft 
fort  dangereufe.  Si  vous  donnez  une 
fois  la  liberté  de  parlçr  comme  Fon 
voudra ,  pourvu  qu'on  foit  entendu  , 
bientôt  chacun  fe  fera  un  langage  à 
<fa  façon ,  &  avec  le  temps  on  ne  s  en- 
tendra plus.  Je  vais  plus  loin.  Quoi- 
que deux  phrafes  faÔent  entendre  en 
gros  le  même  fens ,  il  y  en  a  ordmai- 
rement  une  qui  le  fait  entendre  avçc 
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jplus  de  netteté  que  l'autre ,  qui  fak  . 
entrer  lés  idées  dans  refprit  dans  Tor- 
dre le  plus  naturel,  &  accompagné^* 
deç  circôn (lances  qui  y  donnent  de*" 
la  Jprce  &  de  la  clarté.  Ce  n  eft  pas 

{:^om  rien  que  dams  tous  les  temps  > 
es  grands  hommes  ont  cru  qu'il  fal-* 
loit  avoir  beaucoup  de  foin  de  ce 
qui  regarde  la  Langue  ;  &  fi  nous  re^ 
cevions  votre  maxime  ,  nous  nous 
contenterions  bientôt  d'un  jargon. 
Après  cette  petite  réflexion ,  Venons 
à  notre  phrafe  particulière.  Je  dis 
qu'elle  ne  me  paroît  pas  exaâe.  S'il 
y  avoit,,  je  ne  crois  pas  devoir  faire  de 
fond  ,  la  particule  en  yenant  après  > 
répondroit  parfaiteïhent  k  de  :  mais 
de  n'y  étant  pas,  il  faut  répéter >  ni 
que  Mécénasy  puijfe  faire  fond  non  plus 
que  moi. 

Un  troiSeme  â  dit,  qu*à  la  vérité 
cet  en  étoit  irrégulietv  niais  qu'il  ne 
laiflbit  pas  d'être  bon  ,  &  meilleur^ 
qu'une  répétition^  qui  déplaît  ^u-* 
jours.  Il  a  ajouté ,  qu'ordinairement 
les  expreflions  irrégulières  font  les 
meilFeures.  ; 

Un  autre  a  dit  qu'il  étdit  de  l'aviii 
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du  fcçood  opinant;  &  que  le  mot  d^ 
fond  étatit  mis  ians  arewe ,  &  indéfi-* 
niment ,  en  n'y  répondoit  pas. 

Un  autre  a  foutenu  que  le  mot  fond 
n  eft'pàs  indéfini  dans  feette  phrafe-là , 
j&  que.  quoique  Tanicle  n'y  foit  pas 
exprimé ,  ii  ell  fous-entendu.  Ce  n  cft 
p^s  f  a-t-il  ajouté  »  la  feiile'occafion 
ou  des  relatifs,  qui. he  conviennent 
proprement  qu'avec  des  définis ,  fe 
trouvent  pourtant  jointiavec  des  in- 
définis. Ce  font  gens  qui  me  paroiffmt 
méprifqbles  ;  gens  eft-mis  fans  l'article 
def^  &  cependant  voilà  le  relatif  çai  ^ 
&  bette  phrafé  eft  tout  auffi  bonne 
que  s'il  y  avoit.,  ce  font  des  gens  ^imc 
foroijfent  méprifabla.     1         ^ 

:    Mais  répondons  plm  dir^ctemenc 
à  vos  preuyes^  - 

î'  .■    ■  \  ^ ■  .  .^\    -.      -■  "  : 

On  a  demandé  fi  cette  phrafe  étoic 
bonne.  Les  premiers  opinans  n'ont 
ps^  compris  la  difficulté f  ne  domanti 
point  qu'un  homme  qui  parle  ne  puiiTe 
iè  i^tyn  du  pluriel ,  quoiqu'il  nie  parle 
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fur, la  Langue  Ffançotj}.  2  8  f^ 
^u'en Ton  nom ,  &  dire ,  Voyons,  exa^ 
minons;  jufquUci  nous  avôm  parlé  d\me. 
telle  matière;  au  lieu  de  dire ,  fai  mlj 
joi  examiné,  fat  parlé  y  ùtc.  Je  vais  ta-    . 
Cher,  Meffieurs,  de  vous  faire  voif 

la  difficulté,  a  dit  celui  qui  avokpro- 
.  P<>fé  la  cfueftion.  Cette  phrafe  eft  ti- 
rée d  une  lettre  qu'un  homme  écrit 
a  un  awe ,  pour  répondre  à  quel- 
QHW  objeaion!?  qu'il  lui  avoir  faites,  y 
Il  commence  faréponf^par  rexameif^ 
de  la  matière  en  général  ,&  dît  :  £r^- 
niintmsdeuxaue/îiom,,  quHm  paroi  (lent 
nécejaires.  En  fuite  ir  dit  :  Répondons 
plus  direSement  â  vos  preuves.  Je  Com- 
prends bierr  qu  un  homme  en  plu- 
fieurs  occafions  peut  fe  fervir  du  plu- 
riel. Q}U^d  il  parle  comme  Auteur, 
ri  peut  dire  y  nous  traiterons  cette  rfia-- 
itère  ,  noas  parlerons  d'une  telle  chofe  ; 
.  parce^ue, "quoique  dans  le  fond  il 
fœt.tcmtfeul,  on  n'examine  point  fi   . 
ce  n  eft  yzs  plufieurs  perfonnes  qui  . 

ont  fait  1  ouvrage.  Ainfï^I  peut  dire,  ^ 
nous  traiterons^  nous  parlerons.  Il  y  a  une 

autre  occafion  oùji  pçi/t  fort  bi'ea- 

parler  au  pluriel  :  c  efl  quand  il  aflb- 

cic  eh  quelt^tie  façon  celui  à  qui  il 
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Î)arle>  à  laftio*»  qu'il  veut faîrcAînfî 
'Auteur  dont  nous  parlons  ici ,  dira 
fort  bien  à  celui  à^ui  il  écrit  <:ette 
lettre ,  examinons  deux  quejlions  :  c'eft 
à  peu  priés  comme  s'il  lui  difoit  »  àllonSf 
mon/ieur  9  examine^  avec  moi  une  telle 
^uejîion.  Il  lui  dira  fort  bien  ,  voyons 
fur  quoi  ejl  fondée  une  telle  opinion  ;  caç 
c'eft  comme  s'il  lui  difoit,  voye'{  aveu 
moi ,  voyons  vous  Gr  moi:  Mais  dans  la 
phrafe  dont  il  eft  queftion,-  répondons 
flus  direSement  à  vos  preuves]  ij  ne  peut 
pas  aflbcier  à  fon  aftion  celui  à  qui  il 
parle  ;  il  ne  peut  pas  lui  dire .,  réponde^ 
avec mo'tityûf- preuves ,  répondons  vous  Gf 
moi  à  vos  preuves*  An  lieu  qu'il  dira  fort 
bien ,  examine^  avec  moi ,  examinons  vous 
(y  moi.  De  tout  cela  je  conclus  qu'un 
homme  qui*  parle ,  peut  fort  bien  fe 
fervir  du  pluriel ,  quand  il  ne  parle 
pointa  l'impératif;  nojzs  avons  parlé  de 
ceci,  nous  parlerons  décela.  On  peut  fup- 
pofer  qu'au  lieu  d'un  Auteur,  il  y  en 
a  plu  fleurs.  Mais  quand  on  parle  à 
l'impératif,  examinons  j  voyons ,  répon* 
dons ,  il  faut  que  l'aftion  qu'on  veut 
faire  foit  de  telle  nature ,  que  celui 
à  qui  l'on  parle  y  puiffe  être  aflbcié- 
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Celui  à  qui  j'écris ,  ou  à  qui  je  parle  / 
peut  exarminer  avec  moi ,  il  peut  voir 
avec  inoi  ;  Se  par  confcquent  je  lui    • 
dirai  fort  bien  ,   voyons  ,   cxarnir^ni/. 
Maistjuand  il  s'agit  de  répondre*  à 
Tes  preuves,  comme  il  p'eft  pas  cenfé 
y  répondra  de  concert  avec  moi ,  <5c     . 
que  c'eft  une  adion  qui  roule  fur  moi   . 
leul,  je  ne  dois°pas  lui  direV  répondons. 
à  vos  preuves.  Mais  s'il  s'agiiloit  de  ré- 
pondre aux  preuves  d'un  autre,  je    * 
pourrois  alors  Taffocier  à  mon  adiorh,      ' 
&  l'exhortaa^  répondre  de  concert 
avec  moi ,  lui  cHi^e,  répondons  préfente^ 
ment  aux  objeâlions  que  Von  nous  fait» 

Nous  entendons  fort  bien  votre 
taifonnement  ,  lui  a-t-on  dit  tout 
d'une  voix  ;  mais  nous*  perfiftons  à 
trouver  la  phrafe  tonne.  Et  comme 
en  di Tant,  examinons^  je  ne  prétends 
afTocier  perfonne  à  cet  examen ,  auffi  , 
en  difant ,  répondons  à  vos  preuves,  je 
n'aflbcre  perfonne  à  ma  réponfe  ;  &  " 
ceft  comme.  (!•  je  difois,  je  vais  exc^^ 
miner ,  je -vais  répondre.  V'  . 
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.    Du  T  JîmU 

Celui  qui  préfidoit  au  Bureau' # 
t  dit  :   Meflicurs  ,   ce  Bureau-ci  f 

auoiqu'on  l'appelle  le  Bureau  des 
outcs ,  eft  proprement  celui  de  la 
Graitimaire.  On  y  agite  des  quef- 
fions ,  qui  nous  ferviront  extrême* 
jnenty  quand  nous  travaillerons^  tout 
de  bon  a^  la  Grammaire.  En  voici  unt 
<)u  on  m'a  prie  de  vous  propofer  : 
beaucoup  a  honnctes-gens  vous  en 
ciemandent  la  décifion  y  &  pour  moi 
t'avoue  que  j'y  fuis  fortibuvcnt  em* 
Darraflë.  On  voudrok  bien  ,  Mef- 
ûcùKy  avoir  une  règle  certaine  pour 
eoonoltreen^  quelles  occafiotis  il  faut 
v^ononcer  les  r  qui  &ii&nt  les  mots. 
On  voudroit  même ,  $*il  fe  pouVoit, 
avoir  une  règle  générale  pour  toutes 
fes  cooToanes  maies.  Ovt  reproche 
aax  Parifiens  qu^B^  dilenc  m  f»^  *m 
duL ,  un  fi.  Ils  voient  bien  qu'il  ne 
ÙMt  pas  toujours  prononcer  le  t^  car 
i>Q  (Ût  un  défau  j  un  échaffau  y  un  pon. 
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fur  la  Langue  Françoife,   x  8  9 

Ne  pourrions-nôus  pas  leur  donner 
Quelque  règle  ?  Cej  t  de  chaty  de  pot  ^ 
de  fot  y  difparoiflent  devaiit  une  autre 
confonne.  On  dit  un  fe  coquin ,  &  non 
un  foi  coquin  ;  un  po  de  vin ,  &  non  un  pot 
rfcKm.llidifparoifl'entdanslesjpluriek, 
car  on  dit  des  chds,  dis  j abus.  On  vou- 
droit  qu'il  y  eiàt  quelque  règle  géné- 
rale pour  toutes  les  confonnes  finales  ^ 
du  dans  les  pénultièmes  des  pluriels* 
Mais  rembarras  eft  grand  ;  car  on  dit 
lu  mers ,  dts  vers ,  Us  immortels ,  des  dé^ 
tails»  On  les  prononce  auflî  devaqt  les 
confonnes.  On  dit,  du  fel  de  mer,  fer 
de  Lance ,  pareil  malhur ,  Crc.  On  a  donc 
recours  à  vous ,  Meffieurs. 

Je  ne  fai,  a  dit  le  premier  opinantf 
fi  Ton  peut  établir  quelque  règle  gç- 
r^érale  pour  la  prononciation  de  tou» 
tes  les  confonnes  finales^  ipais  il  me 
jaarôît  au  moins  que  notre  Bureaii 
ne  doit  pas  l'entreprendre,  ayant  que 
d'avoir  examiné  toutes  ces  confon- 
nes' en  détail.  Il  faudra  même  avoir 
un  grand  foin  de  diftinguer  la  pro-^ 
nonçiation  exade  &  foutenue ,  telle 
qu'eu  cdle  de  la  Chaire  &  du  Bar- 
reau, d'avecla  prononciatipn négli- 
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çée,  telle  cju  elle  eft  dans  la  convcr- 
lation.  Mais  ep  attendant  que  nous 

{>ui(rions  faire  des  règles  générales,  ce 
èraJbeaucoup  que  d  en  faire  quelques 
particulières.  Voyons  ce  que  nous 
pourrons  dire  fur  le  r  final:  &  pour 
en  mieux  venir  à  bout ,  examiifons 
par  parties.  Voici  ce  que  je  veux  dire. 
L^s  t  qui  finiflentjles  mois ,  fe  trou- 
vent quelquefois  fui  vis  d'une  autre 
confonne  ^  comme  unj)ot  de  vin  ,  un 
fit  wjMÎn.  Quclquefqiruls  fe  trouvent 
fuivis  d'une  voyelle,  corpme  un  pot  à 
i'wtf,  un  fit  animal.  Quelquefois  ils 
ne  font  fuivis  dé  rien  >  comme  quand 
ils  font  à  la  fin  d'une  période  i  foie 
longue  y  (bit  courte. 
'  Examinons  d'abord  comment  ils 
fe  prononcent  dans  ce  dernier  cas  y 
C'eft-à-dire  quand  ils  ne  font  fuivis  de 
rien.  Ces  t  qui  fîniffent  les  mots,  font 
précédez,  ou  d'une  fimple  voyelle f 
comme  dans  éclata  effet ,  crédit ,  fid>ot  f 
tribut.  Quelquefois  ils  font  précédez 
d'une  diphtongue ,  comme  dans  rr- 
duk^  debout  y  fcÀo^u;.  Quelquefois  ils 
fgnt  précédez,  par  une  cdnfonnet 
comme  dans  amante  effort ,  défiru. 


fur  la  Langue  Françoife.   %^i 

Premièremexit  donci  quand  ils  font 
précédez  d'une  feule  voyelle  ,  il  me 
parole  qu'on  peut  établir  comme  une 
règle  générale ,  qu'ils  fe  prononcent 
toujours.  Souvenez  -  vous  bien^  je 
vous  prie ,  qu'il  ne  s'agit  ici  que  des 
mots  qui  fiuilTent  la  période ,  &  qui 
ne  font  fuivis.  de  rien.  C'eft  dans  ce 
ças-là  que  je  prétends  que  tout  t  fi- 
nal,, qui  eft  précédé  par  une  feule 
voyelle ,  doit  fe  faire  entendre  :  & 
cela  i  n'en  déj^aife  à  Mefficurs  les 
Parifiens ,  ou  à  ceux  qui  prononcent 
avec  trop  de  négligence. 

Voyons  maintenant  fi  nous  pour- 
rons établir  une  règle  générale  pour 
J.e  t  final ,  qui  eft  précédé  par  une 
diphtongue.  Il  me  paroît  que  dans 
parfait  y  dans  réduit  y  dans  endroit  9  dans 
dttroit ,  dans  dàout ,  le  r  fc  prononce; 
&  qu'au  contraire  il  né  fe  prononce 
point  dans  défaut ,  dans  échaffavx.  Il  y 
a  peut-être  à  cela  une  raifon  :  c'eft 
qu'autrefois  d^aut  &  échajfaut  s'écrir 
voient  par  une  l  &  un  r.  Alors  la 
voyelle  ne  précédpit  plus  immédia* 
tement  Je  t  ;  &  nous  verrons  tout  à 
^'heure  1  que  quand  il  eil  précéda 
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d'une  confonne ,  il  ne  fe  ^ononce 
pas.  Il  pourroit  y  avoir  encore  une 
autre  mifon.  La  derni^  fyUabe  de 
défaut  &d'ichaffimt  ç{l  l9?gue  ;  A  ne 
rede  plus  dans  la  prononcmtton  àtkz 
de  force  pour  appuyer  fiir  le  n  c  ^ft 
ce  qui  le  fait  difparott^e.  Mais  avec 
les  autres  diphtongues ,  parfait,  dé-' 
mit,  yc.  la  dôrnièrc  fyllabe  cft  brevet 
&  j  ai  eaeorc  afTez  de  force  pour  pro- 
noncer le  t.  Nous  pouvons  donc  éta- 
blir une  féconde  règle  :  c'eft  que  tout 
t  firtel  précédé  d  une  diphtongue ,  fe 
prononce  quand  il  n'eft  fuivi  de  rien  » 
excepté  dans  les  mots  qui  fini^fent 
par  aut ,  comme  défaut ,  échaffaut.  En 
parlant  ici  des  diphtongues ,  je  n'exa* 
mine  point  la  di^érence  qu'il  y  a  en- 
tre les  diphtongues  d'écriture ,  &  les 
diphtongues  de  prononciation  ;  & 
c  eft  des  diphtongues  d'écriture  que 
ie  doit  entendre  ma  rçgle, 
-  Trouvez  bon,  Monfieur,  que  je 
vous  interrompe ,  a  dit  un  homme 
de  la  Compagnie ,  pour  vous  prier 
dé  nous  expliquer  la  différence  qu'il 
jr  a  entre  les  diphtongues  d'écriture  ^  3ç 
çéies  dp  frononcmUmf 
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3c  Vttk  le  fiiirc ,  Monfrelir ,  a-t-il 
Repris»  &  le  plus  clairemcnc  que  je 
pourrai.  Une^ diphtongue  n'éîl  autre 
chofe  que  deux  voyelles  jointes  en- 
femble  dans  une  même  fyllabe  :  par 
exemple ,  Tm  &  l'i  dans  tnnui ,  Xb  &  Ti 
dans  Hongrois ,  \a  &  Yi  dans  parfait ,  cSccv 
De  CCS  diphtongues ,  il  y  en  a  quel- 
ques-unes qui  ne  font  qu^un  fon  fim-» 
pie,  &  qui  fe  prononce  en  François 
comme  s'il  n*y   avoir  aucune  feule 
voyelle.  Par  exemple ,  la  Se  Vi  dans 
parfait  y  fe  prononcent  comme  s'il  y 
avoit  un  i  ouvert  :  ïo  &  l'i  dans  tu 
allois ,  fe  prononcent  aurti  comme  un 
è  ouvert  :  Ya  ôc  ïu  dans  défaut ,  fe  pro- 
woncent  à  peu  près  comme  s'il  y  avoic 
un  0 .'  to  Se  ïu  dans  ddout ,  ne  font 
qu'un  fon  fîmple  ,  &  une  véritable 
Voyelle  de  prononciation  :  Te  &  ïu 
dans  menteur ,  bonheur ,"  ne  font  qu'un 
fon  fimplcr  qui  efl  tout  de  même  une 
véritable  voyelle  de  prononciation. 
Mais  u  Sci  dans  ennui,  c'eft  une  diph- 
tongue de  prononciation  auffi-bien 
S[ue  d'écriture ,  parce  que  Vu  ,ôc  ïi  fe 
ont   entendre   fort   qiilinLtement  : 
ù  &  i  dans  abois  ^  efl  aufii  une  diph- 
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longue  d'écriture  Se  de  prononcia- 
tion en  même  temps  ,  parce  qu'on 
prononcé  à  peu  près  comme  s'il  y 
avoit  un  ô  5:  un  i  ouvert ,  qui ,  quoi- 
que joints  dans  une  même  fyllabe, 
ne  laifTent  pas  d'avoir  chacun  leur 
fon  bien  aifc  à  diftinguer. 

Chacun  a  remercié  celui  qui-  opî- 
noit  ;  &\:elui  qui  préfidoit  l'a  prié  de 
^continuer  à  parler  du  t  final. 

Meflieurs,  a-t-il  dit,  après  avoir 
examiné  le  f  final ,  quand  il  eft  pré- 
cédé d'une  fimple  voyelle  ou  d'une 
diphtongue,  il  faut  l'examiner,  quand 
il  eft  précédé  d'une  confonne.  De  ce^ 
confonnes  qur  précèdent  le  f ,  il  y  en 
a  qui  fe  prononcent,  il  y  en  a  qui  ne 
fc  prononcent  points  Dans  rapport.,. 
dans  //  court ,  l'r  fe  prononce.  Dans 
txaSy  le  c'fe  fart  entendre.  L'i  ne  fe 
fait  point  entendre  dans  ^epo/Z  ;  elle 
y  fert  feulement  à  allonger  la  fyllabe. 
Dans  amant ,  dans  ils  font ,  Yn  cliange 
|;n.  quelque  manière  la  prononciation 
de  la  voyelle  :  mais  elle  ne  garde  pas 
celle  qu'elle  a  dans  les  mots  de  nocej, 
riuity  unty  &c. 
Pour  venir  à  notre  fait ,  il  me  femblc; 


rem 


X 


fur  la  Langue  Franfoife:  1 5)  5 

S|ii*a(!cun  de  ces  t  précédez  d'une  con- 
onne ,  ne  fe  prononce  ,  lorfque  la 
confonne  fe  prononce ,  comme  dans 
rapport  i  courte  txaS.  Cette  confonne 
conftime  toute  la  force  de  ma  voix , 
&  il  ne  m'en  refte  plu^  pour  pronon- 
cer le  t.  Que  n  la  confonne  ne  fepro- 
ronce  point,  comme  dans/ànr,  dans 
amant ,  au  moins  allonge-t-elle  la  fyl- 
labe  ;  de  telle  forte  qu'après  avoir  pro-  * 
nonce  une  voyelle  Icjngue ,  il  ne  me 
refte  ptus  de  force  pour  prononcer 
le  t  final. 

Voilà ,  Meffieurs ,  tout  ce  que  je 
puis  imaginer  fur  le  r  final ,  foit  qu  il 
foit  précédé  d'une  voyelle  >  comme 
dans  tribut,  ou  dans  efit;  foit  qu'il  le 
foit  d'une  diphtongue ,  comme  dans 
défaut ,  dans  endroit  ;  foit  qu'il  le  foit 
d'une  confonne ,  cqmme  dans  exaEl , 
ou  dans  amant.  Si  mes  remarques  vous 
paroiffent  vraies ,  vous  pourrez  en  for- 
jmer  quelc^ues  règles ,  dont  ceux  qui 
veulent  bien  prononcer  tireront  un 
grand  avantage. 

Ceux  qui  opinèrent  enfuîte ,  ne  fu-  ^ 
rent  pas  tout-à-fait  convaincus  de  la 
T^ité  de  ces  remarques.  Ils  dirent 
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Çj^'on  ne  pouvoit  établir  là-deiltis  cfe 
règles  générales  ;  qu'il  vaudr oi t;  mieux 
parcourir  tpusjes  aior&  du  Diâion* 
nalre  qui  fîpiiirciit  par  des  t^  &  fiatuer 
fur  chacun  eq  particulier,  fans  en- 
treprendre de  donner  ces  règles  gé- 
tlcr^e^  »  qui  font  la  plupart  raufles  & 
téméraires,  parce  qu'ordinairement 
il  n'y  a  pas  moins  d'exemples  pour 
Cônaamner  la  règle,  que  pour  i éta- 
blir. ., 

Meffieurs ,  a  répondu  le  premier 
opinant ,  prenez  la  peine  d'examiner 
les  règles  que  je  viens  de  vous  pro- 
pofcr.  Si  elles fe  trouvent  fauffesyre- 
jetpns-Ies.  Si  elles  fe  trouvent  vraies , 
autorifons-les  par  Tapprobation  de 
l'Académie  ^  &  les  propofons  au  Pu- 
blic, afin  que  ceux  qui  veulent  s'inf- 
truire  ►  ne  foienc  pas  obligez  a  l'en- 
nuyeux examen  cfe  tous  les  mots  du 
Diâiomiaire  en  particulier  ;  examen 
fi  difficile  ^  que  vous  ne  l'ayez  pas 
entrepris.  Car  il  me  paroit  que  nous 
Q'avons  pas  mis  à  chaque  mot  qui  finit 
par  uxxtylt%ûn&lji  proncnce^  ou  ne/? 
pron  ncepas.  Ce  qui  me  fait  croire  que 
ceux  qui  ont  fait  le  premier  projet  du 
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Diâionnaire,  ont  remis  à  donner  dans 
la  Grammaire  des  règles  générales  fur 
ces  prononciations-là. 

Mais  ,  Monfieur,  a  die  quelqu'un  , 
il  y  a  des  finales  qui  s'écrivent  com- 
rminément  par  une  x,  dont  Te  t  ne 
larlTe  p^s  de  ife  prononcer  quelque- 
fois ,  comme  en  ce  cas ,  miil  vouluft ,' 
qiCïl  •choijîjlf  ûu'ilfjiyù'c.  Il  y  a  même 
des  t  précédez  d'autres  confonnes , 
qui  fe  prononcent  qùelqui^fois ,  com- 
me de  Vart  ù*  du  génie ^  De  plus  ,  fi 
les  t  fe  prononcent  toujoitrs  quand  ils 
font  précédez  d'une  voyeHe  fimplef 
il  faudra  donc  que  ceux  qui  comme 
vous ,  Monfieur ,  écrivent  dépôt  6c  in- 
térêt, fans  s  y  prononcent  le  t  final  de 
ces  mots. 

Monfieur  ,  a  répondu  le  premier 
opinant,  en  ce  cas-là  il  faudroit  ex- 
primer autrement  la  règle  générale  , 
&  dire  que  le  t  final  précédé  d'une 
voyelle  fe  prononce  ,  à  moins  que 
cette  voyelle  ne  foit  longue ,  &  mar- 
quée d'un  accent  circonflexe ,  qui  fait 
voir  qu'elle  cfl  longue ,  comme  dans 
dipât,  irt^érêt^^ 
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X  VIL 

Sorte  îEllipfi. 


Le  Direâeur  du  Bufeau  ayant  de- 
mandé fi  perfonne  n'avoit  rien  à  pro- 
pofer  ,  quelau'un  a  dit  :  Meflieurs , 
î'ai  une  queftion  à  vous  faire ,  mais 
j'ai  envie  de  Tenvelopper  dans  un 
petit  conte  ,  que  vous  favez  peut- 
être  avant  moi.  Le  voici.  Un  Juge 
fit  lever  la  main  à  un  Teinturier  ;  & 
comme  les  Teinturiers  les  ont  ordi- 
lîÉrement  noires  ,  il  lui  dit  :  Mon 
ami ,  àtei  votre  ganu  Monfieur  ,  lui  ré- 
pliqua le  Teint nrier ,  mett€i[  vos  lu-' 
nettes.^  On  demande  fi  dans  ce  petit 
difcours  il  n  y  a  rien  contre  les  féeries 
du  langage.  Oui ,  Monfieur,  a  dit  le 
premier  opinant  :  il  faut  répéter ,  Cf 
comme  les  leinturiers  ont  ordinairement 
Us  mains  noires.  Les ,  qui  eft  relatif, 
doit  fe  rapporter  à  un  fubftantif  du 
même  nombre;  &  par  cette  raifon» 
Us  ont,  qui  eft  un  pluriel,  ne  peut  fe 
rapporter  à  la  main^  qui  eft  au  fiiira- 
lier.  Ceft  ce  que  je  nie,  a  dit  celui 
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'^i  a  opiné  enfuite.  Leve^  la  main,  ^ft^ 
là  une  formule;  &xeft  comme  fi  le 
Juge  difoit,  leve^  les  fnajns.  A  in  fi  dans 
l'exemple  propofé,  les  au  pluriel  peut 
fort  bien  être  relatif  de  la  au  fingu- 
lier.  11  faut  entrer  dans  le  fens  de  ce- 
lui qui  parle  :  autrement  ce  feroit  ju- 
daïfer ,  &  juger  félon  la  lettre ,  non 
félon  refprir. 

Monfieur,  lui  a-t-on  répliqué,  en 
fuivant  votre  maxime  ,  il  faut  nous 
réfoudre  à  renoncer  à  toute  exafti- 
tude:  plus  de  genres  ,  plus  de  régi- 
me ;  &  en  évitant  le  judaïfme ,  nous 
irons  tête  jbaiflee  nous  jetter  dans 
tous  les  précipices ,  &  nos  difcours 
ne  feront  plus  remplis  que  d'irrégu- 
laritez.  \ 

Cependant  >  a  dit  celui  qui  fuî- 
voit  5  je  me^rangerois  afle2;  volon- 
tiers à  l'avis  de  celui  qui  a  parlé  le 
fécond  ;  &  je  m'en  vais  fournir  une 
phrafe ,  que  vous  me  paflîerez  afi[uré- 
ment.  Cette  Dame  perdit  un  œil;  Gf 
comme  çlle  les  avoït  fort  beaux ,  cet  acei^ 
dent  lui  donna  un  chagrin  mortel.  Vous 
voyez  que  ici  au,  pluriel  ,  eft  relatif 
d'un  au  fingulier,  Monfieur ,  a  repris 
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le  premier  opinant ,  je  croîs  erttre-*' 
voir  une  difparké  entre  la  phr«ife  du 
Teinturier  qui  a  les  mains  noires ,  & 
la  phrafe  de,  la  Dame  qui  a  perdu  ui% 
œil.  Dans  ta  première,  les  figrlifie  les 
mains  de  tous  les  Teinturiers  du  mon-* 
de;  &  dan^  la  féconde  ,  les  fignifie 
feulement  les  deux  yeux  individuels 
de  cette  Dame. 

Cela  ne  fait  rien^  TaiFaire  j'^lui 
a-^-on  répliqué  brufquement.  Dew^i:^ 
ceft  autant  un  pturiel  que  cent  mille» 

J'avoue  ,  a  repris  fe  premier  opi- 
nant, que  les,  dans  la  phrafe  de  la 
Dame  qui  a  perdu  un  œil,  a  quelque 
efiofe  de  vicieux  :  mais  je  foutiens 
que  les,  dans  la  phrSlfe  du  Teinturier  ♦ 
efl  encore  plus  mauvais.  ]Et  il  eft  (t 
vrai  que  le  relatif  le  doit  fç  rapporter 
auf  mêmes  cBofes  dont  if  a  ésé  paro- 
le ,  ijue  je  trouve  même  quefque  dé- 
faut/d^ns  la^hrafe  que  je  m'en  vais 
vous  propofer.  Un  More  àiant  fait  un 
vol  ,ron  le  prît  y  il  fut  condamné ,  or*  ut 
coupa  le  nei  ;  &  comme  les  gens  de  et 
fày^'ïà  Vont  ordinairement  court  ,  &c. 
Lé  nez  dont  il  eft  parlé ,  eft  un  nti» 
particulier  y  individuel  ^  mais^  dans 
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Ces„  mots  ,   iont  ordinairm^,  cL^ 
^maraue  lè  nez^es  Mores  eHé:- 

le  relarif  U  fé  rapporte  à  'l^,*^"r* 

,  Qu.  eft  plus  g&c'laaîllf 

-  cf  étendue  que  Je^n^^  r.^  ^     i?-^'"' " 

Moré,;auq3cTiJ%"rap;,^[i-^' d" 

on  le  f^it  relatif:       ';P?"^'  *  donc 

à  cette  teniarque ,  r^Sa»'?f'"^'î* 
qu'il  n>  eût  u^np^ufo^c^^^S^^^^^^ 

Un  d<»,amateUrs'^desYèile7rannt^ -• 
va  entièrement,  &  dif  aîj  ^^'T 

phrafeduM<>reil*oûdSdt"*à 
comme  les  pem  dp  C^w  ^  .  ^^re,  ir 

Phrafe  du  More   a^^ffi  k         ^'¥  ^« 

.de.deux:pCl;rvi^^;e'^ 
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ambitieux  f  honneur.  Impatient  du  joug. 

Le  premier;.opinant''a  dlf^ufe  tou- 
tes cçs  manières  de  parler  lui  paroif- 
foie^t  bonnies ,  &  que  le^s  Latins,  nos 

})ères^en  fait,  de  tangue  ,  nous  ont 
aiffii  ces >phmfçs-là  dans  notre  héri- 
tage. Pour  moi, m  dit  lé  fécond* opk 
txant,  je  cfois  qi^'àcet  égard^à,  noijs 
avons  renoncé  à  la  fuççeflîon.  Ces 
jaohfCanb'itihiXi  impatient^  avoient  cho^z 
eux  un  régime  qu'ils  n'ont  plus  c 
nous.  Qh  dit^mi/rieujr  tout;court^& 
impatient xont  court,  comme  on  dit 
Ware  fans  régime.  J'entends  cjuand 
on  parle  au  propre;  car  quand" on 
,  parle  figuremerît  ,  je  crois  qu'^mèi^ 
ùeux  peut  prendre  un  régime,  GOijîrne 
avare  en  prend  un.  four  itmpatient^  je 
crois  qulon  ne  lui  en  doit  jamais  d(Ki- 
ner.  On  dit  fort. bien  qu'un'Éommè 
eft  avare  du  temp'  \    * 

Ho!  cela  eft  fi  vrai ,  a  interrompu 
Tun^e  ceux  quf  dévoient  opiner  des 
jlerniers ,  ^é  cette  phrafe  ,  les  Grecs 
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iiditnt  avares  de  louanges^  eft  familière 
à  nos  bons  Auteurs. 

Je  difois  donc ,  Meflieurs ,  a  rep;is 
celui  qui  avoir  commencé  à  parler , 

/qu'on  die  (împlemehf  avare ,  quaad 
on  veut)figniher  celui  qui  ne  loRge 
qu'à  garder  rargcnt  qu'il  a,  ou  à  ac- 

\q^uerir  celui  qu'il  n'a  pas  i  ôc  alors 
avare  h'à  pQin^de  régime':^  1*00  dit 
qu'un  homme  eft  ayâre,  Mais  quand 
on  le  prend  au  tîguré,  6c  qu'on  le 
joint  ave^  le  temps ,  pour  marquer  un 
homme  qui  n'aime  pas  à,  perdre  foiî 
temps  ;  ou*;  comnîîe  à  fort  bien  die 
Monfieur,  quand  on  Ip  joint  avec  les 

V  Im^anges,  pour  fignifier  un  hommç  qui 
n'aime  pas  à  en  donner,  avare  a  un 
régime  en  ces  cas-là,  &  l'on  die  forC 
bien,  avare  du  temps ,  avare  de  fort  temps  f 
avare* d^douanges,  11  en  eft  de  même. 
d! ambitieux.  Ce  mot  pris  tout  feul,  fi- 
gnifio'^R)prement  un  homme;^uî 
louhaite  avecpaffion  ,  qui  rechercne 
avec  ^ardeur  des  dignitçz  ,  des  em- 
plois qui  lui  puiifent  dqnner  un  raTîg 
au-denus  des  autres ,  une  autorité  fur 
Içs  autres.  Mais  fi,  au  lieu  de  cela, 
.en  changeant  un  peu  fa  fignification, 
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vous  luî  voulez  faire  fignifîer  un 
Lommé  qui  fouhaite  ,  gui  cherche 
rcftimc  Se  rapprobation  des  hommes, 
>lors  vous  !ui  donnerez  un  régime , 
comme  vous  en  avez  donne  un  à 
âvare ,  quand  vous  l'avez  joint  avec 
ttmps  &  avec,  louanges  ;  ôc  alors  vous 
direz ,  ambitieux  d'honneur ,  ambitieux  de 
gloire. 

Mais ,  Meflleurs  ,  remarquons  en 
paffant  la  diflSérence  qu'il  y  a  entre 
honneur  &  honneurs.  Honneur  au  lîngu- 
lier  fiçnifie  l'eftime,  la  gloire  qui  rc- 
fulte  dcsaftions  de  vertu  ;  &  au  plu- 
riel il  fignifîeles  dignicez,  les  emplois 
cçlâtans  qui  élèvent  un  homme  au- 
dcflus  dés  autres ,  Se  qui  le  mettent  en 
état  &  en  droit  d'exiger  des  déféren- 
ces &  des  refpefts  extérieurs.  L'objet 
naturel  de  l'ambition  prife  au  propre, 
font  les  honneurs  :  l'ambitieux  re- 
cherche les  honneurs.  Mats  fi  honneur 
au  fingulier  fe  joint  avec  ambitieux , 
alors  ambitieux  efl  au  âguré ,  alors  il 
peut  avoir  un  régime ,  Se  l'on  dira , 
umbitieux  de  gloire ,  ambitieux  ^honneur  : 
l^u  lieu  que  celui  qui  recherche  les 
dîgnitez ,  Félévation ,  &  les  honmurs 
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au  pluriel,  eft  ambitieux  au  propre  t 
&  ne  fouffre  point  de  régime. 

Vous  nous  dites-Ià  de  fort  belles 
chôfes,  a  repus  le  troifième  opinant. 
•Mais  vous  me  permettrez ,  Monfieur  > 
de  n^être  pas  tout-à-fait  de  votre  avis. 
Jecon viens  de  la  diftinàion  que  vous 
apportez  fur  le  mot  d*avart ,  &  que 
lorfquc  Sénèque  a  dit  en  parlant  du 
temps  ,  cujus  folius  honejta  aVarïùa 
cfi  9  le  mot  davare  eft  pris  au  figuré. 
Mais  je  nie  qui!  en  foit  de  même 
d'ambitieux.  Ce  n'eft  point  figuré- 
xncnt,  ou  par  métaphore,  qu'on  dit, 
ambitieux  d^honneurj  ambititttx  de  gloire  ; 
eeft  tout  au  plus  une  fin^ple  çxtén- 
Con.  Je  croiroi^  même  qu'on  diroît 
fort  bien  ambitinix  d'honneur ,  pour  fi- 
^nifier  celui  qui  fouhaite  avec  ardeur 
les  charges,  les  dfgnitez,  &c. 

XIX. 

« 

e  De  rOrthographe, 

Un  de  Mefljeurs ,  fur  la  fin  de  la 
féance  précédente,  avoit  propofé  de 
faire  quelques changcmens  à  lortho-- 

Ce  fij 


1 


30^  Ofufcules 

graphe  de  rAcadémic,  <fc,  par  exem- 
ple, de  mettre  une  j,  pour  plus  grande 
tmiformitë  ,  à  tous  les  pluriels.  Un 
autre  qui  abhorre  les  cnangemcns  » 
a  commencé  aujourd'hui  par  nous* 
mettre  devant  les  yeux  ces  acux  vers 
iTAthalie:  • 

Qtifl  tfiril  cet  objet  des  pleun  jue  yûu$ 

verjeff  / 

Les  jours  d'EUacin  feroient-Us  maiA* 

cei  ? 

Vous  prétendez  t  nous  i-t-îl  dit  » 


>*aa)eôifi; ,  &  participes  :  cc*^ 

?ui  fera  très-aifé ,  lorfqu'on  réfcrfcia 
j  pour  les  pluriels  de  tous  cçux-ci  > 
&  le  t  pour  le  verbe  fçuL  Aihû,  içlon 
yous,  il  faudra  écrire  : 

Quelefl-il  cet  objet  des  pkurs  que  vous 

verfe^  ? 
Les  jours  d'EUacîn  feroient^ils  meruh^ 

césî 

Maïs  cette  îfnàgihatîon  n*e(!  pas  nou- 
yçUe, puifqu'ily  a  deux ûècles qu  elle 
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a  été  propofcc ,  fans  néanmoins  que 
le  Public  ait  paru  en  faire  cas.  Il  n'y 
a  qu'à  ouvrir  les  Grammaires  de  Ra- 
mus ,  de  Pelletier ,  &  de  bien  d'autres 
oui  s'érigèrent  en  réformateurs  Jor- 
tnographe  peu  de  temps  après  la  more 
de  François  L  On  s'elt  moqué  d'eux. 
Hé  depuis  quand  Torthographe  au- 
foit-elle  pour  but  de  fpécifier  &  de 
faire  diftinguer  les  parties  d'Oraifqn  ? 
Aflurcment ,  fur  cent  femmes  qui  par- 
lent très-bien  9  &  qui  même  écrivent 
cofredement ,  il  n  y  en  a  pas  dix  qui 
fâchent  ce  que  c'cft  que  participe. 
VtrftT^  eft  un  Verbe  ,  menace^  eft  un 

{)articipe  :  donc  il  faut  les  écrire  dif- 
(érenxnient  ?  Pour  moi,  je  ne  vois  ici 
qu'un  principe  qui  (bit  également 
avoué ,  tant  par  ceux  qui  fe  plaifenc 
à  introduire  des  npuveaùtez ,  que  par 
ceux  qui  tiennent  pour  l'ufage  an- 
cien, yuel  eft  ce  principe  f  Que  les 
caradères  font  faits  pour  peindre  les 
fons  ;  &  que  par  conféquenc  l'ortho- 
graphe la  moins  imparfaite  eft  celle 
qui  nous  expofe  le  moins  à  pronon- 
cer maL  Or  il  eft  clait^que  ce  mot^ 
wunacti  I  fe  prononce  abfolui^ent  de 
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même,  Se  fins  la  pliis  légère  difFé- 
^       rcnce,  foft  qu^n  le  fafle  verbe ,  com- 
,  me  quand  je  dis  ,  vous  menace^  ,  foit 

HjL        qu'on  le  faflc  participe ,  comme  dans 
le  vers  de  M.  Racine ,  feroknt-lU  me- 
nacîx  ?  Pourauoi  donc ,  où  il  ne  s'agit 
que  d'un  fem  &  même  fon ,  employer 
deux  fignes   difFérens  ?   Une  jègle 
d'orthographe  qui  fuppofe  qu'on  lait 
toujours  diftinguer  le-  verbe  d'avec 
un  nom ,  n'eft  bonne  que  pour  ceux 
qui  ont  étudié  :  au  lieu  que  celle 
qui  fut  adoptée  par  nos  pères ,  eft  à 
la  portée  de  tour  le  monde.  Perfonne  f 
en  efFet ,  ne  manque  aflez  d'oreille 
pour  confondre  Yè  ouvert,  comme 
dans  procès ,  fuccis  ,  avec  IV  fermé, 
~  comme  dans  aim^^  bonté.  Voilà  le  cas 
où  il  eft  utile  d'avoir  deux  fijgnes, 
puifqu'il  y  a  deux  fons.  Audi  pr(î- 
nons-nous  l'j  pour  le  figne  de  Yi  ou- 
vert ,  procès ,  fuccès  ;  &  le  ^  pour  le  fi- 
gne de  Yé  fermé ,  quand  le  mot  eft 
au  pltsriel ,  vmis  aimei ,  vous  êtes  aime^. 
Règle  qui  ne  fouffre  aucune  excep- 
tion ,  qui  fe  c5onçoît  fany  étude ,  qui 
fe  retient  faps  efFortv  ôq  accentue  Yè , 
quand  il  eft  ouvert ,  ppuès ,  de  peut 
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qSJon  ne  le  prenne  pour  un  e  muer, 
comme  dans  frivoles  ,  paroles ,  où  Vs 
n'alieu  que  pour  marquée. le  pluriel. 
Ajoutons  que  le  {  a  cela'de  conupode, 
qu'il  nous  L^irpenfe  de  lever  la  main 
pour  former  un  accent.  On  écrit  tout 
de  fuite  bonte^;  au  lieu  que  pour  écrire 
bontés ,  il  f^ut  que  j'aie  Tattention  & 
la  patience  d'aller  chercher  la  lettre 
qui  doit  recevoir  l'accent,  &  que  je 
rifque  encore  de  mettre  un  grave 

Four  un  aigu.  Quoi  qu'il  en  foit  , 
Académie  ne  s'eft  jamais  départie 
du  { ,  (&  cette  raifon  en  vaudra  tou- 
jours mille  autres  pour  moi.  Je  ne  dis 
point  que  pour  oofcrver  cette  belle 
uniformité  dans  tous  les  pluriels ,  il 
faudroit  donc  écrire  ,  les  trauaus ,  les 

êeru  heu: eus  j  nos  vœus.  O  !  que  nos 
vres  fcn  deviehdroient  bien   plus 
beausl 

Après  avoir  entendu  ce*  que  je 
viens  de  rapporter ,  Se  qui  a  voit  été 
dit  avec  un  peu  de  chaleur,  tout  le 
monde  jugea  que  le  mieux  étoit  d'a- 
bandonner U  matière ,  parce  qu'on  a 
toujours  vaque  les  difputes  fur  l'or- 
thographe ne  finiffoient  point  ,  & 


^ 
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que  d'ailleurs  elles  n  qnt  jamais  coa-» 
yerti  penonne- 

X  X- 

Toi  été  payé  des  fommes  qt^oti  nCavoii 
dQnnéts  y  ou  9  donné  à  recevoir  d'un  tel. 

Le.  premier  opinant  a  dit  qu  il  fal- 
loiioiw^ifaï  été  payé  des  fommes  qu'oit 
m'avoit  données  à  recevoir  ;  parce  que 
les  fommes  étant  au  pluriel ,  données  y 
devoit  être  aufli. 

Pour  moi,  a  dit  le  fécond  opinant  j 
je  fuis  d'un  avis  contraire.  Les  fom- 
mes font  reçues ,  &  non  pas  données. 
Ce  qu'on  donne ,  c'eft^  recevoir  :  on 
reçoit  les  fommes.  Ainfi  il  faut  dire, 
donné  à  recevoir. 

Un  troifième  fe  rangeant  du  côté 
du  fécond ,  a  dit,  que  fi  Ton  pouvoit 
renverfer  la  phrafe  &  dire ,  à  lefquelles 
recevoir  on  m'a  donné ,  on  verroit  bien 

Îue  recevoir  régit  les  fommes  ,  &  qu%. 
jnné  régit  recevoir.  On  m'a  donné  à 
faire  quelque  cbofc  ;  l'adion  qu'on 
m'a  donnée  à  faire  vceft  de  recevoir. 
Au  lieu  de  donner  i  mettons  le  mot  de 
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frier  ;  Se  au  lieu  de  dire  ,  les  fommes 
qu'on  nCa  donné  à  recevoir^  difons ,  qiCon 
m'a  prié  de  recevoir  ;  vous  verrez  que 
vous  ne  fauriez  dire ,  les  fommes  qu'on 
m'a  priées  de  recevoir  ,  mais  qu'il  fauc 
dire ,  qu'on  m'a  prié  de  recevoir. 
r  Le  cjuatrième  opinant  a  étéxieine- 
me  avis  :  que  ce  qu'on  donnoij 
toit  pas  les  fommes,  mais  une  ac^Ronr 
à  faire.  On  me  donne  à  recevoir  ces 
fommes-Ià ,  &  Ton  ne  me  donne  pas 
ces  fommes-là* 

Ceux  qiii  ont  fuivî ,  ont  dit  qu'ils 
avoient  bien  vu  d'abord,  qu'il ialloit 
dire ,  donné  à  recevoir  ,  ne  confultant 
que  l'ufage  ;  <Sr  que  ce  qu'avoient  di« 
les  derniers  opinans ,  les  confirmoit 
dans  un  avis  dont  ils  n'avoient  pas  > 
examiné  jufques-Ià  toutes  les  raifonsr 
grammaticales* 

Mais  ,  Monfieur  ,  a  repris  quel- 
qu'un, fi  pour  juger  de  la  bonté  d'une 
phrafe,  ireft  néceflaire  d'exalniner, 
comme  viennent  de  faire  ces  Mef- 
fieurs ,  &  les  verbes  &  leurs  régimes  ^ 
fi  c'eft  un  participe,  ou  un  gérondif^ 
où  dn  ferons-nous  ?  J'ai  bien  peur  que 
ces  Meffieurs  qui  raisonnent  tant ,  ne 


\ 
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trouvent  moyen  de  nous  fournir  aù-^ 
jourd'hui  des  raifons  pour  une  opi-» 
nion ,  <Jc  demain  d'autres  raifons  aufli 
bonnes,  peut-être  meilleures,  pour 
le  fentimént  contraire.  Je  ine  fouvien» 
d'avoir  vu ifairc  quelque  chofe  de  fem-» 
blable  à  feu  Monfieur  de  Marca  dans 
nos  Aflemblées  du  Clergé:  il  fouter 
noit  tantôt  un  avis,  &  tantôt  un  àu^ 
tre,  félon  les  occafions;  &  il  avoit 
toujours  à  nous  alléguer  quelque  Ca-» 
non ,  qui  piroiffoit  fait  expre^-pouC. 
lui.  Ainfi,  Meffieurs,  tous  vos  ratfon^ 
Demens^  me  paroiffént  fort  fufpeâis.  t 
Hé  bien ,  Monfieur,  trouvons-  un 
moyen  de  nous  accommoder ,  a  dit 
uni*  )  de  ceux  qui  eft  le  plus  ac- 
cufô^'^timer  à  raifonner.  Quand  on 
vous  préfente  une'phrafe,  le  grand 
ufage  que  vous  avez  du  beau  monde, 
du  monde  poH ,  fait  que  vous  prenez 
aifément  k  bon  parti.  Ceft  peut-être 
par  un  ufage  qui  en  approche ,  que 
nous  nous  déterminons  auffi  ces  au- 
tres Meffieurs  &  moi.  Mais  après* 
avoir  porté  notre  preniier  jugement , 
&  avoir  dit ,  Cette  manière  ae  pariée 

(*)  M.  l'Abbé  de  Dangcait  «^    - 
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lue  plaît,  ou  me  déplaît,  nous  fen- 
drons Un  peu  en  nous  -  mêmes  »  & 
nou5  nous  difons  :  Voyons  un  peu  ce 
<\u\  rend  cette  inanière  de  parler  vi- 
cieufe;  voyons  ce  qui  la  rend  bonne. 
Alors  ayant  recours  à  nos  participes  » 
à  nos  régimes  ,  à  nos  gérondifs  ,;&:  à 
.tout  cet  attirail,  que  vous  avez  peur 
.qui  ne  vienne  du  pays T-atin ,  cious 
tâchons  de  découvrir  les  raifons  de 
notre  premier  goût ,  &  nous  fommes 
^quelquefois  aiîèz  hardis  pour  faire 
iauelques  petites  règles  générales ,  à 
1  occafion  d'un  fentiment  particuher. 
-Un  horome  voit  un  bâtiment  :  du 
-premier  coup  d'oeil  il  dit ,  cela  me 
plaît  ,  cela  me  déplaît.  Il  y  a  tel 
Jaomnoe  de  bion  goût,  qui  par  le  grand 
Aifage  qu'il  a  d'avoir  vu  des  mailons  » 
d'avoir  connu  celles  qui  plaifent  & 
iCelliés  qui  déplaifent  aux  connoif- 
:feurs ,  dit  fort  à  propos  :  Çel^  me 
.plaît,  cela  mç  déplaît.  Demande!- 
-lui-en  la  raifon ,  il  ne  fauroit  vous  la 
dire.  Mais  faites  venir  M.  Perrault  : 
auffi-tôt  Vitruve  en  campagne,  les 
.cinq  ordres  d'Arçhitedure  ,  &  tout 
ce  qu'il  fait  par  fa  inéditation  jointe 
fl  un  grand  ufage  des  bâtimens. 
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Voyons ,  avec  vos  règles  ,  a  dît 
rhomme  (*)  de^Monfieur  de  Marca, 
que  diirez-vous  de  cette  phrafe  ?  Elle 
s  eji  laijjée  emporter  à  la  colère.  Faut-il 
dire,  Me  s'tjl  laijjë  emporter  ^  Crc. 

•  Je  ne  blâmerois  peut-être  ni  l'un 
ni  rauti;e  ,  a-t-ii  répondu.  Mais  de 
grâce,  lui  a-t-on  réplique,  rentrez 
un  peu  en  vous-même ,  comme  vous 
nous  avez  tout  à  Theure  fi  bien  dit 
qu'il  falloir  faire  quelquefois  ;  &  fai- 
tes-nous voir  fur  quoi  vous  fondez 
votre  indulgence ,  Sç  pourauoi  vous 
foufFrez  qu  on  dife,  elle  s'ejl  laiiTéè  em- 

{mter  à  la  colère ,  &  que  vous  ne  vou- 
ez pas  dire,  lesfommes  qu'çn  nCa  don- 
nées à  recevoir. 

En  vérité  ,  Monfieur  ,  a-^t-il  ré- 

!>ondu  froidement ,  je  fuis  las  de  rai- 
bhner.  Permettez-moi  de  m'aban- 
donner  de  temps  en  temps  à  mon 
înftind,  &  à  un  peu  de  pareflC)  &  de 
laiffer  en  repos  toutes  mes  règles  de 
Grammaire.  Je  vois  ici  tant  d'honnê^ 
tcs-gens  qui  font  la  même  chofei  & 
<qui  ne  font  peut-être  pas  mal. 
Hé  bien ,  Monfieur ,  a  dit  celui  qui 

(*)  M.  PAbbé  Tcilu,  Abbé  de  BclvaL 
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avoir  cité  Monfieur  de  Marca  ,  je 
crois  qu  il  faut  dire ,  elle  's'^Jl  laifféc 
emporter  à  la  colère  ;  ôc  puifque  vous  ne 
voulez  pas  nous  en  aire  la  raifon,  je 
m'en  vais  aie  mettrie  à  votre  place ,. 
&  peut-être  vous  l'apprendre.  £//é 
s'ejl  laiflee  emporter^  fe  dit ,  parce  qu'il  - 
eft  plus  doux  à  la  prononciation.  La 
voyelle  qui  commence  le  mot  d'em- 
porter  ,  mange  la  dernière  du  mot 
laijjée ,  ôc  empêche  la  rencontre  de 
ces  deux  c,  qui  auroit  quelque  chofe 
de  trop  languiflant.  ^ 

Mais,  Monfieur,  a  dit  un  troifiè- 
me,  s'il  y  ^v  oit  fur  prendre  au  lieu  dVm- 
porter,  croiriez-vous  qu'il  fallût  dire, 
elle  s^ejl  laiflee  furprendr-e  ?  Pour  moi , 
je  ne  le  crois  pas  ;  &  moins  indulgent 
que  Monfieur  qui  a  parlé  avant  vous, 
je  veux  qu'on  dife,  elle  s\jl  laiffé  em- 
porter à  la  colère ,  comme  on  dit  »  les 
fommes  qu'on  m[a  donné  à  recevoir. 


Se 
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Le  mot  de  Crainte ,  &  celui  à  Frayeur  j 

font-ils  Jynonymes  ? 
/■- 
Je  fuis  bien  perfuadé ,  a  dit  le  pre- 
mier opinant,  qu'il  n  y  a  point  de  par- 
faits fynonymes.  Et  non-feulement  il 
n'y  a  point  deux  mots  François  qui 
fignifient  précifément  la  même  choie  ; 
mais  même  je  ne  fai ,  ajouta-t-il ,  s'il  y 
a  dans  une  langueun  mot  qui  réponde 

f parfaitement  à  un  mot  d'une  autre 
angue.  Pour  venir  aux  deux  mots 
propofez,  je  crois  qu'ils  ont  des  idées 
îoiFt  différentes.  Le  mot  de  crainte  me 

{yaroît  tout  entier  dans  Tefprit  &  dans 
araifon;  le  mot  de /rû^^eur  ,  daiis 
l'imagination.  Nous  craignons  de  dé- 
plaire à  Dieu ,  nous  craignons  de  faire 
quelque  chofe  contre  notre  devoir , 
nous  craignons  de  perdre  notre  bien. 
Dans  toutes  ces  oQ:afions ,  4a  raifon 
envifage  les  chofes  qui  peuvent  être 
mauvaifes.  Mais  fi  notre  imagination 
.  eft  troublée  par  quelque  objet  épou- 
ventable ,  alors  nous  nous  fervons  du 

mot 
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mot  àt  frayeur.  On  dltyCe/peêlre  m^  a  fait 
une  grande,  frayeur.  On  dit,  les  frayeurs 
de  la  mort ,  parcejgu'on  s'imagine  un 
fquelette  décharné  ,*qui  a  une  faulx 
à  la  main  ;  tout  notre  fang  fe  glace» 
Ainfi  nous  dirons,  la  crainte  de  Dieu  y 
du  péché  ;  &  nous  ne  dirons,  jamais  % 
la  frayeur  de  Dieu ,  ni ,  la  frayeur  du 
péché.  Ne  pourroit-on  point  dire  que 
frayeur  vient  du  Latin  fragor ,  qui  (i- 
gnifie  un  bruir  éclatant ,  oui  trouble 
en  quelque  façon  les  fens  r  ' 

Monfieur,  a  dit  le  deuxième  opi- 
nant à  celui  qui  \préfldoit  ,  fi  vous 
voulez  que  nous  difioiis  nos  avis  , 
faites-nolis  parler  avant  Monfieur  , 
qui  vient  d'opiner.  Il  épuife  toujours 
la  matière  ;  &  fi  nous  voulons  dire 
quelque  chofe  de  nouveau,  il  faut 
^UjC  nous  battions  la  caiT>pagn€. 

Le  premier  opinant  vouloir  répon- 
dre à  ce  difcours  obligeant,^ quand  il 
eft  furvenu  un  AcadénMcicn  ,  à  qui 
celui  qui  préfidoit  a  propo^fé  la  quef' 
tton.  Monfieut ,  a-t-il  dit ,  fur  votre 
première  propofition  ,  ^e  fcns  bien 
qu'il  y  a  quelque  différence^  entre 
fraintt  Se  frayeur.  Voyons  fi  je  pourrai 

-  '        Dd 
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Texpliqùer.  Il  me  femble  que  dçins 
fraytur ^  il  y  a  plus  dii  corps  que  dç 
feïpfiL:  un  fiantôme  m  effraie  y  &  fe 
irains  les  difgraces. 

Tout  le^monde  s'eft  écrié  :  Voilà 
en  d'autres  termes ,  l'avis  du  premier 
opinant  >  &  nous  Tommes  bien  mal- 
heureux aujourd'hui^  de  n'^ivoir  pas 
le  plaifir  de  le  contredire. 

XX  ÏI. 


-^^^ 


h 


Gagner  u:i  Combat, 

On  a  demandé  fi  y  gagner  un  conAatr 
fe  difoic ,  comme  gagmr  une  haîailU* 
Tout  le  monde  el?  '  convenu  y  que  > 
pour  pafrler  exaftement^  il  faut  que 
le  combat  Toit  général ,  &  jqu'il  ref- 
femble  à  une  bataille ,  pour  pouvoir 
dire,  gagner  un  combat,' Pùn^x  Ton  ne 
dit  point  i  gagner  un  combat ,  pour 
dire ,  remporter  l'avantage  dans  un 
combat  fingulicp 

Une  oerionne  du  dehors  avoitvou*- 
lu  favoir  notre  ayis  fur  cette  phrafe, 
gagner  un  combat^  parce  qu'on  l'avoir 
trouvée  dans  un  Ouvrage  imprimé  » 


\ 


J 
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qui  a  remporté  le  prix  d'Eloquence 
au  jugemeiK  de  rAcadémie  ;  &  on 
s  imaginoit ,  fans  aucun  fondement , 
que  la  Compagnie  approuve  toutes  ^ 
les  manières  de  parler  d  un  Difcours, 
quand  elle  lui  donne  le  prix  ;  quoi- 
qu'elle ne  fafle  autre  clîofa  que  de  le 
.préférer  à  Ceux  qui  lui  ont  été  pré- 
Tentez  en  même  temps.  '  ' 

XX  II  l,^ 

» 

Nï  les  apures ,  ni  les  voleurs ,  ni  les  ivro- 
gnes ,  ni  les  impudiques  ,  n'entreront 
au  royaume  des  deux ,  ou,  n'entreront 
points  Êrc.  . 

I     .     ■■    \  ■ 

>n  a  dit  que  le  point  y  eft  hécjef- 
faire ,  parce  que  dans  ce  paÏÏage  ily  et\ 
plufieurs  nominatifs.  Il  eft  vrai  que 
dans  les  phrafes  où  il  n'y 'en  a  que 
4pux ,  on  fe  peut  pafler  de  point .-  par 
exemple  y  ni  lui  ni  moi  n'irons\lâ. 

Le  fécond  opihant  a  été  de  même 
.avis ,  &  a  dit  que  qpand  les  ni  tiennent  "^ 
lieu  d'une  copulative ,  &  font  cen- 
fez  des  Gr,  le  point  eft  abfolument  né-  " 
eeilkire ,  comme  dans  le  palTagç  de 

!*  4  D  d  1  j 
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rEcriture  î  mtis  que  quand  le  m  cft 
une  disjonôivc ,  comme  dans  cette 
phrafe .«ihàfùvm  rivrom-là,  le ptnnt 
oeft  pas  néccflair^  Cela  vous  paroî- 
tra  peut-être  un  peu  obfcur ,  a-t-il 
wouté^  Je  m'en  vais  tacher  de  me 
fiûre  entendre ,  &  je  ne  ferai  pas  tort 
étonné  qiion  ne  foit  pas  de  mon  avis- 
L'énumération  du  paflage  de  1  b- 
crîture  traite  tous  les  pécheurs  dont 
a  y  eft  parlé ,  à  peu  près  également , 
.  &  veut  dire  que  tant  les  uns  que  les 
autres  ,   Us  icront  tous  exclus   du 
foyaume  des  Cieux  ,  &  fignifie  la 
même  chofc  que  s'il  y  avoit  :  Les 
avares ,  les  voleurs ,  les  ivrognes ,  les 
impudiques  ,  font  tous  ennemis  de 
Dieu ,  &  tou5  exclus/de  fon  iroyau- 

me:  ce  qui  fait  que  ces  m  tenant  lieu 
Jes  fr  ,  demandent  néceffairement 
b  négative  paint.  Mais  dans  l'autre 
exemple,  m  hâ  fà  mk  rCvrom  fouper 
ckez  Manfwir  m  id,  comme  il  pour- 
roit  arriver  que  lun  y  allât ,  fans  que 
lautre  y  allât  auffi  ;  les  particules  m 
r^enn^t  kur  nature  de  n<^^«y^» 
^  par  confà^cnt  n'ont  pas  belote 
ifc  Uiec<»dc  négaôve  ;««• 


îve» 
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La  plupart  ont  trouve  cette  pen- 
fce  fort  fubtile.  Quelqu'un  même  s'eft 
plaint  qu  elle  donnoit  à  fon  imagina- 
tion un  mouvement ,  qui  pourroit  la 
mener  un  peu  trop  loin. 

Un  autre  a  dit  que  depuis  quarante 
ans,  les  point  Se  les  pas  font  devenus 
à  la  mode  ;  au  lieu  que  nos  pères  ne 
s'en  fervoient  que  rarement.  Ils  di- 
foicnt  fort  bien ,  je  ne  peux  y  aller ,  je 
n^  ferai  telle  chofe.  Ainfi  la  phrafe  gc 
TEcriture  pouvoir  fe  pafler  de  point 
du  tentps  a'Amyot ,  &  pendant  au  on 
imprimoit  des  traduftions  de  TEcri- 
turc  à  Sedan  &  à  la  Rochelle. 

Un  autre  a  dit  que  le  point  eil  ab- 
folumçnt  ncceflâire  dans  le  ftyle  fou- 
tenu  ;  &  d'autres  ne  le  croient  bon 
que  dans  le  ftyle  familier. 

XXIV. 

DietL  punira  Us  pécheurs  dans  toute 
Vejfufion  de  fa  colère. 

Il  ÉMit  favoir ,  a  dit  le  premier  opi- 
nant »  fur  quel  fujet ,  eTî  quelle  occa- 
60a  f  dans  quel  ouvrage  cette  phrafe 


j 
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cft  employée  f  quelle  langue  parfe 
celui  qui  s'en  eft  Icrvi  f  Car  il  eft  cer- 
tain que  chaque  art  a  fa  langue  parti-  ^ 
<nilière.  Un  matelot  doit  parler  au- 
trement qu'un  marchand.  S\  Aottc  ce- 
bir  qui  a  dit ,  Dïm  punira  Itsyicheurs 
danstouH  V^ufionitfacolirty  le  prend 
toujours  fur  le  même  ton  dans  un  ou- 
trage de  piété  ;  s'il  fç  fert  toujours 
de  raçonsideparier  de  FEcriture ,  telle 
qu'eft  celle-ci ,  il  parle  bien ,  il  parle 
noblement  ;  effitfian  difant  plus  quVpan- 
ihemau  y  parce  que  ce  mot  marque  » 
épancher  avec  rapidité. 

Ceux  qui  ont  opiné  enfuite  ont  été 
de  même  avis ,  &  ont  dit  qu  ç^o/îon  de 
fa  coUrt  eft  bon  dans  le  langage  de 
FEcriture ,  mais  ne  peut  guères  fer- 
▼ir  en  tout  autre  ftyle^ 

.  X  X  v: 

Dn  Verber  neutres  pajfifs»      .  ^ 

Cefui  qui  préfidoit  au  Bureau ,  a 
(fit  :  Meffieurs  y  nous  n'avons  plus 
que  deux  féances  pour  finir  notre  tri*- 
mdlçei  câchoDS  deksbieaen^Iojeft. 


•) 
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Je  voi*  que  très-fouvent ,  quand  on 
parie  d'un  verbe  en  ^rnculîer  ,  l'un 
dit  quil  eft  neutre  paffif ,  l'autre  die 
qu'il  ne  Teft  pas.  Nej)ourrions-lious 
point  décider  la  querfion,  &  établir 
une  fols  pour  toutes  une  règle  quf 
fefle  connoîtxe  quel  titre  il  faut  don- 
aer  au  verbe  ? 
J*aî  ouï  foutenir  à  quelques-uns  y 

que ,  fi  ^^ff^^  ^^^^  f^  hf^  r  éxoïx.  un 
neutre  paffif  ;  &  j'ai  ouï  dire  à  d'au- 
tres, que  ce  n^étoit  qu^un  aftif,  où 
h  pcrionne  qui  fait  Faftion  agit  fur 
clle-mcine,  &  où  le  nominatif  &  Tac- 
cufatif  font  le  mcmehomme.  J  ai  aurti 
6uï  dire  à  quelqu'un  de  k  Com|)a- 

fnie  ,  que  ,  Je  ripréfenter  quelque  chofe^i 
toit  un  verbe  neutre  pafTif ,  quoique 
la  plupart  foutiejinent  que  c'eft  un 
adif ,  qui  régit  le  pronom  pcrfonnel 
au  datn.  J'ai  même  ouï  dire  à  d'au- 
tres ,  car  on  dit  tout ,  qu'^i/er ,  moU'* 
Hfj  étoient  des  verbes  neutres  paflîfs , , 
quoique  d'autres  foutiennent  a  cor& 
à  cri,  que  ce  font  des  neutres  fimples. 
jiit  djms  toutes  ces  diverfes  opinions , 
f  ai  entendu  b^ucoup  de  railons,  qui 
Éioiitpani  plauiibles«Sivo)is  te  vour 
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1^  bien ,  MeflTieurs ,  nous  «xamiûe- 
rons  cette  aueftion ,  Scj^om  lâçbc-; 
rons  de  convenir  de  qi^elqtre  princifJ^ 
là-deilus  ,  9fin  que  ceux  qot  viendenc 
ici  confuiter  l'Oi^Ic  j  trouvent  Ui> 
peu  plus  d'unifpf mité  dans  nos  té- 
ponfesv 

Un  homrn^  de  la  Compagnie  a  dit 
qu'il  avoit/tait  autrefois  des  ûéQé^ 
xions  fur  cette  matière ,  3c  que  même 
il  les  ayoit  mifes  par  ccrît  ;  qrfil  les 
comm^niquerok ,  lorfqq'ii  auroit  re- 
trouvé fon  papier.  En  attendant ,  ce- 
luf  qui  préfidoit  a  &it  opiner  ;  ôc 
celui  qui  étoit  à  fa  gauche ,  a  dit  : 
•  Les  Grammairien»;  Grecs ,  Latins 
^  François ,  ont  donné  divers  noms 
aux  verbes.  Il  y  en  a  dans  k  Gram- 
maire Latine  ou'on*  appelle  aQifs  y 
comme  amo.  D  autres  qu'on  appelle 
mutns  ,  comme  dormio.  Ces  noms-là 
Ibnt  donnez  par  i;apport  à  la  fignifi- 
cation  des  verbes  r  &  à  la  itwnière 
doot  Hs  fe  conft ruifent  avec  les  no>ms , 
'  '  ce  ^qu'<m  appelle  régime.  Il  y  a  d'aut 
très  nonu  qui  font  donnez  aux  ver-^ 
be$  par  rapport  à  leur  terminaifbû  : 
pat  ioitmflç  t  its  déi<mms  i  <jui  font 
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ou  adifs  ou  neutres ,  avec  la  teirnii- 
naifon  du  pafTif ,  comme  yêjuor  ,  qui 
ett  aâif  ;  rmrïor ,  qui  eft  neutre.  II  y  a 
des  verbes  que  les  Latins  nomment 
unperfonnels ,  moins  par  rapport  à  leur 
fignification,  que  parce  qu'ils  n ont 
«jue  la  troifième  perfonne  du  ffngu- 
lier ,  comme  oportety  pliât ,  Crc.  Alais 
fans  examiner  ce  qui  fe  pafTe  dans  les 
autres  langues ,  venons  à  la  nôtre. 
Nous  avons  des  verbes  qu'on  nom- 
0t  aSîfs ,  comine  je  bats ,  faime^f  b'c. 
Ces  verbes  marquent  une  aftion ,  qui 
a  ordinairement  un  fujet  hors  de  foi  : 
je  bats  mon  valet  ^f  aime  mon  coujîny  Crc, 
L'objet  du  verbe  battre ,  eft  mon  va- 
let :  l'objet  du  verbe  aimer ,  eft  moa 
coufin,  Voilà  ce  qu'on  appelle  en  fait 
de  verbes,  avoir  un  régime.  Dans  lâ 
langue  Latine  »  le  nom  qui  marque 
l'objet  de  ladipn ,  &  qui  eft  régi  par 
le  verbe ,  prend  ordinairement  une 
terminaifon  différente  de  celle  qu'il 
auroit  s'il  faifoit  l'àftion.  Ceft  ce 
ou  on  appelle  en  Grammaire  Latine 
laccufaufs  comme  on  appelle  nomi'^ 
natif  f  là^terminaifon  du  nom  de  celui 
qui  fait  i  aâion.  Far  exemple ,  Petrus 
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**        B  juJ  Pitnt  bit  Paul  Le 

*»*Tt2me  în  François.  Coromo 
ScLàfonj  ,  ce  régime  qu  on  ap^ 

•^SToSE"  ~  s  exprime 
«*p£SoLqïSt  le  feul  arrange. 

jÏÏÏt  le  veibe  V  *  le  «»V»«:c«  "• 
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toujours  après  le  verbe.  Pierre  bat 
Paul.  Pierre  fait  ladion.  Paul  faic 
Fobjct.  Voilà  ce  qu'on  appelle  en 
François  le  régime  du  verbe  adif. 

Pour  le  verDc  pafllf ,  proprement 
nous  n'en  avons  point  ;  &  pour  y  fup- 
pléer,  nous  nous  fervons  du  verbe 
auxiliaire  i  je  fuis ,  &  nous  difons ,  je 
fins  ami ,  je  fias  battu  ^  Crc. 

Les  Latins  ont  donné  le  nom  de 
verbe  néptre  aux  verbes  qui  ne  font^ 
ni  aâifs  ni  paflifs.  Neutre  ugnifie,  qui 
fieft  ni  Cim  ni  Vautre.  Parmi  les  noms, 
ils  ont  appelé  neutre  ^  celui  qui  n'eft 
ni  mafculin  ni  féminin.  Quand  il  y  a 
des  partis  oppofez,  on  appelle  neu- 
tre celui  qui  n  eft  ni  de  l'un  ni  de  fau* 
tre.  On  dît  que  pendant  la  guerre  en- 
tt^  les  François  &  les  Erpagnols ,  les 
Portugais  font  neutres.  Ainfi  il  fem- 
bleroit  que  n  aïant  point  de  verbe 
qui  fejpuiflè  appeler  proprement  ver- 
be^aiîif^  comme  nous  avons  un  verbe 
aftif ,  on  ne  devroit  pas  dire  que  nous 
aVons  des  verbes  neutres.  Nous  avons 
cepencbnt  gardé  ce  mot  de  la  Gramf- 
maire  Latine  pour  fignifier  les  verbes 
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qui  ne  font  pas  adifs ,  &  qui  n'ont 
point  de  régime. 

De  ces  neutres ,  il  7  en  a  quelques* 
uns,  qui ,  pour  former  les  temps  du 

{)rélent ,  fe  fervent  du  verbe  auxi- 
iaire  avoir ,  tout  de  mêipe  que  les  ac- 
iihf  Ainfi  Ton  dit ,  faf  marché  ^  tout 
de  même  qu'on  dit ,  /^i  mdngç.  Il  y  a 
d'autres  verbes  neutres ,  qui  fe  ferr 
vent/de  Tauxiliaire  être.  A'mû  Tondit, 
je  Juis  venu 9  &  pon  pas ,  fai  venu;  je 
fuii  mort ,.  &  opn  pa$,  fai  mort ,  ou  jaï 
mouru.  Pour  marqtier  cette  différence 
d'auxiliaires  dans  les  verbes  neutres , 
^  pour  faire  connoître  fi  un  verbe 
forme  fes  prétérits  avec  l'auxiliaire 
^oir,  ou  avec  l'auf  iliaire  ttre^  on  peut 
dire  que  ceux  qui  fe  fervent  de  l'au?» 
xiliaire  avoir ,  font  dç^  neutres  aRif s , 
parce  qu'ils  fe  fervent  de  l'auxiliaire 
gui  eft  propre  au  verbe  aâif  ;  &  que 
Ceu3g:}ui  les  forment  avec  lauxiliaire 
itrti  font  des  neutres  pajfifsf  parce  qu'ils 
ije  fervent  de  Tauxiliaire  qui  eft  pro- 

Erc  à  former  ce  qui  tient  parmi  nous» 
i  place  de  verbe  paflif  De  ces  v^ 
bes  neutres  pafliisi  4I  y  ep  a  qui  fpn; 
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toujours  joints  avec  le  pronom  per-» 
fonnel  mty  tt^fe,  comme  fe  repentit , 
fifouvihir.  Des  verbes  qui  fe  joignent 
avet  le  pronom  perfonnel  aufîi-bien 
<\\vi  les  neutres  paffifs  >  il  y  en  a  qu'on 
peut  appeler  dts  verbes  réciproques  , 
comme  s'aimer  Vun  Vautre,  s^ entre- tuer, 
dans  lefquels  on  voit  deu je  ou  plu- 
fieurs  perfonnes  ,  qui  âgilTent  réci- 
proquement l'une  contre  l'autre.  11  y 
en  a  encore  qu'on  pôufroit  nommer 
aêlifs  pajjîfs ,  où  le  même  eft  Fauteur 
&  robjet  de  l'aâion  ,  comme  fe  tuer. 
Il  y  a  encore  plufieurs  autres  verbes 
qui  tie  font  pas  neutres  paffifs ,  Quoi- 
qu'ils fe-  fervent  dïTpronom  poffeffif 
auffi-bien  que  fefouvenîr,  8c  fe  repentir  9 
qui  font  fans  contredit  des  neutres 
paffifs.  Mais  fans  épuifer  la  matière 
des  différentes  efpèces  de  verbes ,  ,je 
croîs  en  avoir  affcz  dit  pour  faire  com- 
prendre qu'un  verbe  neutre  paffif  n'eft 
autre  chofc  qu'uri  verbe  neutre ,  qui 

four  former  ks  prétérits ,  fe  fert  de 
auxiliaire  être  ^  foit  qu'il  foit  joint 
avec  le  pronom  perfonnel,  commà 
fe  repentir  ,  fe  fouvenir  ;  foit  qu'il  n'y 
foit  pas  joint,  comme  venir,  mourir. 
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II  faut  admirer ,  Monfieur  ^  a  dit  le 
fécond  opinant,  toutes  les  belles  cho- 
ies que  vous  venex  de  nous  dire.  Mais 
j  avoue  à  noa  confufion,  que  vous  ^o\jts 
faites  voir  un  pays  bien  nouveau.  Je 
n'a  vois  jamais  ouï  parier  de  luuipes  ao- 
tHsy  ni  d  a&ifsfajfifs.  Et  déplus,  fuivant^ 
iidée  que  vous  voulez  donner  des 
neutres  pafTifs^  il  faut  renverfer  tout 
notre  Diâionnaire  j  qui  juibu  ici  n'a 
iionné  le  nom  de  neutre  paflii ,  qu'aux 
verbes  qui  font  joints  avec  le  ptonom 
perfonnd ,  comme  Jk  rtpmtir  Scfejou" 
ytnir  p  dont  vous  convenez  ;  &  à  d'au- 
tres., comme  la  Ud  /abolit  j  ce  Uvrt  Ji 
^end  cht^  mi  tel  ^  dont,  il  Jne  femble 
que  vous  ne  nous  avez  point  parlé* 

Pour  moi ,  a  dit  le  tcoifième  opj^ 
nant,  )e  n'ai  jamais  reconnu  que  trok 
fortes  de  verbes ,  YaBif^  le  pajftfj  Sç 
le  neutm  Quant  aux  neutres  pajjîfs  » 
je  ne  me  fauviens  pas  xle  les  avoir  ja- 
mais vus  dans  aucune  Grammaire  ; 
&  lorfque  je  fuis  entré  dans  TAcadé^ 
mie ,  j'ai  ùé  tout  étonné  de  les  voir 
/dans  iç  ï>iâionnaire. 

Il  ne  faut  f>as  vous  en  é tonner > 
MonûeuTj  a  interrompu  le  kcoDÛ 
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opinant.  C'eft  parce  qu'il  n  y  ^  qiic 
la  langue  Françoife,  qui  ait  des  neu- 
tres paflîfs. 

J'en  conviens  ,  a  répliqué  le  pre- 
mier opinant,  pour  le  Latin ,  le  Grec» 
&  même,  fi  vous  voulez  $  rHébrçu* 
Mais  jelt  nie  pour  les  langues  vivan- 
tes que  }C  connois  ;  &  fans  o0èn£eic 
vos  oreilles  par  quelques  mots  Alle- 
jnans  ,  le  pentir-Ji  ôc  le  ricordar-fi  des 
Italiens  méritent  tout  aufTi-bien  le. 
jiora  de  neiKres  paâîfs,  que^i  repen- 
tir &  fe  fouvenir. 

JLe  troifièmc  opinant ,  en  conii- 
iMiant  fon  avis,  a  dit  :  Pouri ces  ver- 
bes ,  la  loi  s[abùliti  ce  livre  fe  vend^  je  ne 
comprends  pas  comment  on  leur  peut: 
donner  le  nom  de  neutres  pafEfs.  C« 
fxeH  â/TuréiBenit  autre  chofe  que  des 
aéti£s.  Et  dans  la  phraiîe^  ce  Uvrefe  vend 
€h€X  un  ulf  cevinfe  boit  a'tfémerUy  ven- 
dre &  boire  foot  tout  auMi  aâifs  que 
dans  celles-ci  :  Coignard  vend  ce  livre  y 
en  vend  ce  livre  che(  Coignard ,  on  bok 
aifement  ce  yitt'lâ. 

Monfieur,  lui  a-t-on  dit,  ces  deux 
dernières  phrafes  que  vous  nous  pré* 
leotez  I  ine  foi^  venir  une  pemiéc^ 
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Ce  que  nous  exprimons  par  on  dans 
cette  phrafe ,  on  vend  che^  un  tel ,  on    . 
hoit  aijément  ce  vin ,  s'exprime  en  Ita-^ 
lien  par  fi.  Car  les  Italiens  difentT 
quejlo  libro  fi  vende  nella  bctega  di  Coi^ 
gnard  ;  quefto  vïnô  fi  beve  con  gran  gufio, 
rJe  feroit-ce  donc  point  de  ce  fi  des 
Italiens  ,  queft  venu  notre  fe  dans 
les jphrafes ,  fe  vend ,  fe  boitf^ 

Celui  qui  a  opiné  {t  quatrîètne  > 
a  dit  qu ilétoic  bien  aife  de  voir  une 
fi  nombreufe  Jamille  de  verbes ,  & 
que  le  premier  opinant  lui  en  avoic 
préfcnté,  avec  qui-il  voudroit  bien 
faire  connoiflance.  Cependant,  a-t-ii 
ajouté,  je  ne  reconnois  proprement 
que  deux  fortes  de  vertes;  celui  qui 
,  a  un  régime ,  &  qu'on  appelle  le  verbe 
adif  ;  &  celui  qui  n'en  a  point,  qu'on 
appelle  verbe  neutre.  Pour  le  paflif , 

I'e  vois  bien  que  l'adif  avec  fauxi- 
iaire  &re,  flipule  pour  lui  dans  tous 
les  temps  ;  &  qu'en  François ,  fé  fuis 
€itné  ,  ugnifie  la  même  cnofe  qu'en 
Latin  amor ,  qui  efl  conftamment  un 
verbe  paCTif.  Mais  cela  ne  me  fuffit  pas 
pour  dire  qu'il  y  ait ,  à  proprement 
parler  >^  des  verbes  pafTus,  Et  parmi 
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les  neutres,  je  donne  Tépithéte  de 
paffifk  ceux  qui  ont  le  pronom  per-  . 
fonnel,  comme /è  repentir ,  fe  fouvenir. 
Je  coriviens  avec  Monfieur  le  pre- 
iT\ier  opinant,  que  des  verbes  neu- 
tres, les  uns  fe  fervent  de  Tauxiliaire 
avoir ,  &  les  autres  de  l'auxiliaire  être: 
mais  pour  ne*  me  pas  éloigner  des 
idées  que  nous  avons  eues  jufqu*ici 
dans  l'Académie,  je  ne  leur  veux  pas  . 
donner  le  nom  de  neutres  pafllfs ,  ni 
celui  de  neutres  aftifs.  Je  vois  bien 
aufli  qu'il  y  a  d'autres  verbes  de  dif- 
férentes efpèces  ,  comme  ceux  que 
Monfieur  le  premier  opinant  a  nom-  . 
mez  verbes  réciproques  :  mdih  je  ne  con- 
viens pas  des  noms  nouveaux  qu'il 
leur  a  donnez,  &  je  me  contente  de 
ceux  que  je  trouve  établis. 
•.  Je  fuis  DÎen  alfe,  Monfieur,  a  re- 
pris le'premier  opinant ,  de  voir  que 
nous  fommes  à  peu  pf&s  de  même 
avis.  Vous  convenez  avec  moi ,  qu'il  ^ 
y  â  des  verbes- aftifs ,  &  des  verbes 
neutres  :  que  pour  des  paflifs ,  il  n'y 
en  appoint;,  à  proprement  parler. 
Vous  convenez  aufTi  que  des  verbes 
neutres ,  il  y  en  a  qui  fe  fervent  du 
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ponom  pcrfonnel  ;  &  que  de  Ceux 
quille  s'en  fervent  pas ,  les  uns  fe  fer- 
vent de  Tauxiliàire  avoir ,  comme  des 
aftifs  ;  &  lès  autre.*:  de  rauxiliaire  être  y 
qui  nous  fert  à  exprimer  les  paffifs. 
Toute  la  différence  qu'il  y  a  entre 
nous,  c'eft  que  Vo^s  ne  voulez  don- 
ner le  nom  de  neutre  paffif ,  qu'àyi 
repentir  9  fe  foupenir  ,  &  à  leurs  fem- 
blâbles,  qui  font  joints  avec  le  pro- 
nom perfonnel ,  aufqaels  je  ne  le  rc-»  ' 
fufe  pas.  Mais  voustie  voulez  pas  le 
donner  à  des  neutres  fimples ,  qui'fc 
fervent  de  l'auxiliaire  être ,  comnxc 
mourir ,  venir ,  Grc,  Je  vousj)rie  cqDen^ 
dant,  Monfieur ,  de  confîdérer  qu'é- 
tant,  véritables  neutres  comme  ils 
font ,  fépithéte  de  pàiGf  ne  leur  peut 

f)as  convenir  par  leur  nature,  ru  .par 
eur  fignificauon:  car  ils  refferoicnt 
d'être  neutres,  s'ils  prerioicnt  pareil 
pour  ainfi  dire  f  entre  les  adifs  &  les 
pafGfs.  Rien  ne  peut  doiiç,  mettre  ua 
neiKre  au  noiYibre  des  pau||ç,  que  la 
manière  dont  H  le  conjugue.  Mes 
neutres  (impies  ,  qui  fe  i^rvent  de 
l*auxiliaiFe  erre,  otit  tout  ce  qui  peut 
faire  donner  1^  nom  de  pafuf  a  ua 


^ 


/., 


^ 


^  T^r  la  Langue  Erançoje^  3  3:^ 

verbe ,  qui  de  fa  nature  cftiricôritef- 
tablement  neutre.  Et  fi  cette  épi-: 
théte  de  paflîf  convient  aufli-bien  à 
mourir  Se  à  venir  ^  qu'kft  reventir  ôc  k 
fe  foupenir,  pourquoi  ne  ieîeur  don- 
nerer-vous  pas  également  ?  Le  ixioc 
de  neutre  pajjif  a  été  fc  rmé  ,  comme 
ces  Meffieurs  l'ont  rv'marqué ,  par 
KAcadémie  Françoifé. ,  Qu'elle  lui 
<lonnc  donc  une  fij^nification  ,  qui 
convienne  à  la  nature  des  veçbes  qui 
porteront  ce  nom  nouveau. 

.  X  X  VI. 

Suite  du  mime  fujet. 

*  "" 

Celui  qui  préfidoit  â  dit  :  Meflieur^^ 
«vant  que  ae  propofcr  du  nouveau , 
jjermettez-mw  (de  vous  demander  ii 
vous  n'avez  ïien  à  ajouter  à  ce  qui 
fut  dit  dans- notre  dernière  féance^ 
ïur  les  verbf^s  neutres  paffifs*    . 

Le  premier  opinant  à  dit  :  La  ma- 
tière cft  fi  ainpie ,  qu'on  trouyerok 
aifçment  <i  dire  des  chofes  nouvelles. 
Pour  moi,  Meffieurs,  je  crois  Que  la 
plupart  des  vedbes  aufquels  dn  doxuie 
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le  nom  de  neutres  paffift ,  coimnc  fi 
réfaudre ,  /e  promener ,  /f  ri^;<Mcir ,  i'Artff- 
ii«r ,  ne  font  autre  chofe  que  des  ver-  ' 
bes  adifs ,  dont  raccufcit  eft  un  pro- 
nom perfonnel.  On  dit  y  fe  réfouJre  ^ 
comme  ori  dit ,  réfoudre  queUm'un.  On 
dit ,  fe  promener ,  comme  on  dit ,  pro* 
mmer  un  chedfaL  On  dit  ,  fe  réjouir , 
comme  on  dit ,  réjouir  U  compagnie. 
Que  s'il  Y  a  quelques-uns  de  ces  ver- 
bes qui  n  aient  pas ,  étant  joints  au 
pronom  perfonnel  ,  abfolument  la 
même  fignification  qu  ils  ont  quand 
ils  n'y  font  pas  joints  f  comme  »,  par 
exemple  ,  plaindre  quelqu'un ,  ou  ,  ft 
plainte;  il  feroit  ji^t-étre  aifc  de 
montrer ,  ou  qu'ils  ont  encore  en  quel- 
que &çon  la  même  fignification,  ou" 
qu'ils  l'ont  eue  autremis.  Et  en  tout 
CIS9  il  ne  feroit  pas  bien  étonnant  » 

S 'un  mot  changeât  de  fignification 
(MT  les  différentes  occafions  où  fl 
cft  employé  ,  félon  les  différentes 
inimières  dont  il  eft  conftruit ,  &  fe- 
IcMi  les  diffcrens  mots  aufquek  il  eft 
joint.  Le  verbe/«nc  a  tant:de  fimifi- 
cations  différentes  ,  félon  les  diffé- 
râtes places  qu'il  occupe ,  qu'il  peut 
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f««âl  fefvir  de  preuve  à  ce  que  nous 
venons  de  dire.  On  àii^  fairt  collation i 
pour  dire«  manger  U  coUaùon,  On  dit 
qo'un  homme  fait  bonne  chère  à  fes 
am'u  y  pour  dire  qu'il  donne  bien  à 
manger ,  qu'il  donne  à  manger  de 
bonnes  chofes  :  &  on  dit ,  faire  bonne 
chère ,  pour  dire ,  manger  de  bonnes  cho^ 
fes.  Oji  dit  y  je  lui  ferai  mordre  la  pouf' 
fiire ,  je  Uà  ferai  perdre  f on  argent ,  je  lui 
laiffèrai  déchirer  mes  habits^  &  autres 
phrafes  femblables ,  où  le  pronom  lui 
précède  un  verbe  aftif ,  qui  a  ion  ré- 
gime. Mais  fi  ce  verbe  adif  n'avoit 
point  fon  régime ,  Je  pronom  relatif 
leroit  à  l'accufacif.  Au  lieu  de  lui,  on 
roettroit  le;  foit  que  le  verbe  adif 
De  fut  fuivi  de  rien  ,' comme  dans 
cette  phrâfe  ,  je  U  ferai  manger  ;  foit 
qu'il  foit  fuivi .  de  quelque  chofe  ; 
pourvu  que  ce  quelque  chofe-Ià  ne 
foit  pas  régi  comme  un  accufatif , 
comme  dans  cette  phrafè ,  je  le  laijfe^ 
rtû  manger  tant  qu'il  voudra. 

Le  pronom  relatif  étant  Joint  à  des 

vcrbcst  neutres ,  fera  auffi  àl'accufa- 

.  tif'y  je  le  laiffhai  dormir,  je  le  lafferai 

cmrir,  Et  cette  remarque  peyt  ïervir 
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à  prouver  que  de  ceruins  ycAxs  n# 
laiflfent  pas  d'être  neutres  ^  quoiqu'il» 
foient  fuhris  de  quelques  mots ,  qui 
pourroicnt  paflêr  pour  être  des  accu«>' 
fiiti&.  Ainfi  on  dira  «if  U  Is^aî  cm^ 
rbr  trois  kemt^  ,  /r  le  laijfirm  alUr  fin 
gtmd  cfcemin.  Ceux  oui  ne  feioQtr'pas^ 
capables  de  recomiottre  que  t&mr'ir  trois 
MTCfne  %niâe  que  ONirir /eiuiaiirirpcs 
Amt»  ,  &  qu'tfUer^  grtfiitf  dkeim  oc  fi* 
gDÎfie  qa  aller  iflmj^  giisml  dbemm;  de 
que  par  cooféquent  les  verbes  aUtr  X 
cmairt  dans  ces  phrafes»  ne  font  pas 
des  verbes  aâifs  ;  pourront  au  mcws 
le  coonoltre  par  la  difiërence  des  ar« 

Siâes  verbes  neutres  nous  paflbnr 
à  ceux  qu'on  appelle  abfolument  des 
insrbes  neutref  paflî6>  &  qui  ne  font 
à^mcm  avis  que  des  verbes  aâi& ,  donc 
nKXttâitif  eft  un  pronom  perfomiel  t 
oommeyê  wépmdrt^  fi  comtentor^fin 
tir,  nous  verrons  que  te  pronom 
fonnel  fera  mis  aum  à  raccufatif ,  de 
qu'onidâra,  je  Ufermr^mdrtàûUar  tâp 
^noépBB  9  je  MfiÊrâmrépHêdnàalUrli^ 
jêkjmdnpentiry  dcfiOùpaSijilÊÙfi' 
ré  rtfmmr^  Que  fifcm  me  dit<pie  cetc^^ 
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mamere  de  conftniétion  montre  que 
ces  verbes  font  des  verbes  neutres  t 
puifque  c  eft  la  même  que  Ton  trouva 
dans  les  verbes  neutres  t  comme  nous 
venoBS  de  dire  dans  l'article  troifiè- 
mc  ;  je  dis  cjue  c'eft  la  conftruftion  des 
verbes  aâifs»  quand  ils  ne  font  pas 
fui  vis  de  leur  accufarif ,  comjïie  nous 
•vons  vu  dans  l'article  fécond.  Et  il 
eft  0  vrai  que  le  verbe  aAif  eft  quelq- 
uefois fuivi  de  fon  ac^nifatif  >  &  quel- 
quefois n'en  eft  pas  fuivi ,  que  nous 
on  voyons  .un  e^mple  dans  un  des 
verbes  que  nou;s  venons  de  propofer; 
BMimirty  par  jC^empIe^  régit  l'accufa? 
tit  dans  cette  pfarafe  ;  il  a  réfdu  et  voya^ 
gt/àttrif^  cent  entrepnji  ;  &  alors  0(| 
ne  faurôit  douter  qu*il  ne  foit  aftif. 
Mais  dans  cette  phrafe-ci  ^  il  a  réfolu 
HalUr  làt  ou\  il  s  eft  réfolu  à  aller  là ,  il 
i\ft  réfolu  à  cettf  mtreprifi  „  il  n'a  plus  le 
régime  de  l'accufatir,  comme  il  la  voit 
dans  la  premiérC'pbcafe,  il  a  réfolu  u 
^^^B^  -  difa-t>oii  m'a  ccfle  d'être 
verTO  aâif  ?  Tout  de  même  »  quand 
nous  difons  ^  il  a  mangé  un  chapon ,  per- 
fonâe  ne  fauroit  nier  que  manger  ne 
foie  up  verbe  aâif  ;  puifqu'il  a  le  ré^ 
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gime  de  1  accufatif  :  dira-t-on  que  ce 
verbe  céflc  d  être  aftif  dans  cettQ 
pbrafe  »  ii  a  mangé  tout  fin  fiioul  ?  Qn 
auroit  tort  afTureinent  »  &  le  ehange- 
nient  de  conftruâion  ne  change  pas  la, 
pâture  de  ce  verbe:  D'où  je  conclus  i 
pour  revenir  à  nos  pronoms  rélltifsf 
que  quoiqu'ils  fôient  mis  à  raccufâT 
tif  dans  ces  phrafes,  je  loferai  repentir ^ 
jt  kfer^  contenter  9  cela  ne  prouve  pas 
gue  ces^  verbes  ne  foient  pas  aâifs  t 

i>uirque>  comme  nousravons  vu  dans 
e  fécond  article ,  on  dit  fort  bie*i 
je  k  laiffèrai  niangtr y  fans  rien  ajouter, 
&i  je  le  laUTerai  manger  tout  fin  faoul. 
l  Voilà  ou  nous  en  demeurâmes  ;  le 
Xçtnfs ,  <5c  non  l'envie  d'en  dire  davan* 
tfige»  nous  9Ïant  manqué. 
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DES- 
PAR  T  I  C  I  P  E  S 

ACTIFS. 

Extrait  des  Regijlres  de  F  Académie  f 
du  Samedi  3  Juin  i6j^. 

AO  j  o  u  a  d'  H  u  I  la  Compagnie 
aflemblée  au  nombre  de  feize , 
a  décidé  que  les  rimes  de  Mai  Se  fai" 
mai  y  de  geai  &  /e  fongeai  >  de  gai  ôc 
f  alléguai ,  font  Yè  ouvert ,  &  Te  fermé* 
Epfuiçe  M.  Perrault  a  dit*  qu'il  étoit 
néce/laîre  d'examiner  à  fond  la  ques- 
tion des  Participes  aftifs,  parce  au 'elle 
revient  à  tout  moment.  Ses  doutes 
ou  ks  raifons  portoiçnt  fur  ce  qu  il 
croyoit  avoir  trouvé  des  pbrafes  ou 
il  y  en  avoit  qui  fe  déclinent ,  &  qui 
gardent  le  régime  de  leur  verbe , 
comme ,  les  Satyres  portans  un  panier  d€ 
^iurs  ffes  hoirs  &*  ayans  caufe ,  une  mair 
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fin  appartenante  à  un  tel  >  une  Recuite 
tendante  aux  fins  f  Crc.  La  chofe  DJea 
icntendue  &  bien  difcutée  »  on  a  re- 
cueilli les  avis.  II  7  en  a  eu  cinq  du 
même  fcntiment  que  M.  Perrault* 
Tous  les  autres  ont  été  d'une  opi- 
nion contraire.  Ils  ont  dit  qu'en  cela 
ils  ne  faifoient  que  fuivre  lavis  de 
nos  Anciens  9  pour  lefquels  nous  de- 
vons avoir  beaucoup  ae  confidéra- 
tion  ;  car  ik  ont  toujours  pcfé  pour 
une  règle  certaine ,  Que  les  verbes 
aâifs  n  ont  point  de  vrais  participes» 
•nais  feniement  ^es  ^érondife  >  qui 
tiennent  Iku  de  patticipes  >  gardant 
le  régime  de  leurs  vei{>«»  &  fe  joi- 
gnant avec  les  noms  mafculins  &  fé* 
BÙninSf  fin^uUers  &  pluriels.»  fans 
être  déclinables  »  &  fans  <être  d'aucun 
f|enre  :  par  exemple  »  thmnmê  craignane 
1)iêu  9  la  hommes  araignam  Dku  ;  la 
fi/nme  eudgnant  Dm ,  la  fomnm  crai^ 
gnamtDimk.  Que  s*3  iê  trouve  de  ces 
noms  émaner  des  vterbes  adi£s  ou 
Hernies  9  qui  fe  déclinent  »  ce  font 
des  adjeâife  verbaux  t  car  ^ts  n'ont 
point  <le  régime.  Tt^  font  àmnam^ 
émname^  kilUàii^krillaiue,Aàrmianty 
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thaTmanH.\ï  y  en  a  une  grande  quan-r- 
tité  d'autres.  Et  quant  aux  exemples 
•que  M.  Perrault  a  apportez  )  on  a  ré- 
poodu  <^ue  o^nd  même  ils  lecoienc 
tous  vrais ,  m  font  en  fi  petit  nom- 
bre ,  que  ce  peu  d'exceptions  ne  dé- 
rruiroit  pa^  la  règle  générale,  mais 
rétabliroit ,  ou  la  confîrmeroit.  Que 
d'ailleurs  la  plupart  de  ces  phrafes  # 
comme  fii  hoirs  &*  ajf^TU  caufe ,  n'é- 
toient  que  des  façonide  parler  pure^ 
ment  de  Pratique.  Pour  cet  exemple  9 
Us  Satyrts  portans  un  panier  Àe  fleurs'^ 
on  a  nié  <}u'il  fût  boiT,  &  on  a  main- 
tenu qu'en  pareille  phrafe  il  ne  fal*- 
loit  point  as.  A  f égard  de  Requitt 
undante ,  mdfon  apparananti ,  on  a  dit 
que  c'étoient  des  adjeftifs  verbaux  ; 
&  que  sik  avoient  un  régime ,  ils  ref- 
.  fenibloient  en  cela  à  plufieurs  autres 
adje^îifs  ,ijui  gouvernent  aufli  le  da- 
tif; iàexorMt  à  mes  prières ,  docik  à  mes 
leç0ni  y  fourd  à  mes  cris ,  &c.  Ainfi  la 
tèglc  eft  &ite  ,  Kjaon  ne  décliner» 
|>oioc  Ie$  participes  zdtik. 
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LETTRE  (*)  de  M.  Huet,  Sous^ 

Précepteur, de  Monjieur  le  Dauphin , 

â   M.    ChjIRPE  STI £R^ 

Cette  dcdfion  que  vous  m'allé- 
guez ,  Monfiêur ,  qui  veut  que  dans 
cette  phrafe,  je  Uaî  yû  priant  Dku ,  & 
autres  pareilles,,  priant  foit  ur>  géron-' 
dif  r  ne  mcjparoît  pas  foutenablé. 
Cela  fc  verra  aifément ,  fi  vous  l'ex- 
primez  en  Latin ,  yidi  eum  orando  Deum^y. 
oùorando  fe  rapportera  à  vidi ,  &  à  moi 
qui  ai  vu  ^  &  non  pas  à  eum ,  hii  qui 

Iîrioit.  Cela  paroît  encore  en  ce  que 
a  marc]ue  de  ce  gérondif,  c  eft  qu  on 
lui  |Hnflc  ajojirter  la  particule  eit  .•  or 
fi  vous^^  l'ajoutez  à  cette  phrafc  ,  & 

Îue  vous  difiez ,  je  fai  vu  m  priant 
)ieu ,  il  eft  évident  que  en  priant  fe 
rapportera  a  moi  qui  ai  vu,  A  non  à 
lui  qui  prioit.  Pour. tfoffièmc  preuve 
que  ce  n'cft  pas  un  géroncKt ,  c'eft 
qu*en  plufiqurs  phraTes  M  a  toutes  les 

(*)  Tirée  «test^ettations Pir  diverfes  m»- 
tièies  de  JKcligipii  ^e  Philolo^e.  Tom.  IL 
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marques  de  nom ,  comme  en  celle-ci , 
je  Us  trouvai  danfans  la  bourrée ,  où  vous 
mettrez  fort  bien  une  j  à  la  fin  de  dan^ 
fans,  pour  marquer  qu'il  eft  mafculin 
pluriel.  Vous  direz  fort  bien  aufli , 
'  il  rrC apporta  plufieurs  faifons  tendantes  à , 
cette  fin ,  où^il  eft  iltenifeftement  fé- 
minin pluriel.  Pour  quatrième  preu^ 
ve  ,  ces  mots  peuvent  recevoir  le 
comparatif  &  le  lupierlatif:  car  à  cette 
phrafe ,  un  homme  craignant  Dieu ,  on 
ajoutera  fort  bien ,  c^eJtVhomme  le  plus 
craignant  Dieu  quifoit  au  monde,  c^ejl  un 
homme  très-craignant  Dieu.  Or  il  eft 
inouï  que  le  gérondif  ait  Jamais  été 
fufceptible  du  comparatir  &  du  fu- 
perlatif.  [     ■' • 

Tout  cela  feifant  voir  clairement 
que  dans  la  première  phrafe,  «^  homme 
craignant  Dieu  ,  craignant  n'eit  point 
un  gérondif ,  il  faut  fàvojr  ce  que 
c'eff.  Plufieurs  ont  dit  que  c'eft  un 
adjcâif  verbal.  Mais  fi  dans  le  Latin  > 
bamo  timens  Deum ,  timens  éft  fans  con- 
teftation  un  participe ,  pourquoi  ccf- 
fera-t-il  de  lêtre  dans  le  François, 
qui  clt  un  dialeôe  du  Latin  ;  &  pour- 
quoi dcviendra-t-il  un  adjeftit  vtr- 
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bal  ?  Il  faut  donc  dire  qu'il  eft*  pam* 
cipe  dans  le  Français  comme  dans  le 
Latin.  Et  ceft  en  vain  qne  1  on  ob-» 
jeâe ,  que  s'il  étoit  participe  ♦  oh  di- 
roit  au  féminin ,  unt  ftmme  craigridnte 
Dieu,  Le  François  a  encore  en  cela 
fuivi  le  Latin  9  où  timens  étant  com- 
mun au  mafculin &  au  féminin,  crai* 
gnant ,  en  François ,  a  ^é  ençloyé 

four  le  mafculin  &  pour  le  féminin* 
1  faut  donc  dire  que  ces  termes  fonr 
de  véritables  panicipes ,  mais^parti- 
cipes  défedueux  &  imperfonnels  dans 
puifieurs  verbes,  plufieurscas,  &plu- 
fieurs  régimes.  3?ar  exemple  y  dans  le 
verbe  remfrp,  quand  il  régit  le  datifs 
ie  participe  tendant  a  le  feminui  toi* 
dame  :  une  raifon  iendanu  à  cette  fin  f 
unefiêche  tendante  au  but  /&  il  n'a  point 
de  féminin ,  quand  il  gouverne  l'ac* 
cuiàcif  ;  car  on  ne  dira  point ,.  me 
Amazone  tendante  {on  art.  La  plupart 
desparticipes  ont  leur  féminin ,  quand 
ÎU  n'ont  point  de  r^kne  ;  dèsNimphet 
4anfanta.  Si  vous  y  ajoutez  oq  î^- 
me  9  il  faudra  dire»  da  N'unphts  daigant 
0ufiUnce  des  bom.  À  tin  autre  homme 
^ue  vous,  Moofîeur»  j'ea diroîs dar 
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vantage  ;  mais  vous  entendez  les 
ichofes  à  demi  mot ,  &  je  crois  qtïe 
cela  vous  fuffit. 


lit 


LETT RE  de  Monjieur  P yt  t  r  v 
à  Monfuur  CiijtRp£ nti er. 

Vous  m'avez  fait  plaifir',  Monfieur> 
de  me  communiquer  récrit  de  Mon- 
fieur  Huct ,  à  oui  je  craigjîois  tjue  ia 
paflîon  de  THeoreu  &  du  Grec  n'eût 
mfpiré  un  peu  d'indifférence  pour  le 
François.  Je  ne  vous  «dirai  pas<}ue  je 
fuis  defon  avis,  puifquc  vous  n'en  êtes 

Sas  ;  mais  ceci ,  a  mon  gré ,  nr^érite  f  é* 
exi^Oii.  Caria  phrafc citée  par  M.  Per« 
rauk  y  les  Satyres  portans  un  panier  de 
fieursy  eft  d'Amyot,  dans  fes  Amour» 
de  Daphnis^deChldë)  imprimées 
en  I  j  59.  Voyez  cette  édition ,  parce 
ou'aiant  été  faite  fous  les  yeux  de 
I  Auteur ,  elle  prouve  fa  façon  d'é- 
crire. Vous  y  trouverez  ces  participes 
ou  gérondifs,  toujours  déclinez  au 
malculin ,  &  pas  un  exemple  du  con* 
traire.  Rabelais  n'a  pas  manqué  une 
feule  fois  à  les  décliner.  Calvin  n  7  a 
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jamais  manqué.  Voyez  le  xxxm.  Lî- 
vre  de  Tite-Live ,  traduit  par  Mai- 
herbe  f  &  .imprimé  en  1621.  Vous  y 
trouverez  la  même  exaditude  à  décli- 
ner. Voila  les  Pères  de  notfe  Langue  9 
.  &  une  Tradition  bien  fuivie ,  qui  nous 
mène  prefqu'à  la  naiflance  de  F  Aca- 
démie. Un  de  mes  bons  amis  &  des 
vôtres  m'apporta ,  il  y  a  peu  de  jours , 
fa  dernière  produdlon,  où  vous  lirez, 

(*)  Près  da  Mans  donc ,  pays  defapknce , 
G^ns  ptfans  V air  ^  fine  fieur  de  Normand* 

Icî  convenez  ^ue/^e/im  ert  préféra-^ 
ble  à  un  gérondif  non  décliné.'  Du 
moins  mes  yeux  y  voient  l'un  plus 
volontiers  que  Tautre.  Ne  PQîrit  dé- 
cliner eft  bien  le  plus  commode ,  mais 
ne  cherchons-nous  pas  le  meilleur  ? 
Tant  y  a  que  mon  avis  auroit  été 
de  furfeoir'au  jugement,  &  d'enten- 
dre un  plus  grand  nombre  de  té- 
iHoins.  Je  ne  vous  dis  pas ,  car  vous 
le  favez  comme  moi ,  qu'il  y  a  une 
Remarque  de  M.  de  Vaugelas ,  où 
cette  qqeftiori  eft  débrouilSser 


^  (*)  La  fonuiae*' 
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FA  R  T I  CI  P  ES 

PASSIFS. 

Par  M  VAbbé  d'  0 1, 1 V  E  T.  v 
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H  É  D  R  E  ,  dans  Racinç  ,  parle 
ainfî  de  Tépée  d'Hippolyte; 

Je  Vai  rendue  (  i  )  horrible  à  fes  yeux^ 
inhumams  : 

&  pour  juger  fi  ce  féminin ,  rendue^ 
efl  faute  ou  non,  ceft  une  néceflîté 
d'embrafler  ici  en  fon  entier  la  grande;' 
queftion  des  Participes  9  qui  eil  >  ditz 
Vaugelas ,  ce  qu'il  y  a  dans  toute  la 
Grammaire  Françoife  de  plus  impor^^ 

'    (  1)  PUdre ,  Aftc  ni ,  Scène  I.  Une  difpute 
fur  ce  Vert ,  ceufuré  dans  le  Pour  (^  C9ntre  , 
^  donné  lieu  aux  Remarques  fuivanccs. 
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tant  y  &  de  plus  Ignoré.  J'aitTierois  mieuif 
dire ,  ce  qu'il  y  a  de  plus  embarralTant  ; 
non  qu'il  foit  impoffible  de  pofer  dej 
principes  certains;  mais  il  n'eft  pas 
'  aifé  d'eq  faire  toujours  une  jufte  ap- 

{)Ircation  ;  nos  Grammàirictis  étant 
à-deflus  fi  peu  d'accord  entre  eux , 
qu'après  les  avoir  tous  cojifultez,  on 
ne  fait  la  plupart  du  temps  à  quoi  s  en 
tenir.  Par  nos  Grammairiens,  qu'il 
faut  nomra^er  fuivant  leur  ordre  d  an- 
cienneté ,  j'entens  Vaugelas  ,  Mér 
nage ,  le  P.  Bouhours ,  &  M.  TABbé 
ï^egnier.  Voilà  du  moins  les  plus* cé- 
lèbres, &:  ceux  qui  paroiflent  avoir 
le  plus  étudié  cette,  queftion. 
'  Avant  que  de  nous  y  embarquer  » 
reflbuvenons-nous  qu'il  y  a  trois  efr 
pèces  de  Verbes  ;  l'adif ,  le  récipro- 

3ue ,  Ôc  le  neutrie.  Or  le  Participe 
ans  chaque  efpèce  a  quelques  loix 
particulières  :  «  fi  nous  voulons  ^  ne 
rien  confondre ,  il  eft  à  propos  que 
^^^uç  cfpècc  ait  fon  article  fépâré, 


V  '  .  ■  - 

fur  la  Langut  Françmfe, 
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A  R  T  I  c  r.  B     I* 

Pk  PmJcipe  ia  Ferbet- aaifs. 

A  ^/?^^Jl''''^'^^'Q"''"'i  le  Participe 

d  ne  Te  décline  jamais  ;  &  au  comraire, 
quand  d  en  eft  précédé,  il  fe  décline  tou. 
jours. 

Pour  nous  familiar ifef  avec  des  ter- 
mes qui  reviendront  fouvent ,  remar- 
quons en  premier  lieu,  qu'un  Verbe 
aa,f  peut  avoir  deux  régimes ,  donc 
lun  eft  fimnlc,  &  i'autfe  comooféî 
«^uaod  je  dis,  payei  U  tribut  âCérar. 

C  eft  ie  zr«*i«  que  j'appelle  un  régime 
iîmple,  parce  qu'il  eff uni  à  fon  vei-bô 

«hraédiatement.,  &  fans  le  fecours 

d  aucun  terme  intermédiaire.  Mais  d 

^'C'.f«  «  que  jWlIe.  un  régime 

port  &  de  Laifon  avec  fon  verbe 
quaa  moyen  d'une  particule  ,  qàl_ 

Si  je  n'écrivois  que  pour  ceux  qui 

in  Wi"?  P^'i-'^"^*""  •  j*  "'«"foi* 
eu  qu  a  leur  dire  que  notre  régime 

Ggir. 
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(knple  eft  ce  çfàih  connoiâênt  fotif 
k  nom  i^fccv^aàf  régi  par  le  verbe  \ 
&  que  notre  régime  compofé  fépond 
àleur4ifff. 

Réni^rQuons  en  fécond  lieu  ,  oue 
lu  papic'^  à  n  eft  januis  exprimée , 
qaoîoue  toujours  rousHtntcnaue,  de- 
t  les  Pronoms  <jui  fervent  au  rc- 
fcc  compofé.  C«-  appcs  avoir  parlé 
Céfar ,  nous  dirons  ;  paye^-lui  le 
pnbut:  &  ce  lui  fuppofe  une  particule 
dont  il  devroit  être  pirécédé ,  puifquc 
è*^  comme  fi  IXJfi^  penncuoit  de 

RefTorqùons  en  troifièmelieii ,  eue 
de  to^  les  fùbftaqti6  il  iry  a  que  les 
PrcNDOTis  feuls  qui  puiifait  réFuiière- 
inçnt  précéder  le  Verbe,  TOnt  ils 
iontlerégiirç  fiiiEipIc*  Or  notre  Règle 
dit  cîipraKment  que  le  Participe  ne 

dedine  jamais ,  a  moms  qti  il  ne 
Toit  pr6idé  de  ion  régime  fimple. 
Par  confisquent  3  n  y  a  que  <ie$  Pro-r 
Éioim,cfi^ioytz  comme  régime  fim^ 
pie  9  qui  puisent  &  qui  doivent  fiÀx^ 
JhfcKiacr  le  Partie^  ^  \ 

^  Rcmircjuons  en&) ,  que  de  tous  les 
^rcpdms^  d  ti^  m  que  cccoLrçi^  m  j 
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fur  ta,  Laf^  Fran^ife.^,^^ 

tif ,  qui  puiiïeat  être  employez  coin- 
tne  régime  fimplc. 

Voua  d*abord  ceite  grande  quef- 
tion  réduite  à  une  bien  petite  quan- 
tité d'objets ,  puifqu'elle  fe  renferme 
dans  quelques  Pronomis  ,  employer 
comme  régime  fimplc. 

Que  refte-t-il  donc  pour  faciliter 
l'application  de  notre  Bè^lc  unique 
&  générale ,  fi  ce  n'eft  de  la  vcriner 
Dar  divers  exemples  f  Voici  ceux  de 
vaugdas ,  pbur  cefeui  regarde  le  Ver- 
be adif ,  dont  il  s'agit  prcfentemerit , 
&  qui  eft  isejui  ou  lè^Uouye  le  plus 
(fembarras.  . 

I.vcf^i  r^vos  lettres, 

ttres  que  foi  reçues. 
La  hahitahs^nous  ont  rendu  meS^ 
ira  delà  vûlt,  IJifons,  renéu, 

IV.  Le  cùmmtrce-j  parlant  d'une 
ville  9  fa  rendu  pwjfante.  Difons  »  rendue. 

y.  Je  tsifaapàndre,  je  tes  ai  fait 
fmdre. 

. ,  ^VI.  Oe/i  une  fortification  q^tfd  aj^ 
pm  à  faire. 

Oq  verra  que  le  quatrième  éxem^ 

pie  ne  fiât  qu'un  avec  le  troifième« 

^^     •  •  • . 
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Teo  dm  «uttnt  da  ûxihïk  «rrc  Te 
ctaquième.  Mais  poqr  époifer ,  s'il 
cft  poflible»  toutes  les  combintifons^ 
en  yoîd  encore  cTaucres. 

VII.  Let  f^ms  fu  m*a  donné  cettt' 
«^r&  DHbiis,  donnée». 

VIII.  Pkf  tî^pMu  fit  ks  autres  lien 
cm  lu.  '     ■ - 

IX.  Les  ehêlatfs  fiU  afak. 
SeprenoQs  maimeoant  toutes  ce^ 

phrtfes  Tuoef  tprès  Fautre  »  fans  per- 
dre de  vue  la  M^^um^e  >  qui  doic 
en  décider. 


^ 


Taî  reçu  VM  lettres.  jTàQScaimca^ 
nenc  que  ceft  ainfi  qufl  fiiut  parler» 
conform^nent  à  la  Èèrie ,  qui  veut 
^  e  le  Puticipe ,  lor^u'il 
on  réjnmti  ne  fe  déçtine  point. 

On  dira  ^gateinÉ||  ad  pltïriel  »  nous 
tfiwfii  reçu  vos  Utm^  &  une  femme 
qqi  diroit  »  foi  reçue  ros  lettres ,  par- 
leroit  mil.  Pourquoi/  Paice  que  le 
Notmoattf  de  la  phralè  ir'exerc^  au^ 
côn  droit  fîkr  fe  Participe  >  qui  fc  o^nf» 
truft%vec  le  Verbe  aroir.  lien  ettku- 
vtai^pm  de  cetm  qui  fe  conffaruit  arec 


m 


/' 


fur  la  La»ffU  françtiife.   J  5  5 

(c  Verbe  itrt.  Mais  gardons- nous  de 
les  confondre ,  &  n'oublions  point 
qu'à  préfcnt  il  ne  s'agit  que  du  pre- 
mier. 

Au  rcfte ,  fi  Ton  demande ,  comme 
ont    fait    quelques   Grammairiens  t 

!)ourqaoi  le  Participe  f(Kdccline , 
orfqu'il  vient  après  fon  régi 
au  au  contraire»  lorfqu'il  le  pcécède, 
ne  fe  décline  pas  :  je  m'imagine 
qu'en  cela  nos  Françoi^Tansy  en- 
tendre fincSè,  n'ont  fon^  qlWHérif 
plus  grande  commodité.  On  com-» 
mence  une  phrafe»  quelquefois  (sins 
Dien  favoir  quel  fubftantif  vifeirihi 
énfuite.  Il  eft  donc  plus  commode , 
pour  ne  pas  s'enferrer  par  trop  de 
précipitation ,  de  laiflfer  indéclinable 
un  Participa,  donc  le  fubftantif  n'eft 
point  encoJre  annoncé ,  &  peut-être 
n'eft  point  pncore  prévu.  Mais  une 
féponfe  qui  vaut  mieux ,  parce  qu'elle 
dilpenfe  de  toute  autre ,  ç'eft  crue  dans 
les  Langues  il  eft  inutile  de  chercher 
(a  raifon  d'une  chofe  convenue ,  & 

3ui  n'eft  oonteftée  de  perfonne  »  à 
ater  de  François  I.  Car  fi  nous  re- 
montons Jufqu'au  temps  où  notre 
V  G  g  iiij 
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Langue  ctoit  au  berceau ,  nous  ver- 
rons qu  alors  le  Participe  fe  dcclinoit 
iu(fi-bien  devant  auaprès  fon^pé^i- 
xne.  Mais  ce  qu'aujourd'hui  Ion  ap- 

{)elle  do  Gaulois ,  rie  prouve  rien  pour 
c  temps  préfent  ;  non  plus  que  1  Ita- 
lien S0E^g^o\y  où  M.  l'Aobc  Ré- 
gnier vacnèrcher  des  exemples.  Vé- 
ritablesient  ces  deux  Langues  font 
fœurs  de  la  notre,  fans  quon  puifTe 
bien  dire  laquelle  des  trois  fœurs  eft 
l'ainée ,  ou  la  Jnieux  partagée.  Mais 
enfin ,  quelque  air  de  ref&mblance 

Qu'elles  aient,  il  n'eft  point  permis 
e  prendre  Fune  pour  l'autre  ;  cha- 
cune ayant  des  traits  qui  la,  diftin* 
gucnt,  &  des  manières  qui  fonra  elle^ 

IL 


Lesjeitrer  que  fat  reçues.']  Quand  le 
Participe  eft  précédé  de  fon  régime 
iimplé,  alors  la  Règle  veut  qu  il  fe 
décline,  c'efl-à-dir€  qu'il  prenne  te 

Îenre  &  le  nombre  de  fou  régime; 
)t  le  régime ,  ç  eft  jue ,  ftrpnom  re- 
latif,  qui  a  pour  antécédent  le  fub- 
(laotif  lettres^  féminin,  &  au  plurieK 
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Rtçues  e(l donc,  &  devoit  être,  com- 
me on  le  voit  i  du  genre  féminin ,  & 
au  pluriel.  / 

Vaugelas  &  Ménage  n'ont  nulle-^ 
ment  douté  que  toute  phrafe  fembla- 
ble  à  celle-là  ne  fût  foumife  à  la  mémo 
loi  :  &  cette  loi ,  fi  refpeftée  dans  tou- 
tes les-Langues ,  c'eft  la  concordance 
de  Tadjeftii  avec  fon  fubftantif. 

Qui  croiroit  que  le  P.  Bouhours  Se 
M.  l'Abbé  Régnier  ne  la  regardent  ici 
que  comme  un  confeil  ?  Au  défaut  de 
raifons,  ils  ont  recours  à  des  autori-^ 
tez;  &  le- P.  Bouhours  tire  Ips  fiennes 
de  M.  l'Abbé  Régnier  lui-même  , 

Ïui ,  dans  plufieurs  endroits  de  fon 
lodrigue^,  s'étoit  difpenfé  de  la  loi. 
Qu  enfuité  le  Tradudeur  de  Ro- 
dfiguez,  féduit  par  un  amour-propre 
d'Auteur ,  cite  en  fa  faveur  deux  paP 
Ikges^*,  Tun  d'Amyot,  l'autre  de  Ra- 
cine :  nous  lui  répondrons  que  l'cfprit 
des  grands  écrivains  doit  fe  chercher, 
non  dans  un  paffage  feul ,  qui  pour*- 
rôit  n'être  qu  une  faute  d'imprelfion  ; 
mais  dans  lufage  confiant  Se  unifor- 
me^ auquel  nous  les  voyons  atta<;;hez 
par-tout  ailleurs^ 
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Tenons  dgnc  pour  très-certain  ce 
<iu*enfeignc  Vaugelas ,  qu'il  faut  tou- 
jours ,  â  pêne  de  faite  un  folécifme ,  ac- 
corder le  Participe  avec  Ton  régime , 
dans  Ics^phrafes  femblabless.^  celle 

3ue  nous  examinons.  Il  y  a  cepen- 
ant  quelaucs  Participes ,  entr'autres 
ceux  de  plaindre  &  de  craindre  j  qu'il 
cft  bon  d'^yiter  au  féminîn^»  parce 
^ue  ces  Verbes  ont  formé  des  fubftan- 
tifs  9  dont  la  défmence  tR  la  mêitie 

3ue  celle  du  Pairticipe  féminin.  Qui 
iroit ,  c'eft  une  perfonnt  fufaï  plainte  ^ 
€\fl  une  maladie  que)  ai  crainUi  ooéiroic 
à-la  Grammaire  i  mais  révolceroit  l'o- 
reille.  A  Tégard  du  tnafculin  ,■  nulle 
difficulté.  On  dira ,  les  homnus  quêtai 
pUùnts ,  les  aiddens  que  fai  craints.  On 
emploiera  même  le  féminin ,  pourvu 
qu'on  ait  Fart  de  le  placer,  en  forte 

Î|uil  ne  puiffe  ctrç  confondu  avec  le 
ubflamif.  On  diroit  fort  bien ,  plus 
crainte  qu'aimée  :  exemple  approuvé 
par  Vau^elaSf  à  Caûfe  que  le  pUis^ 

3ui  précède  t  né  laiâê  pas  ombre 
réquivôque. 

Toute  équivoque  è(t  vîcieufe-,  fans 
doute  :  mais  on  ne  doit  pas  remédier 
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i  une  faiffc  par  une  autre.  Que  je 
dife,  eni^arlant  de  livres  ou  de  pa-» 
piers ,  jtf^  ai  rangez  par  ordre  dam  mon 
tabintty  je  laiflTe  (2)  en  doute  fi  c'eft 
»  moi  q^î  ai  pris  le  foin  de  les  ranger  ; 
:>ou  fij|e  veux  dire  feulement,  que  je 
»  les  ai»  &  qu'ils  y  font  rangez  par  oj- 
»  drc  ;  &  je  ne  fais  aucune  diftindioa 
a»  entre  faâion  de  la  perfonnc,  & 
»  l'état  de  la  chofe.  A  cela ,  fuivaiit 
M.  l'Abbé  Régnier ,  le  remède  feroit 
iquc  l'on  dît ,  /e  ic5  ai  rangée  pour  mar- 
quer l'aâioti  ;  & ,  je  Us  ai  range^y  pour 
marquer  l'état.  Mais  dans  Fpn  ôc  dans' 
l'autre  fen$ ,  notre  Langue  n'admet 

Sue  rangea  :  &  coname  elle  fournit 
'autres  tours  en  àboiïdance^  c'eft 
notre  affaire  d'en  choifir  un  ,  qui  » 
(ans  être  obfcur  ,  foit  régulier.  Ici  > 
l'équivoque  vient  de  ce  qu'avoir  eft 
Tcrbc  auxiliaire  dans  cette  ^phrafe  , 
fi  Us  ai  rangea ,  fi  j'entens  que  ctd 
moi  qui  ai  ramgé  mes  livres;  au  lieu 
^uc  dans  l'autre  feits  il  eft  verbe  a.C'» 
uf  9  fignii^t  h  même  chofe  que  pofi 

/Autrefois,  la  Règle  dont  nous  par* 


.f 


», 


f 


•  ■  j 


■■■la 


-"^ 


%^  '• 


* 


I  *.^ 


^i«o  Opùfculcs 

Ions,  avoit  lieu  dans  une  coiiitrud*^ 
tion  telle  que  celle-ci , 

-1^  Quand  Us  tièdes  {^)Zéphïi^  ont  V herbe 
rajeunie  f 

où  Ton  voit  que  le  régime,  pheriey  fè 
trouve  placé  entre  l'Auxiliaire  &  lé 
Participe.  Ainfî  le  régime ,  quelque 
fubftantif  que  ce  fut ,  rendoit  ancien- 
nement le  Participe  déclinable ,  lorf- 
Gu'il  le  précédpit.  Aujourd'hui  cettô 
faculté  ae  précéder  le  Partîéipe  n'ap- 
|)artient  qu'à  ce  petit  nombre^de  Pro^ 
noms,  dont  fâi  donné  fa  lifte  ci-deP 
fus.  Tant  mieux  :  car  la  Règle  étant 
ainfi  f eftreinte ,  elle  n'en  devient  que 
phj$  facile  à  retenir. 

III,  &  IV. 

Les  habitons  npus  ont  rendu  rfhîtres  de 
ta  Mie.  Le  commerce  ,  parlant  d'une 
TÎlîe  ,  Va  rendu  ptàffcmié,  ]  Tdtite  la 
différence  que  ■  Vaugelas  met  entré 
çc|  deux  phfafes ,  c  eft  que  lé  Parti* 
dpe  cft  fuivi  d'un  fubftantif  dans  1^ 
|jnBmièrev^j3'trn  adjeâîf  dons  la  fe-^ 

(  5  )  Ia'  Fontaine  I  danl  ièi  Fables.'  ' 
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conde.  Mais,  à  parler  exaftement ,  il 
'  n'y  a  nulle  différence  pour  la  fyntaxe 
&  la  valeur  grammaticale,  entre  un 
ur  adjéftif  &  un  fubftantif ,  qui  cft  de 
a  clafîe  des  noms  communs^  fur-tout 
lorfqu  il  n'cft  pas  accompagne  derar* 
ticle  :  d'où  il  s'enfuie,  que  maîtres  & 
puijfante  ne  donngnt  lieu  qu'à  une  feule 
&  même  queftion. 

On  vient  de  voir  qlBe  le  Participe 
fe  décline ,  lorfque  terminant  le  fens 
d'une  phrafe ,  ou  d'un  membre  de 

t>hrafe ,  il  n'a  pour  tout  régime  que 
e  Pronom,  dont  il  eft  précédé.  Pré- 
fentement  il  s'agit  du  Participe,  pré- 
cédé jde  ce  Pronom ,  &  fuivi  d'un  aur 
tre  régime,  qui  eft  un  pur  adjedif , 
ou  un  fubftantif  pris  adiedivcment. 
Vaugelas  ,  le  Père  Bouhours ,  & 
M.  l'Abbé  Reçnier  font  ici  pour  ne 
pai  décliner.  Il  n'y  a  que  Ménage  qui 
penfe  autrement.  Ainfi  la  décifion  fc* 
roit  prompte ,  s'il  ne  falloir  que  comp- 
ter les  voix.  J'^imerois  mieux  que 
nous  euffions  à  piefer  les  raifons,  mais 
^  n'y  en  ja  d'alléguées  ni  de  part  uî 

jQue  faire  donc  ?  Recourir  à  TUfagé  l 
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Oui ,  fi  rUfage  étoit  fuffifamment 
connu.  Pour  fe  connoître,  nous  n'a- 
vons que  deux  moyens:  écouter  les 
perfonnes  qui  parlent  bien ,  &  lire  les 
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rendus  y  pu  rendue  y  lorfqu'il  n'^apoint 
de  repos  entre  le  participe  &  Tadjec» 
df  fuivant;  comme  en  effet  il  n'y  en 
peut  avoir  entre  ce^  deux  mots  >  rendu 
métra ,  ou  rendu  pmjfanttn  A  Tcgard 
de  nos  leftures ,  elles  ne  peuvent  que 
redoubler  notre  embarras ,  puifqu  el- 
les nous  offrent,  fou  vent  dans  un  mê- 
me Auteur ,  le  pour  &  le  contre  II 
faut  cependant  avoir  le  courage  de 
prendre  une  bonne  fois  fpn  paru.  Car 
qu'y  a-t-il  de  fi  cruel  que  d'être  arrêté  » 
quand  on  a  la  plume  à  la  main ,  par 
ces  miférables  doutes  i  qui  renaifient 
à  chaque  iaflant  ? 

Pour  moi  »  tout  idolâtre  que  je  fuis 
de  Vaugelas»  je  donne  ici  la  piéfé*» 
rence  à  Ménage ,  parce  oue  fon  opi* 
nioQ  eft  conforme  a  cette  Rèçlegén6- 
rale^  qui ,  dans  les  ténèbres  où  l'Uûge 
nous  a  laiiTcz  %  peut  feule  nous  fervir 
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de  flaiTibeau.  Ainfi  je  dirai  fans  hcfi- 
ter,  Cjîtu  ville  qui  n'était  rien  autrefois,  le 
commerce  Va  rendue  puijfante  ;  &  avec 
Phèdre ,  parlant  de  Tépée  d'Hippo- 
^yte:  ^ 

Je  Vai  rendue  horrwle  àfesyeux  înhu^ 
mains. 

Ailleurs ,  après  avoir  fait  mention  de 
ia  Grèce ,  ilacinè  a  écrit  ; 

De  foins  (4)  plus  importansje  Vai  crue 
agitée^ 

Voilà ,  dis-jc ,  ce  qui  me  paroîtroit  le 
plus  raifonnable.  <Jar  puifqu'il  eft  in- 
conteftablement  reçu  aue  le  Participe 
fe  décline ,  quand  il  efl:  précédé  d'un 
relatif,  qui  fait  fon  régime  feul  ;  on 
doit,  ce  me  femble,  pour  agir  confé- 
quemment,  le  décliner  aufu ,  quand, 
outre  le  relatif ,  il  régit  encore  un  nom 
qui  feTapport:e&  fe  lie  néceflkircment 
au  relatif:  en  forte  que  le  relatif,  le 
participe,  &  le  nom  fuivant,  ont  en- 
femble  un  rapport  d'identité ,  qui  les 
foumct  tous  les  trois  aux  mêmes  loix 

(^)  Andrm^yitt  A6tc  i ,  Scène  i. 
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grammaticales ,  &  par  conféquent  le^ 
oblige  tous  les  trois  à  s'accorder  en 
genre  &  en  nombre. 

J'avoue  que  le  raifonnement  eft  inu- 
tile» ou  même  ridicule ,  quand  rUfage 
a  décidé.  Mais  ici  TUfage  nous  aban- 
donne le  choix ,  &  dès-îors  pouvons- 
nous  mieux  faire  que  de  confulter 
l'analogie,  dont  rUfage  eft  lui-même 
Fauteur?  Puifqu'il  veut  que  je  dife, 
,/fj  lettra  que  fai  reçues;  ne  dirai-je  pas 
également ,  les  lettres  que  fat  reçues  oU" 
vertes ,  fi  je  ne  les  ai  reçues  que  déca- 
chetées? 

,  Par  cette  dernière  ligne,  que  je 
viens  d'écrire  tout  uniment  &  fans 
dcffein,  je  m^apperçois  que  reçue^^^  Se 
décachetées ,  s'accordent  en  genre  &  en 
nombre  >  fans  que  mon  oreille  m'aie 
averti  de  rien  ;  &  cela  vient  de  ce  que 
dans  cette  ligne  »  je  ne  la  ai  reçues  que 
décachetées  t  ces  deux  participes  ou  ad-* 
jjeâifs,  reçues 0  décachetéis  f  font  un  peu 
l^pafez  par  la  particule  ^e. 
,  Tâtons  d'autres  exemples*  Cette 
ville  9  ^ui  rCétoit  rien  autrefitls ,  le  com- 
merce Va  rendue ,  ^n  moins  de  trois  ans  $ 
^  l^fez  puijfame  pour  tenir  tite  à  fis  vdifins. 

'i  ^,  ■•■  .  ■  •'.    Les 
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Lîs  ennemis  nous  ont  rendus  ^  au  bout  de 
vingt-quatre  heures,  maîtres  de  la  place. 
Il  me  femble  qu'au  moyen  de  quel- 
ques mots  gliffez  intre  le  Participe  & 
l'Adjeftif,  on  fent  que  le  Participe  doit 
être  décliné.  Or,  li  cela  eft ,  il  ne  refte 
donc  nulle  raifon  de  ne  pas  décliner, 
lorfqu  il  n'y  a  rien  qui  les  fépare. 

Tâtons  encore  ces  it^rtcs  de  phra- 
fes  où  le  Participe  &  l'Adjeftif  fe  mon- 
trent les  premiers.  Rendue  puijjante  par 
le  tùmmerceyla  Hollande  s'ejîfait  craindre^ 
Rendus  maîtres  de  nçs  pajjions  ,  nous  en 
vivrons  plus  heureux.  Quelqu'un  fe  fe- 
roit-il  une  peine  de  parler  ainfi  ?  Ou 
plutôt,  quelqu'un  parler  oit- il  autre* 
ment? 

Tout  k  monde  dit ,  une  Jignature 
ttcoï)nuQ  faujfe  9  une  Comédie  trouvée 
mauvaïfe.  Pourquoi ,  loriqu'on  y  aura 
introduit  le  verbe  auxiliaire,  voudfô- 
t-on  dire  ,  une  Jignature  que  les  Juget 
ont  reconnu  faujè  y  une  Comédie  me  le 
Parterre  a  trouvé  mauvaife?  Je  doute 
qti'on  puifle  m'en  apporter  la  raifon. 

Je  Tai  faite  refigiett/é ,  je  Z*aKrouvée 
guérie  y  J€  Vai  vue  belle  ,  je  Tai  crue 

honm,y  &  cem  autres  phrafes  fur  lef-t' 
^  H  h 
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^64  ppufcules 

auelles  on  a  tant  difputé ,  doivent 
oncêtrc ,  (i  je  ne  me  trDmpe ,  affujet- 
ties  toutes  à  cette  Règle  inviolable, 
qui  prefcrit  la  concomance  de  Tad* 
jcftif  avec  fon  fubftantîf. 

II  eft  bien  vrai  que  deux  mots  qui 
ont  la  même  définènce,  '&  ani  fe  tou- 
chent ,  par  exemple  ,  je  Vai  trouvée 
changée  9  je  Vai  vàe  iniut ,  fom  une  con- 
fônance  peu  agréable  5  &  c'eft  ce  qui 
arrive  aiîez  fouvent  lorfgue  deux  Par- 
ticipe^ fe  trouvent  enierhtîle  ,  l'un 
comme  teî,  l'autre  comme  pur  adjec- 
tif. Mais  la  Grammaire  ne  fe  charge 
que  de  nous  enfeigner  à  parler  côr- 
reftement.  Elle  laiflc  à  notre  oreille , 
&  à  nos  réflexions ,  le  foin  de  nous 
apprendre  en  quoi  confiftent  les  grâ- 
ces du  difcours. 


V,  &  VL 


Je  la  aï  fait  pemdn.  Ceft  une  fortifia 
taiiùn  qae  fâï  offfïs  à  faire. }  Oit  re- 
grette ,  &  avec  raifon ,  beaucoup  de 
termes  qu'il  a  ptû  à  TUfage  cfc  ptpf- 
crire.  Iceluï  ,étO(t  d'une  commodité 
kifmie.  Qu'il  me  foie  peraiîs  de  k 
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lappeler  pour  un  rpoment,  &  de^lç 
mettre  ici  à  la  place  des  Pronoms  ré- 
Iatifs>  qui  entrent  dans  les  deux  exem- 
ples que  nous  venons  de  réunir.  J'ai 
fait  peindre  iuux.  C'ejt  une  fortification  , 
fai  appris  à  faire  icelle.  On  voit  déjà  f 
fans  aller  plus  loin  ,  que  ces  deux 

1)hrafes  n'ont  rien  de  commun  avec 
a  Règle  f  dont  nous  continuons  l'exa- 
men. Cette  irhportante  Règle  dit  que 
le  Participé  fe  déclinera.,  routes  les 
fois  qu  il  lera  précédé  du  Pronom  re- 
latif,  qui  cft  fon  régime.  Or  ces  Pro** 
noms  relatifs ,  les  &  que ,  font  ici  le  ré- 

fime ,  non  du  Pasçifcipe,  mais  de  Tln- 
nitif  ;  car  les  fe  rapporte  à  peindre  , 
&  queiç  rapporte  à  fairje,  ^^ 

Tant  d'autres  phrafes  cmafîees  par 
M.  TAbbé  Régnier,  Oejl  une  chofe  que 
fai  cru  vous  devoir  dire;  la  conféque/ice  que 
fai  prétendu  vous  en  faire  tirer  ;  une  claufe 
quon  a  defiréy  ajouter;  ïûrmaifon  que  Von 
a  commencé  à  bâtir  ;  toutes  ces  pnràfes, 
dis-je,  font  vifiblement  dans  le  même 
cas 
cîpe 

gime  tombe ,  non  fur  le  Participe , 
mai»  fitf  l'Infinitif.  "^ 

'  /    Hhq 


:as,  qui  n'efl  point  celui  ou  le  Parti- 
:ipe  doit  être  décliné ,  puifque  le  ré- 
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'  ♦Atifll  nô^  Grammaincns  font^-ill^ 
touT  d'accord  fur  ce  point.  Mais  Itf 

?ue(iion  jafotie-Ià  n'eft  au'efflcurée. 
our  lapproFondir ,  il  falioit déman^ 
^dcf  ciT  géniiral  auand  le  Participe^ 
ddik  être  décline  ,  ©u  non  ,  étân^ 
fuivi  d'un  Infinitif,  Diftinffuons.#i£^ 
lé  Pronom  relatif,  qui  ^ft  régi  ,.fc*  ^* 
râfpporte  au  Participe  même ,  ou,  il  fe 
rapporte  à  llnâmtiK  Dans  le  pïemiët 
cas ,  fc  Participe  fc  décline*  Dariç^Jè* 
fécond  cas ,  il  ne  fe  .décline  poiotv       - 
Julqu'ici  donc  les  phrà(cs,  propéi*^  , 
fées  ne  jérardent  qu  arte  jpartie  de  U 
queftion.  T4n  ^^  ^exonpie  raflcm- 
oleraletôuti  &  fera  en  piçme  temps 
voir  q^ue  notre  Langiic  r  autant  qil H 
liépendoit  d'elle ,  a  pfé.venu4éî  équi- 
voques. Je  Vax  vi)  fÀttirt^  oû^  /e;fiî      > 
^ûe/^fiiwe.  On  dira  l'un  &4  autife  , 
inais  en  des  fens  très-^ffiSrriis*  je  PfW 
v^ptindrti  c'eft-à-dire,  j'ai  vû  faire 
fon  portrait*  Je  fai  vue  peiittlre ,  c  eft- 
à^dirc,  je  lui  ar  vu  lé  pinçèaû  à  la 
'  main V  Pourquoi  vu,  dans  le  premier 
^fens  f  Parce  que  le  régime  fe  rapporte 
à  l'Infinitif.  ï^idi ,  cùmeam  pirigêrent. 

Ppiu^quoi^dedans^ {'autre ftos^frarçc  / 
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gué  le  fégimc  fc  rapporte  au  Parti- 
«lîpe.  t^idi  tam  y  cùm  p'ingpr^. 

Racine ,  dans  Britannrcus ,  où  il  fait 
dire  à  Néron ,  çn  parlant  de  ifoniç^ 

Ctttt  nuit  ($)  je  Vai  vue  arriver  en 
ta  lieux; 

Racine,  dis-je ,  avoît  mis  dans  fa  pre- 
mière édition ,  je  Vai  vu  cette  nuit ,  &c. 
Il  fc  corrigea.  Pourquoi  ?  Parce  que 
vàe  fe  rapporte  à  Junie ,  &  non  pas  à 
rinfinitif  qui  fuit. 

-  Puifqu  il  faut  dire*,  je  Vai  vue  ^rrt" 
nr  y  on  dira  par  confcquent,  je^Vai 
vue  partir  y  je  Vai  vue  pajfer  ;  &  ainfi 
de  tous  les  Infinitifs,  qui  font  Vef- 
bes  neutres.  Car  ^es  neutres  n'ayant 
point  de  régime ,  c' çft  une  ncceflité 
que  le  régime  fe  rapporte  au  Parti- 
cipe ,  &  que  Je  Participe  s  accorde 
avec  le  régime* 

On  dira ,  je  Val  entendue  chanter , 
fi  Ton  parle  d'Uîje  Muficierine  ;  & 
alors  chanter  eft  pris  neutralemenr. 
On  dira  ,  /e  Vai  entendu  chariter  ^  fi 
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c'eft  (Tune  Cantate  qu'on  veut  paf^ 
kr  ;  &  alors  chdnttr  tH  aâif.  ; 

Ajoutons  que  l'Infinitif  e(l  quelque* 
fois  fous-entendu  »  8c  que  le  Participe 
li'en  demeure  |^as  moins  indéclinable  r 
comm^  dans  ces  phrafesyjé  Im  ai  fait 
toutes  les  carejfes  fie  foi  pà  fil  a  eu  delà 
Cour  fouus  Us  grâces  qufil  a  voulu.  On 
fous-^nxend  Jea$e  6c  avoir  ;  8c  c  cft  à 
ces  verbes  r  quoicpe  fous-entendus  y 
que  le  régime  doit  fe  rapporter. 

Je  dois  encore  avertir  ou'on  ne  dé-  ' 
clkie  point  le  Participe  de  fcAre ,  de- 
vant un  Infinitif  y^xouand /aire  eft  pris;^ 
dans  le  fens  d'ordonner  ^  ètrtcmfe  que.  ^ 
Par  exemple ,  ces  troupes  que  le  Généal 
û  £Btit  marcher^  Et  la  raiion  de  cela  * 
ièft  que  faire  marchejr  n'eft régardé^juè  i 
comme  uiy  féul  mot  ;  ou  du  moins  cè^ 
fofrt  deuyx  mots  inféparaÛes  r  ^  qal 
ne  préfentent  ou  une  feule  idée  à  Téf- 
prit.  Car  fj  le  Partîcijpe  étoit  fépaiaè; 
de  rinfinitif  9  la  phrafe  né  diroit  plus 
ce  qu'on  a  voulu  dire,  Ainfi  le  femi« 
nin  quci  dans  Texemple  allégué,  ne 
fe  rafy^ûrté  pas  uniquement  au  Parti- 
cipejitf',  &  ne peut  pas  pon  plus  être 
^i&  p<^  imardkcf»  Verbe  neutce^  «aais 
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^^fc  rippone  à  tous  les  dcux^conjoin- 
témenty  parce^ue;/kir  ne  faifant  (^^ 
tvtc  morcAfT ,  Ici  communique  la  ia^ 
culte  qu'il  a  de  régir^ 

V  I  L 

La  panes juu*m*a  donné  cetu^Mffairé.J 
Tous  nos  urammairiens  font  ^d'ac- 
cord fur  cette  phrafe,  ils  Tapprou- 
Tcnt ,  &  cependant  foferai  n  être  pas 
de  leur  avis.  Ou  plutôt ,  étant ,  comme 
je  Je  fuis,  perfuadé  que  le  mien  n'eft 
d'aucun  poids  »  je  me  bornerai  à  dire 
que  l'Académie  »  depuis  près  de  trente 
ans  que  je  fuis  à  portée  d'entendre  fes 
leçons ,  m'a  paru ,  tou^s  les  fois  que 
cette  queftioh  a  été  agitée,  fe  déci- 
der pour  le  parti  que  j  embraffe» 

-Une  légère  traafpofiLÎon  de  mots 
caufe  ici  toute  la  difficulté.  Il  s*âgit 
du  Participe  mis  avant  fon  nomina- 
tif, au  lieu  d*êtr^  après.  Faut-il  alors 
le  déçliocr ,  ou  non  ? 
\     VaMgelas,  dans  fa  première  remar- 
.    que  fti%fès  Participes ,  admet  notrç 
^     fikidpQf  Que  tout  Participe  quieft 
précédé  de  [oa  régime  ^  doit  fe  dé? 
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intitulée  I  JBe^  &  aiitl^ 
kpifiif  iiftétcnd  quecevprincîpe 
ccflfc  <fèttc  Trair  (juan^l  lè  Parcidjpo 

iîrëcèdc  fyn  tiorrâfià^t  Aiùû  f  Mqn 
ui  »  riôus  diriqiL^  ^  to  /^li^^ 
tf^ire  iw'tf  ixmnits:  St  àu  contraire  t 
lis  Mnts  ^e  m* a  dorme  çemajfmre»  f 

Véritablement  ,  fi  je  cpnvenoîi^ 
de  l'exception,  fe  la  tifouverois  btUe 
&  curieufe.  Mais  pour^donqer  atttin^ 
à  une  Règlç  gcricrale ,  il  faudroit  que 
YUC^^c  nous  (;&  parlé  fie  manière  i< 
ae  laiflcr  aucun  doute/  Or  je  vois. 
icjuc  nos  mciU^iirs  écrivains  ont  ét($ 
m  plus  fidèles  obfcrvatcuFs  de  1» 
Bègie  ^néfiiie  ,  Se  n'ont  |K)int^ 
cfégftrcfàcet^  prétendue  exception.- 
iTout  le  monde  (ait  une  jolie  Eptr 
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{yas  clans  Racine  t  au  milieu  du  VtrsV 


C^  n^m  émus  m)o«j|rfri 

fm  t^ugm^M^^^  écrite 

<Sil^af;<r  P^-^Oti  lit  dans  le  Tite- 

:  v^  iqi^(M  Jràt^  nombre 

Iftlautoritez  ?  Cat^àvo^  eft  aiO£ 

4^  produife  ih  tbut^:  xpnttaires. 
iU^lt^  rU(age  étant  p^rci^  »  nous 
lie;[^^v:Qn$  m%ait  laîr  e;^^        ré?/ 
J^^^^touj  jgéné- 

ii|e  f  li!^  il  ûV  ^  rien  ici 

i  niq^;^^^^  acquédr  le 

xiroit  dte^  il'  j^(ireindre  »  fi  ce  neii 
que  noué  prononçons  t  iei  Dtines  iju^ 
nfa  données  ^u  a^mt^  (ims  l'aire  fen-/ 
tir  ks  deiit  ^lettres  finales  du  moi 
ianx^^^  ;4^bien  <f autres  letorei 
lupipite^^  1^  U  prononciation  il 
mais  cicmt  laTtiFftreifîon»  dans  fécilt 
teroit/Un  iolÀiifine  f 
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iiî  accompagné  de  la  particule  de, 
&  qui  par  eonféquent  n'éft  pas  un 
régime  fimpie.  Ainfi  la  pbrafe  de 
M«  Defpréaux,  gui  oe  décline  pas/ 
eft  correfte  ;  Se  celle  de  M.  d'Ablan- 
court,  qui  décline,  cft  irrégulière* 

I  X. 

Les  chaleurs  quil  a  fait.  J  Perfbnnô 
n a  jamais  fongé  à  dire,  Us  chaleurs 
qu'il  a  hkes  pendant  Vétii  Us  grandes 
pluies  qu'il  a  laites  en  automne  ^  la  di-^ 
Jette  au  il  y  a  eue  pendant  T hiver  dernière 
Perlonne*  dis-je,  n'ignore  que  le^ar- 
ticipe  eft  indéclinable  dl^ns  ces  fortes 
de  phrafcs,  5ç  tel  eft  le  privilège  de^ 
Verbes  qu  on  appelle  imperfonnels.. 
Une  exception  de  cette  nature  étant 
feule ,  &  u  connue  de  tout  le  monde^ 
n'eft  propre  <][u'à  confiriner  notre  Rè- 
gle ,  or  qu'à  lui  al&irer  le  titre  dç  Règle 
f>énérare,  toujours  la  mèmedans  tou$ 
es  cas  imaginables ,  où  le  Participa 
des  Verbes  aâifs  peut  le  placer. 
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^u  Partiàpe  des  y^bès  r^roqueu 

R£<;  Ls  unique.  Ùviani  U  Partkipè 

:  *rf«  yerU'es  ré(^pro^ufs  yiprkidi  de  JbtUré-r 

gim^  compoféy  il  nejjijécline  jamais  ;  Cf 

àuj^mrabri'^uamiUVi^defçtt  ré^e 

J^piple  i  il  fti^cfine''pujouts* 

Je  renfcrmciJans  fa  clatfe  des  Verbes 
/féfciprQqdef,  tout.  Verbe  gui  forme 
k^tc  r Auxiliaire  itre  fes  -temps  ço^h- 
pqCtZiSç  dont  réréginje,  ou  Vun  dè^ 
'  régimes  t  quand  il  y  çn  a  aeux  ^  eft  n^- 
èc^àirement  un  Pronom ,  fig^ifiant  la 
inême  perfonqe^  ou  la  même  chofè 
èrue  j  fon  Nomiijatlf.  Aiufii  >  fi  huer  ^ 
raâm     ffir^p^ttri  font  également* 

au  jP^dpe  dçOju'ds  la  GramAfiaire 
^pofe  les  liiénit^s  loîjtî  &;  ce  ncft 

^  bas  iq  lé  lieu  ct^expliq^er  plus  au  long 
jb  nat^e  de  ce^  Vcrfics  ♦  oui  dans  le 
fond  ne  diffèfeîit  point ,  les  uns  dé 
raftifffe  du  neutre,  fi  ce  n  e/l 

'  bar  le  Pronom  qui  les  précède  >  (8ç 
pb  lçi|r\  çqnjugaifont 
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Langue  Fr an foife.  jyy 

Jamai^reur  Participe  ne  peut  donc 
ifnanqucr  d'être  précédé  d'un  régime  ; 
&  c'ert  d'abord  par-là  qu'il  ne  reflem- 
ble  point  à  celui  du  Verbe  aftif.  On 
dit,  fax  reçu  des  kftres*;  mais  avec  lô 
Participe  du  Verbe  réciproque  vpn 
ne*Ê(urdit  faire  une  phrafe  femblaHe , 
où  il  ne  parôifle  aiiQun  régime  qu'a- 
près Je  Veîrbe*  Ajoutons  que  ce  Par- 
ticipe ne  peut  entrer  dans  aucune 
Î)hrâfe  pu  le  Verbe  fol t  pris,  imper- 
bnnelle:ment.  A  celai  près  ,  tout  ce 
3ue  nous  avons  dît  ftir  le  Participé 
u  Verbe  aftjf,convien;  à  ceîiii  du 
Verbe  réciproque  ,^omnié  on  va  le 
voir  dags  rejxamen  des  phrafes  fui^ 
"i^htes.   ■  .,  '  ■  /;;  ;  /''^"^  .■ 

I.  Nous  tiouffomntis  rendus  maîtres^ 

II.  Nous  nous  fommeprmdjufpwjfàns» 
lu,  La  iéjobéijfanct  s'e/l  trouvée  monr 

tk  ûù  fias  haut  mnu 

\ÏV.  Elle/ejt  fiùt  peindre  yrilsfe  fini 
fait  peindre. 

V.  Ëlks^iji  mis  des  chimères  dans  Vef" 
prit,        ' 

VI.  Lés  toix  ques'etmnt  prefcrites  tes 
Kofnains* 

Un  mot  fur  chacune  de  cj^s  phtafes  > 
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Pfuftides 

àoht  Icf  trois  l^rimuères ,  proj^éei 
par  Vii;|«las ,  ne  forinent  yk  tnoù 
«fii»  ^^Dc  même  dîScofté;        v. 

"    iviï,ef  ni; 

nom  fimmts  rendus  fmffims.  'La^  difihéf" 
fince  /e/f  tratiWe  mmtté  mu  plus  imt 
pom. 2  vaugcbs  décline  dans  les ckux 
premiers  exemples  .  &  non  cËtns  le 
troifième.  Au  contraire ,  M.  FAbbé 

/^  Rcgniec  décline  dans  le  troifième ,  âc 
tu>n  éans  les  deux  premtei^.  Quant 

^  liHénrâe,  2  déctbe  dans  tous  tes 
#ëis  ;  d:  fooi  opînkm  cft  ccfle  (jui  pa^ 
toU:  avoir  entièrement  prévaki. 

"  Tout  le  raifom^ement  de  M.  FAbbé 
Èœnier  porte  for  ce  principe ,  dont 
li  tWmmaîfc  de  Port-royai  avoit 
déjà  fait  feptîr  la  fQlidité ,  Qnc  dan5 
les  temps  des  Verbes  réciproques  , 
oà  Etrt  prend  la  place  iAvmr ,  il  fi* 
gnifie  précifément  fe  méme^chofe 
/mLAvovTy  &  donne  au  Participe  un 
ftlièa<Kf/Céft  ce  qui  deviendra  très- 
clair  >  fi  nous  rapprochon'i  lès  dcmt 
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fur  la  Langui  ^rançoife.    57^ 
hcomm  cmtpèhU,  Cet»  aum  $\fi  trouvit 
imccmi.  JDani  lu  pfettrier ,  c'èft  com^ 
nw  fi  fon  difoit ,  01$  a  recaûnum/elk 
itmz  caupabU.  Dtm  tt  fécond ,  ç  cft 
eonunciî  ton  dihïi  y  étU  a  M  tmiyéé 
Mmpmttê.  Aififi  le  ftns  dto  f  artiefee  dl 
tatf  dM5  te  jprœiitÎF^  «:  pàffiT^â^ 
,  vt  lébmiA.  '*■■■    .-  .         v'''.     41 V 
.Autres  phrtfe^  qai  teidrofit  atte 
dMmftîcxfi  de  fadif  &,du  paflif,  en- 
Cdrc  plus  marquée.  Ces  femmes  fefint 
y^ei  arfc  mUgnué ,  c'eik^k-dkt ,  m^ 
iof^  eU^^  Ca  i^Mfms  fi  fim  lùiÊits  trop 
«terv  c^cftt à-dire,  <»fr  M  louées. 
^  J^wrivàié  à  lai  Qnmmmrc.tieièm 
de  M.  TAbbé  Régnier,  ceux  çLi  hh 
font  curieux  de  voir  conjmêrit,  de 
ce  principe  qï^on  De  !uî  cdntcftë  paf , 
fl  prétend  Concltire  que  le  Partiape, 
lôrfqu'il  fft  mf,  ne  fe  décline  poinci 
&  que  psk-  conféquent  il  hvt  dire, 

Ca  fimim  fi  fint  loué  y  eUe  ^tfl  re^ 
totmu  C9upibk. 

Vaugelas  crok  le  coh traire ,  purf- 
^û  approuve,  nom  jmsfimmef  rén- 
dm  puljfam^tAm  je  ne  trouw  p«f 
qu'il  agifle  confcquemment,  de  vbu-- 
loir  qu'on  difc  ,  la^  défibéijfanct  /ejl 
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ifouyé  iwôTiiife.  Il  Bious  àffure  que  ce 
xk'ëft  poim  à  caufe  de  là  cacophonie y^j 
)uifQu  il  faudroit;  dire-de  même,  k-* 
oniui>  ilU  s'tfi  tiouvé^irie.  Peut 
moirjufqu  a  ce  (}u'on  m'ait  fak  fentis 
la  dlrorcfnce  qu'il  y  a  entre" les  deux-* 
K  Oçoiiai  que  celui  qui  d^  rem&ii  dan» 
la  pr^ndière'phrafe  j.  doit  aufii  dird 
iroMM^e  dans  la- féconde.^ 

Revenons-en  donc  à  Ménage,  pu  if- 
qu'il  eil  ici  le  feul  d^accord  avec  lui- 
même  9  &  ne  craignons  point  de  re-« 
connoître  po^r  Règle  invariable ,  que 
le  Participe  du  Ve^be  réciproque  (è 
dédïoe  toujours ,  quand eeft  fon  ré- 
gime ample  qui  lé  précède  :  fans  que 
nous  ajgns^àjdiftinguer  fi  ce  Partiape 
eft  aâffoirbaflîf j  ni  s'ifeft fùivi,^  ou 
nQn>  drun  Ac^eâifr  Car  fuppofé  que 
Tobfervftion  de  cette  Règle  nouî^ 
fàHc  tdmber  dans  quelque  équivor^ 
que». ou  dans  quelque  caoc^hpnie  i 
ce  ne  fe^  point  fa  £ciute  de  la  Règle  ; . 
ce  fera  la  faute  de  celui  qui  ne  con-*. 
noKra  poinit  d'autres  tours ,  ou  qui 
ne^fe  donnera  pas  la  peine  d'en  cher- 
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Elk  s'efi  fait  péinln,  ils  fi  font  fait, 
pmdrt.  ]}  Voilà  le  Participe iuivi  cTiio  -^ 
Infinitif.  Pour  appliquer  ici  notre  Rè-  ^ 
glc  générale,  il  ne  faut  que  confidé-^ 
rc^,^quçl  des  deux  le.  régime  fe  rap- 

i>oric.  Car  à  moins  qu'il  ne  tombe  /ut 
e  Participe  ,  celui-ci  ne  fe  décline 
point.  Or  le  régime  fe  rapporte  a 
peindre  (  puifqu'il  ell  clair  qu'on  n'a 

pas  voulu  dire  (qu'elles  Te  font  faites,  . 

qu'ils  fe  font  faits.  - 
En  changeant  le  Pronom ,  Se  met- 

tant  le  Verbe  réciproque  à  l'^dif ,  op 

^oit,  elle  a  fait  peindre  elUi  ils  ont  fait 
peindre  eux ,  fi  iVC^Lgc,  l'avoit'pèrmis. 
Quand  llnfinîtif  eft  précédé  d'une 
particule ,  il  eft  encore  moins  facile 
de  sy  twmjpct.  Cejtun procès  qu'ils  f$  , 
font  dctermiirez  â  finir.  Ceft  un  hon-* 
mur  qu'elle  sifl  vantée  djobtenir.  Il  y  a  . 
deux  régimes,  que  &fe,dorïi  le  pre- 
mier tombé  fur  l'Infinitif  ;  &  l'autre 
ftir  le  Participe.  Plus  on  relira  notre 

,.^Sl^  i  P^U5  on  fe  convaincra  qu'elle 
dit  tout. 
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tXlt  i\fms  its^efiîmifésians  V^prit.  | 
C^cft  ici  gu^on  péclié  le  plus  fbioycnt  j 
ék  il  ifc  filudroit  ccpefîdtet,  pchjr  ètife    , 
îthpeccable  «  que  (c  ifï*ttife  nctoé  Rè^  ' 
gle  (fevant  lés  yenx.  Quand  ïf  P)^^ 
Itipt  tfi  précédé  dé  Jbn  régime  corûpojé r  ".  ' 
We^e  détlînt  jamais.  Je  rie  répète  point 
que  nojtte  régiffte  çompofé ,  eft  ce 

3 tii  répond  au  datif 'dtst^tins.  Oty 
ans  la  phrafe  propofée ,  le  Pfonottr 
fe ,  qui  précède  le*  Participe  ,\e(t  un 
1^%îme  cemt^ofé;  câf  il  eft  Vs  là 
fout  â  f<n  y  itlU'fnfmt. 

Au  contraire  on  diroît,  Cftt^fi^^^^ 
ftft  mxhàla  téie  dif  Càbakurs  ;  &/]!  f 
feudrok  mîfei  parce  «jue  le  Proporû^/ê , 
qui  p^cèdfe  et  fmicipe^  cft  un  ré- 
gime fi^le ,  <ï'eft-à  dire;'  réquîva* 

Parco^fbm  dautriçs  pîirafe!^.  Etfe 
fefi  pfbpoW  rfe  vàù$  atlff  vûhr.ÊUe  icfl 
ptopodt  pwf  niûdeÛe  à  fes  ù&mpagrtfi^ 
Dans:  la  première ,  te  i^égime  cft  côm- 
ffùfé  5-car  c'eft  cômmelî  Ton  difoit> 
tUe  a  propcfé  à  elle.  Dans  l'autre,  te 
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fur  U  Langue  fràn^oife.  5^  j 

fégîtnc  cft  firriple;  car  c'eft  cçmrné  ^• 
fi  Ton  ^ifoit ,  dit  a  propofé  elle,     ^ 

Régime  çbmpofé,  Quelaues-uns  de 
nos  modernes  fe^ Jont  irnag'inc  qu^'ils  fur- 
fajfoientdés  Anciens,  Régime  fimple  , 
il  y  a  des  jinciens  qui  fe  font  xlévotiez 
pour  la  Patrie.  On  voit  que  ce  qui  dé-<*- 
cidc  dû  Participe ,  e'eil  toujours  le  ré- 
gime ,  en  tant  qu'il  eft,  pu  fimple,  ou 
compôfé.  ^ 

.    .  .  '  ■  V-I.    '  •'-■'' 
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Les  loix  que  sUtoiem  preferit.es  les  Rp' 
V    mains,  ]  Il  y  a  icideux  régimes, •Jefim-r 

{)le,  &  Je  cqmpofé.  Que,  pronom  ré-  ; 
,  ,  atif ,  eft  le  fimple  :  Scfe$  pronom  per-r 
foniiel ,  eft  le  compofé.  A  l'égard  de 

"  celui-ci  f  nous  venons  de  voir  fdus  le 
nqmero  précédent  ;  qu'il  ne  fait  p^int 
décliner  le  Participe.  Quant  au  ré- 

i  gime  fimple,  nous  avonsdéjà  vu  qu'il. 
oblige  à  décliner;  &  auainfi  on  di- 
toit  fans  difficulté  r  ks  loix  que  les  Ro^  : 
mains  s'étoient^refcrites.  Tout  ce  qu'il 
y  a  cfe  nouveau  aans  ce  dernier  exem- 
ple y  e*eft  d,y  trouver  le  Nominatif 

i&après  fe  Verbe.  Or  là-dellus  je  n'ai 

;    rien  à  dire  qui  n'ait  été  dit ,  Article  I  ^    , 
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Numro  VII.  Pourquoi  une  fimploj 
trarirpofition  de  xnot^  »  ui^ée  <le  tous 
ks.teirips^  dbs^ng^oit-eUe  la  fyhcaxè 
du  Partidpe  t  Ainfi  fi  fini  perdues 
iiUiS  qià  Vont  cm.  Commtax  s'ejl  s^igric 
Ivoire  qucrelU,  pour  dur^Ji  long- temps  l, 
hù  pénkemei  '  Ji^  fi  fint  impoffée^  les  * 
^iJhgkes  jk  UTkébaùL  Je  iais.que  la| 

SirondndatiQn  ne  fait  jguère  fçptir  cefi  s 
ifniinir^s ,  ni  ces  pluriels.  Maiîs  aûtrèi 
cho(e  e(t  de  parler,' ou  d'écrire.  Car 
fi  f  on  veut  s  arrêter  ajix  licences  dc^ 
y  cpnverfation ,  c  eft  le  vrai  irloych 
acflDropier  la  Langue  à tçùt  momeiit^  , 
^^brègé ,  pouf  en  venir  à  la  troifièmc 
dpëce  de  nos  Vertes,  qui  ne  noui 
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jdu  Parààpe  des  Ytrha  àeutrei. 
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in  Vnrhis  n^Uirei  fi  cmj^t  anc  VAu^ 
irUJMEirt,  If  oit ,  ît  JJfii  fi  <iédir^JmM  j( 
tf  miimtairt  ^mmail  fi'ûmpndt  «yei^ 
rji$xllimft  txft  y.  il  fi  Mcline  $mijws. , 
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/UT  la  Lanffti  Françaife.  j  8  5 
Kégard  des  Verbes  adifs,  Se  des 
réciproques,  c!cft  le  régimequi ,  com- 
me nous  llkVons  va  »  cécide  de  leur 
décUnaifop  ;  mais  pour  les  Verbes 
neutres ,  ceft  le  Nominatif, 

Une  parrie  (7)  des  Verbes  neutres 
fe  conjugue  avec  TAu^ciliaire  avoir  .• 
une  autre  partie  (8)  avec  l'Auxiliaire 
itre.'  quelques-uns  (^)  fe  conjuguent 
des  deux  façons. 

.  Tous,  conformément  à  la  manière 
dont  ils  fe  conjuguant,  fopt  aflujcttls 
à  U  Règle  que  je  viens  de  rapporter  ; 
cnforte  qu'il  feroit  inutile  a  envxiter 
des  exemples ,  puifqu*il  p'y  a  point 

d'exception.  ^ 

'  Quand  ils  fe  conjuguent  avec  l'Au- 
xiliaire itre ,  leur  Participe  "n'eft  j-e^- 
l^rdé  que  cdmme  un  pur  Adje^; 

(7  \  î^  plus  grande  partie ,  $c  de  beaucoup. 
Card'çnvimotfoo ,  â quoi  fe  monte  le  nombre 
ic  nos^dJSS^^n^txci,  il  y  en  a  plu|  de  no^ 
dont  ^iMiûîr  eft  )é  jGsul auxiliaire . 
'o  (  %^^^^ÈSf0tt€iiifrtMlltt ,  énrrivtr\  choir  8c  ié* 
çl^i^Jlf^.êA  ndtf,Jértir,ntwr^ 
'  ntr ,  forttr ,  tmmm ,  vtnir  êc  Les  denrez* . 

(9)  dt4^^rit\  MfifafUrt  , , eompsroUrê  êc 
4ifiénrêitr4 ,  ctfiif  ,  erntrt ,  iébordtr ,  dttifMU^ 
Tftf  4tfftndre^  tmntir ,  p^jSVr ,  firir ,  nftirm 
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4c  il  a  cela  de  commit  aycc  les  Par« 
tlcipes  des  Vcrbei  a^fs ,  qjui  font 
qnploye;^  dans  un  lens  pafltf.  On  dit, 
àiCtA  arripét ,  comme  on  dkfflU  e/l 
aimet;  Ôc  Vm  &  rautrCf  comme  oa 
diroitx  du  tfi  grandi ,  elle  tfi'paite. 

FiniflTons  par  une  idée  un  peu  fîn« 
gulicre  de  M»  l'Abbé  Régnier  fut 
ces  deux  Participes ,  allé  A,  tanu»  Il 
veut  QU'on  difc ,  elleefi allèche  ftain-^ 
drtf  die  cft  venue noia  voiry)xak  ^ue 
(i  le  régime  vient  à  être  trani^rté  t 
on  dife»  cUe  iJe/JÏ  ailé  flamàrt^  Me  nom 
îft  venu  woir.  lÉa  vérité,  fi  cela  étoit  t 
fy^igie  anroit  bien  mérité  le  repro^ 
elle  (}u'oillui  fait Touvent,  &jpeut;- 
^jD^injuileipeot^  d'être  plein  qe  «Ëa- 
prlces.  Quoi  qaï  en  fbit  ^  moins 'la 
Gmnmaiie  autorifera  d'exceptions» 
moins  elle  aura  d'épines  :  &  rien  ne 
aie  pafôlt  &  capable  que  des  Règles 
^^îërftles  »  de  faire  hopaMù^à  une 
Lamgue  &vante  &  p< 
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/^  A  B  LE 

Du  contenu  en  ce  Volume. 

L  Djfe>iirj,  yii  rrtfîre desVaydUs,  ibid.    ^ 
PL  Dîfc^arsy  qui  traite  des  Conformes^  ^ 

t.  De  fudle  fhmirefe forment  la  Vcyd-^  ^ 

^.  lie  j«rfj  caraHim  mfefirtdamVof^ 
ft^graphe  erSnah^  pour  Jignifier  kt  " 
fins  i^irkâUmmt  VoytUts ,  69 

5^.  De  fiels  caraaires  on  fefert  oràinai"  \ 
rmm  pouf  m^rjuer  Us  Confonnes  4  ^ 

é'  2^^^^  Hfages  qu'ont  dans  notre 

éci^fure  ofâtkmre  Us  caraSires  au^ok  "* 
•    mélUF^eUft,  ^  S8 

Sr^V^ ^g^^ on  emploie  orAnabrtmmt 
m  François  les  caraéires  mrnme^  Con-  ^ 
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Première  Se^ioiL  du  Vtrhe  Avoir  »  ou  par- 
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Seconde  SelHon  du  P^erbe  aS^r  ou  parties 

compofées parole  moyen  du  Verhe  auxi-» 
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SecoifdeSeêHàn  du  Ferie- Avoir,  oupar^ 
.  fies  forméa  par  le  moyen  du  Verbe  au^ 
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Troifiime  SeSion  du  'Verbe  aSif,  ou  par-' 
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J^temière  SeSiàn  du  Verb^  Etre ,  eupania 
^*  firméès  fént  auxiliaire  f  i  jO ,  178 
QuafrUmi  SeSion  du  Verbe  aB^^  ouw^ 
i^  lies  compofits  par  le  woyen  du  rîrbe 
^i  tfipriii^ire  Erre ,  132,  |8i 

^t^onde  $eSion  du  Verbe^txe  >  ou  parties 
^^<ompc^  par  le  thcyen  de  I^AuxiU^dre 

*  Avoir  f  ^  ^^r^Mf^^f 

C&^iimç  S^i^dkV(g^é^^^  tfu  par- 
lii  ties  furcompofées  p(^§f  moyen  m  la 
i^Jicom  SeSion  du  P^sipkExxic^  ij6, 

Pfemiire  SeSioû  du  Verbe  neutre  fiS^,^ 
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Saondc  SeiÊon  du  Vtrht  neutre  aSif^ 
ou  partia  compùfées  par  U  moyen  4e 
vAixiUaire  Ayoit  f     »      1^,188 

Troffiinu  SeSion  du  Verbe  neutre  pdffifp 
eu  partia  furcompoféa  var  U  moyen  die 
la  féconde  SeSion  du  Verie  auxiliaire 
Avoir,  14^,200 

Première  SeSion  du  Verbe  neutre  paffîf, 
eu  partia  forméa  fans  auxiliaire,  144, 

188 

Seconde  S^ian  du  Verbe  neutre  pajjîf, 
ou  partia  cortipofies  par  le  moyen  *de 

VAuxiliaireEtrtr  146^  i8p 

Tmfièm  SeXoH'du  Verbe  neutre  pajpf^ 

V  ou  partia  furcompoféa  vdr  U  moyen  de 

%i  féconde  SeSion  du  Verbe  auxiliaire 

Eore,  ^^      148,  200 

Première  SeSion  du  Vtfbe  pronominal , 

quand  le  Pronovi  efi  à  VAccufatif  ^ 

lyOyao^ 

Seconde  SeSion  du.  Verbe  pronominal, p 

fAànile  Promm  eft  à  VAuulatif^ 

-4  '  lya,  204 

Premièfe  SeSion  du  Verbe  pronominal , 

fuand  U  Pronom  eji  a^  Uatif^  15*4 , 
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4.  X*  #«tf  *  grttrtodc  f^'^  ««#  tw 
-^«»  «îttiiifc  teconnoiranccf  '    afi 

*^  I&rnu 'h.prmm(httm  ê^  la 

•fftSeff  dans  Us  fftrs,^.  .       .  2;? 

«;  DtfW  e<t  Arir >  <«*#*lPî2?j 
-  'i#«rttln  ngjlUrt,  ^  pntafçitid^ 

(^m  fie  font  desitttmm,  à66 

fe  Vm  m  comiumâei ,  Sàgnatr ,  tf  «p- 
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.  froçher  ii  vmê  shq  Étmfmu^^Aij^à^n 

iwuPoir  part  aum  ftmo  l  &\  «  ttùtumr 

M^mm^UUfft  (Pirtmumtaiké  >.//r  voue 

H^cqmrk  umm  ù^jmc  glaire  fW|  linccnt 

Il«  Cett^fiMme  s'ejl  mifi  à  Utiu  lafân- 
:  mfi^/itrtibéih^  :  2rfQ 

la.  Oejl  ôu  Cïcirpi  <m  Démcjtiiinàr  fà 
:  0 dit qm^ là gloirtifi U  tiiomptafe  tU^ 
U  vertu  ;  bu  ^fàpnÊ'iktj/m  la  gEàire  y 

13.  Ce  trmfi  vftt  fêttSkoniàm  ikrt  de 
.  mes  anus;  ou  »  J^À  ïhcmrustsr  iltni^ 

amis  de,ce  Priuu  ^  orfS 

\éi^  MntertÀf  fmànmr  fdrtpndfureê 
^fuemprw^tjéffrlppafmfuMésénfls 

y  en  puiffi  foiré  non  plus  que  moiy  282 
tj.  Mais  rq^ériàms  flu$dirtStment  à  vos 

preuves ,  284 

i6.  Du  T final,  288: 

ij.  Sorte  érÊtUpJe  r  ^p8 

îS.  Arnbitieux  dHummar.  Impatient  du 

t$:pèfChr^^  'SOS, 

au.  Tiûâ  iiifa^i  mjprthmes  (fi on  nCa>^ 

vm  difmmt  ou  mrnéà  ncevçir  d^im* 

ai.  Lt  mot  "Ht  Crainte  »  &  celui  dt 
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oyï$;t^upàce  dc^Dîci»,  Roi  «fe 

france  &  de  Navarre  :  A  no»  amez  ik 
(i^aia  Coâièinert  les  Gc&s  tenans  aos  Coûts  de 
]^af  lemeùt  »  Maîtres  4es  Requêtes  ordinaires  de 
notre  H6cel ,  Or^md  Coniêil,  Prévôt  de  Paris  ^ 
Baiinfii,  Sén^bant ,  leurs  Lieuteaans  Civils, 
êc  antres  jbos  It^fticiert  €j^^û  appartiendra  , 
Saiut.  L'Académie  Françoife,.  dont  â  rezem^ 
f  le  du  Koi  Louis  XIV.  nc^re  Prédéceflèur  ék 
très- honora  Bifàyeul ,  Nous  avons  Wen  voulu 
Kous  déclarer  le  Clef  &  le  Protcfteur ,  Nous 
ayant  fait  repréfenter  qu'elle  continue  «k  don* 
ner  tons  Tes  (oins  i  la  perfeébion  de  la  Langue 
iPrançotTe;  en  forte  que  non<  (ètilement  elle  a 
fevd  &  augmenté  Con  Di<Stionnaire ,  pour  en 
donner  une  nouvelle  édition ,  mais  qu'elle  a  fait 
âuâ  dBverfês  obfervations  fur  la  Langue ,  6c 
travaillé  i  plufieurs  Ouvrages  de  même  nature^ 
oublie  deureroit  faire  inîprimer ,  s'il  Nous  p^ 
foit  lui  accorder  nos  Lettres  de  Privilège,  tanr 
ponr  la  réimprefCon  de  Con  Di^ionnat^re ,  que 
font  rimpremon  des  autres  Ouvrages  qu'elle  a 
entrepris ,  oârant  pour  cet  efet  de  les  uire  im-» 
primer  &  réimprimer  ch  bon  papier  &  beaux 
caractères ,  Tuivant  la  feùiUe  impr^ée  5c  atta- 
cbée  pour  modèle  fous  le  cdntrefcèl  des  Pré* 
fentes  A  css  cai^s| s,  voulant  favorable- 
ment traiter  îadite  Académie ,  tant  en  confidé- 
ration  du  métii  S:  de  la  capacité  des  perfonnes 
qui  la  compofent ,  qu'i  cauie  de  l'avantage  que 
]^  public  peut  letirçr  des  Ouyrages  aiu^uçjif 
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